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  From Ghoulies and Ghosties and Long-leggety Beasties and All Things that go Bump in the Night, Good Lord deliver us!


  Od démonů a duchů, od nohatých bestií a všech tvorů tlukoucích po nocích zbav nás, dobrý Bože!


  



  prosebná modlitba


  The Cornish Litany


  datovaná do 14. až 15. století


  



  Říká se, že pokrok zahání temnotu. Ale vždycky budou stíny. A vždycky se bude ve stínech skrývat zlo, vždycky v nich budou zuby a drápy, vražda a krev. Vždycky budou tvorové tlukoucí po nocích. A my zaklínači jsme tady proto, abychom je ztloukli.


  



  Vesemir z Kaer Morhen
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  Kdo zápasí snestvůrami, ať se má na pozoru, aby se přitom nestal nestvůrou. Ahledíš-li dlouho do propasti, vhlédne pak propast ido tebe.


  



  Friedrich Nietzsche:


  Mimo dobro azlo


  



  Hledění do propasti považuji za donebevolající hloupost. Na světě je spousta věcí mnohem vhodnějších ktomu, abychom na ně hleděli.


  



  Marigold:


  Půl století poesie


  



  



  Kapitola první


  



  



  Žil jen proto, aby zabíjel.


  Ležel na sluncem vyhřátém písku. Skrze tenké chloupky aštětinky zapuštěné do podloží cítil otřesy. Třebaže byly dosud vzdálené, Idr je cítil tak přesně avýrazně, že byl podle nich schopen určit nejen rychlost asměr pohybu kořisti, ale ijejí hmotnost. Pro většinu podobně lovících predátorů měla hmotnost kořisti prvořadý význam – plížení, útok apronásledování znamenaly ztráty energie, jež musely být nahrazeny energetickou hodnotou potravy. Většina predátorů neútočila, pokud byla kořist příliš malá. Ne však Idr. Idr neexistoval proto, aby se krmil audržoval svůj druh, proto nebyl stvořen.


  Žil proto, aby zabíjel.


  Zvedl se na článkovaných končetinách, vyškrábal se zvývratu, přelezl trouchnivějící kmen, třemi skoky se dostal přes polom, jako duch se prohnal mýtinou azapadl do lesního podrostu, skryl se vkapradí. Pohyboval se rychle aneslyšně, chvílemi běžel, chvílemi skákal jako obří luční koník.


  Zalehl pod křovím, přitiskl kzemi segmentový břišní krunýř. Vibrace podloží byly stále výraznější. Impulsy zchloupků aštětinek začaly kreslit obraz situace. Sestavovat plán. Idr už věděl, kudy se přiblížit ke kořisti, na jakém místě jí zkřížit cestu, jak ji přinutit kútěku, aby na ni mohl skočit zezadu, vjaké výšce udeřit astisknout jako břitva ostrá kusadla. Vibrace aimpulsy vněm už vyvolávaly vzpomínku na rozkoš, jakou pocítí, až se kořist zazmítá pod jeho vahou, na euforii, která jej ovládne, až ochutná horkou krev. Slabě se chvěl amimovolně rozvíral asvíral kusadla imakadla.


  Otřesy byly už tak blízko, že je bylo možné rozlišit. Idr rozeznal, že kořistí je více, pravděpodobně tři, možná čtyři. Kroky dvou znich vyvolávaly běžné vibrace, kroky třetí svědčily omalé hmotnosti. Čtvrtá kořist – pokud tedy nějaká čtvrtá byla – způsobovala otřesy nepravidelné, slabé aneurčité. Idr znehybněl, zvedl tykadla nad trávu azkoumal pohyby vzduchu.


  Nové otřesy konečně signalizovaly to, nač Idr čekal. Kořisti se rozdělily. Jedna znich, ta nejmenší, zůstala pozadu. Ačtvrté vibrace, ty nezřetelné, definitivně zmizely. Byl to falešný signál, klamná ozvěna. Idr na ně už nedbal.


  Malá kořist se ještě více vzdálila od ostatních. Země se zachvěla silněji. Ablíže. Idr napjal zadní končetiny, odrazil se askočil.


  



  *


  



  Děvčátko pronikavě vykřiklo. Nedalo se na útěk. Zmateně zůstalo stát na místě, avšak nepřestávalo křičet.


  



  *


  



  Zaklínač se vrhl tím směrem avběhu tasil meč. Aokamžitě si uvědomil, že něco není vpořádku. Že byl oklamán. Muž, který táhl vozík schrastím, vykřikl, před Geraltovýma očima vyletěl na sáh do vzduchu adoširoka se zněj rozstříkla krev. Spadl, aby vzápětí opět vyletěl vzhůru, tentokrát ve dvou zkrvavených kusech. Už nekřičel. Nyní pronikavě křičela žena, jež podobně jako její dcerka ztuhla aochrnula hrůzou.


  Ačkoliv nevěřil, že se mu to podaří, zaklínač ji stačil zachránit. Přiskočil, odstrčil krví zbrocenou ženu ze stezky apovalil ji do kapradí. Avtom okamžiku poznal, že to byl další úskok. Lovecká lest. Šedé, ploché, mnohonohé aděsivě rychlé monstrum se už vzdalovalo od vozíku asvé první oběti. Mířilo ke druhé kořisti. Ke stále křičící dívence. Geralt se za ním vrhl.


  Kdyby dítě zůstalo stát na místě, nestihl by to. Dívenka se však vzpamatovala adala se na útěk. Šedý dravec by ji samozřejmě rychle abez obtíží dostihl. Dostihl, usmrtil, aještě by se vrátil, aby zabil ženu. To by se stalo nebýt zaklínače.


  Geralt netvora dohonil, skočil apřišlápl patou jednu ze zadních končetin. Kdyby bleskově neuskočil, přišel by onohu. Šedé monstrum se sneuvěřitelnou pružností prohnulo ajeho srpovitá kusadla cvakla. Minula jen ovlas. Než zaklínač získal rovnováhu, netvor se odrazil od země azaútočil. Geralt se ochránil širokým, bezděčným adosti chaotickým máchnutím meče, ale podařilo se mu stvůru odrazit. Nezranil ji, ale převzal iniciativu.


  Skočil, dopadl asekl, až praskl krunýř na ploché hlavohrudi. Než se otřesený netvor vzpamatoval, zaklínač mu druhou ranou odsekl levé kusadlo. Bestie zakmitala nohama aopět zaútočila. Pokoušela se zbývajícím kusadlem bodat jako tur. Ito jí však zaklínač uťal arychlým zpětným seknutím ji zbavil jednoho zmakadel. Aznovu sekl do hlavohrudi.


  



  *


  



  Idr si konečně uvědomil, že je ve smrtelném nebezpečí. Že musí uniknout. Musel utíkat, uprchnout někam daleko asnažit se schovat, najít si úkryt. Žil jen proto, aby zabíjel. Aby mohl zabíjet, musel se zregenerovat.


  Musel uniknout… utíkat…


  



  *


  



  Zaklínač mu nedovolil uniknout. Dohonil jej, přišlápl zadní segment trupu aze širokého rozmachu shora sekl. Tentokrát už ostří proniklo krunýřem azproťaté rány vytryskla hustá zelenkavá hemolymfa. Netvor se začal motat na místě, jeho končetiny prudce tloukly do země. Geralt mávl mečem aoddělil plochou hlavu od zbytku těla.


  Těžce oddychoval.


  Zdálky zahřmělo. Zvedající se vítr azatahující se obloha zvěstovaly nadcházející bouři.


  



  *


  



  Albert Smulka, nově jmenovaný župan zdejší oblasti, připomínal Geraltovi již od prvního setkání bulvu brukve – jeho obličej byl kulatý, potažený drsnou kůží, nemytý acelkově nevzhledný. Jinými slovy: pramálo se lišil od jiných úředníků na úrovni územní správy, snimiž musel zaklínač obvykle jednat.


  „Zdá se, že je pravda,“ promluvil župan, „že se zapeklitými problémy si nejlíp poradí vědmák.“


  „Můj předchůdce Jonas,“ pokračoval po chvilce, když se od Geralta nedočkal žádné reakce, „si tě nemohl vynachválit. Ato jsem ho měl za lháře… tedy domníval jsem se, že hodně přehání. Vím, jak se zrůzných neobvyklých událostí rodí pověsti. Obzvláště mezi zaostalým lidem, který věří na kdejaké divy ačáry azaklínače snadlidskými schopnostmi. Avida, ukázalo se, že všechno nejsou jenom povídačky. Tam vboru za říčkou zmizelo lidí habaděj. Ale poněvadž je tamtudy do městečka nejblíže, všichni chodili tou cestou, hlupáci… na vlastní záhubu. Je taková doba, že se nevyplatí potloukat po lesích azdržovat vdivočině. Všude samá strašidla, samí lidožrouti. VTemerii na Tukajské vrchovině se nedávno přihodila hrozná věc, vuhlířské osadě zamordoval nějaký lesní duch patnáct lidí. Rohovizna se nazývala ta osada. Dozajista jsi otom slyšel. Ne? Ale říkám pravdu, ať se propadnu. Dokonce ičernokněžníci vedli vté Rohovizně vyšetřování… No, dost řečí. Díky tobě jsme už unás vAnsegis vbezpečí.“


  Vytáhl zkomody škatuli, položil na stůl arch papíru anamočil pero vkalamáři.


  „Slíbils, že nestvůru zabiješ,“ řekl, nezvedaje hlavu. „Jak vidno, nemluvils do větru. Jsi slavný, tedy na tuláka… atěm lidem jsi zachránil životy. Ženské aholce. Poděkovaly ti aspoň? Padly knohám?“


  Nepadly, stiskl čelisti zaklínač. Ještě se úplně nevzpamatovaly. Ajá odtud zmizím, než se vzpamatují. Než pochopí, že jsem je využil jako návnadu, poněvadž jsem byl ve své arogantní domýšlivosti přesvědčen, že dokážu ubránit celou trojici. Odjedu pryč, než tomu dítěti dojde, že mojí vinou je zněj polosirota.


  Cítil se mizerně. Určitě to bylo ještě působením před bojem užitých elixírů. Určitě.


  „Tamta zrůda,“ posypal župan papír jemným pískem, který pak střepal na podlahu. „Strašná obluda. Byl jsem se podívat na zdechlinu, když ji přinesli… Co to bylo?“


  Geralt si odpovědí nebyl jist, ale ani ho nenapadlo dát to najevo.


  „Arachnomorf.“


  Albert Smulka pohnul rty, jak se neúspěšně pokusil neznámé slovo zopakovat.


  „Fuj, ať se nazýval, jak chtěl, hlavně že je po něm. Tímhle mečem jsi ho dostal? Touhle čepelí? Můžu si ji prohlédnout?“


  „Nemůžeš.“


  „Aha, nejspíš je to začarovaná zbraň. Azaručeně drahá… vzácný kousek… Ale my tady klábosíme ačas běží. Svoji část smlouvy jsi splnil, na mně je placení. Nejdříve formality. Potvrď mi fakturu. Stačí křížek nebo jiná značka.“


  Zaklínač si vzal podávaný účet azvedl jej ke světlu.


  „Podívejme na něho,“ zakroutil hlavou župan azaškaredil se. „On snad umí číst?“


  Geralt položil papír zpátky na stůl apostrčil jej směrem kúředníkovi.


  „Drobná chyba,“ řekl klidně atiše, „se ti vloudila do toho dokumentu. Dohodli jsme se na padesáti korunách, ale faktura je vystavena na osmdesát.“


  Albert Smulka sepjal ruce spropletenými prsty aopřel si oně bradu.


  „To není chyba,“ ztišil rovněž hlas. „To je spíše důkaz uznání. Zabils nestvůru abezpochyby to nebyla snadná práce. Částka tedy nikoho neudiví…“


  „Nerozumím.“


  „To určitě. Nehraj si na neviňátko. Chceš mi namluvit, že Jonas, když tady správcoval, nevystavoval takové faktury? Vsadím boty, že…“


  „Že co?“ přerušil ho Geralt. „Že navyšoval výdaje? Aže rozdíl, okterý pumpnul královskou pokladnici, si se mnou dělil napolovic?“


  „Napolovic?“ ohrnul rty župan. „Nepřeháněj, zaklínači, nepřeháněj. Tak důležitý zase nejsi. Zrozdílu dostaneš jednu třetinu, deset korun. Itak je to pro tebe slušná prémie. Mně náleží více už ztitulu mé funkce. Státní úředník by měl být movitý. Čím je státní úředník movitější, tím je prestiž státu vyšší. Co ty otom vůbec můžeš vědět? Poslyš, tahle rozmluva mě už unavuje. Podepíšeš tu fakturu, nebo ne?“


  Déšť bubnoval na střechu, venku lilo jako zkonve.


  Avšak už nehřmělo, bouře se vzdalovala.


  



  Interludium


  odva dny později


  



  „Rač vstoupit, vážená,“ pokynul autoritativně Belohun, král Keracku. „Vítám tě. Služba! Křeslo!“


  Klenutý strop trůnního sálu zdobila freska představující plachetnici ve vlnách uprostřed tritónů, sirén, hippokampů astvoření připomínajících humry. Na jedné ze stěn byla namalována mapa světa. Mapa, jak si Korál už dávno všimla, absolutně fantastická apramálo reflektující skutečné tvary apolohu pevnin amoří. Nicméně působivá avkusná.


  Dvojice pážat přinesla těžké vyřezávané křeslo apostavila je doprostřed sálu. Čarodějka se posadila apoložila ruce na opěrky tak, aby její rubíny posázené náramky byly dobře vidět aneušly pozornosti. Na dokonale upravených vlasech měla navíc rubínový diadém avhlubokém výstřihu rubínový náhrdelník. Všechno speciálně na královskou audienci. Chtěla učinit dojem. Aučinila. Král Belohun třeštil oči, ale těžko říci na co více – na rubíny nebo na dekolt.


  Belohun, syn Osmykův, byl, dalo by se říci, králem vprvním pokolení. Jeho otec nashromáždil značný majetek známořního obchodu ado jisté míry též známořního lupičství. Po odstranění konkurence amonopolizaci kabotážní přepravy ve zdejší oblasti se Osmyk jmenoval králem. Akt samozvané korunovace vpodstatě jen formalizoval platný status quo, takže nevzbudil přílišné výhrady anevyvolal vážnější protesty. Již vprůběhu dřívějších privátních válek astřetů Osmyk vyřešil pohraniční akompetenční rozpory se sousedními zeměmi – Verdenem aCidaris. Tím vstoupilo ve známost, kde Kerack začíná, kde končí akdo vněm vládne. Ajestliže někdo vládne, je králem atitul mu právoplatně náleží. Dle přirozeného řádu věcí přecházejí vláda ititul zotce na syna, aproto nikoho neudivilo, že po Osmykově smrti usedl na keracký trůn jeho syn Belohun. Popravdě měl Osmyk synů více, prý ještě čtyři, avšak všichni se zřekli nároků na korunu – jeden prý dokonce dobrovolně. Atak Belohun panoval vKeracku již více než dvacet let avsouladu srodinnou tradicí inkasoval zisky zlodního stavitelství, námořní přepravy, rybolovu apirátství.


  Vtéto chvíli král Belohun vsobolí čapce ase žezlem vruce seděl na vyvýšeném trůnu auděloval audience. Majestátní jako hovnivál na kravinci.


  „Ctěná adrahá paní Lytta Neyd,“ pronesl na uvítanou. „Naše oblíbená čarodějka Lytta Neyd ráčila opět navštívit Kerack. Opět na delší dobu?“


  „Prospívá mi mořské ovzduší,“ odvětila Korál aprovokativně přehodila nohu přes nohu, vystavujíc na odiv střevíček na módním vysokém podpatku. „Slaskavým svolením tvého královského Veličenstva.“


  Král loupl očima po synech sedících po jeho boku. Oba byli vysocí jako lodní stěžně aničím nepřipomínali otce, kostnatého, šlachovitého, ale nepříliš imponujícího tělesnou výškou. Oni sami také nevypadali jako bratři. Starší Egmund byl černý jako havran, kdežto omálo mladší Xander byl téměř albinotický blondýn. Oba pohlíželi na Lyttu bez sympatií. Očividně je dráždilo privilegium, podle nějž směli čarodějové vpřítomnosti králů sedět, aproto jim během audiencí byla nabídnuta křesla. Privilegium však mělo obecnou platnost anemohl je ignorovat nikdo, kdo chtěl být považován za civilizovaného. Belohunovi synové usilovně chtěli být považováni za civilizované.


  „Laskavé svolení uděluji,“ promluvil pomalu Belohun. „Sjednou podmínkou…“


  Korál zvedla ruku aostentativně si začala prohlížet nehty. Mělo to naznačit, že ji královské podmínky nezajímají. Král nicméně náznak nezaregistroval. Apokud zaregistroval, dovedně to skryl.


  „Mým uším se doneslo,“ zasupěl nahněvaně, „že ženským, které nechtějí mít děcka, vážená paní Neyd poskytuje magické lektvary, atěm, které jsou už těhotné, pomáhá vyhánět plody. Jenže my vKeracku takové procedury považujeme za nemorální…“


  „Nač má žena přirozené právo,“ namítla suše Korál, „nelze ipso facto považovat za nemorální.“


  Král napřímil na trůnu hubenou postavu.


  „Žena má právo očekávat od muže pouze dva dárky – na léto outěžek ana zimu lýčené láptě. Jak první, tak druhý dárek ji má udržet doma, poněvadž dům je pro ženu náležitým apřírodou stanoveným místem. Ženská svelkým břichem apotomstvem držícím se její sukně nevytáhne paty zdomu anepřijdou jí na mysl žádné hloupé nápady, což zaručuje muži duševní klid. Duševně klidný mužský pak může pilně pracovat na rozmnožování bohatství azvyšování blahobytu svého vladaře. Vpotu tváře abez oddechu pracujícímu, duševně klidnému chlapovi rovněž nepřijdou na mysl hloupé nápady. Ale když někdo ženské nakuká, že může rodit, kdy se jí zachce, akdyž nechce, nemusí, začíná tak podvracet společenský řád.“


  „Správně,“ ozval se princ Xander, který už chvíli čekal na příležitost, aby se také mohl ozvat. „Přesně tak.“


  „Žena vyhýbající se mateřství,“ pokračoval Belohun. „Žena, kterou nedrží vchalupě břicho, kolébka aděcka, snadno podléhá chtíči, to je známá věc. Vtakovém případě mužský ztratí duševní klid avnitřní rovnováhu, vdosavadní harmonii najednou něco zaskřípá azasmrdí, aukáže se, že už není žádná harmonie, natož klid. Obzvláště takový klid, který zdůvodňuje každodenní práci asamozřejmě ito, že výnosy ztéto práce patří mně. Neklid plodí neklidné myšlenky aod nich je už jenom krok knepokojům, ke vzpouře, krevoluci. Rozumíš, Neyd? Kdo dává ženským prostředky zabraňující početí, či dokonce přerušující těhotenství, ten podrývá společenský řád apodněcuje knepokojům arebeliím.“


  „Správně,“ ozval se princ Xander. „Přesně tak.“


  Lytta ignorovala zdání autority amoci, jež Belohun dával najevo. Dobře věděla, že jakožto čarodějka je nedotknutelná ajediné, co král může, je mluvit. Zdržela se však komentáře, že vjeho království něco skřípá asmrdí už dávno, že klidu je vněm, co by se za nehet vešlo, aže jedinou harmonii, kterou jeho poddaní znají, jim poskytuje hra na tahací harmoniku. Aže svádění tohoto stavu na ženy ajejich těhotenství nebo odmítání těhotenství dokazuje nejen jeho misogynii, ale též idiocii.


  „Ve tvém dlouhém monologu,“ řekla namísto toho, „mne vprvé řadě zaujalo téma rozmnožování bohatství azvyšování blahobytu. Dobře tomu rozumím, neboť můj vlastní blahobyt je pro mne rovněž velmi důležitý. Aza nic na světě se nevzdám ničeho, co mi blahobyt zajišťuje. Jsem přesvědčena, že žena má právo rodit, kdy chce, anerodit, kdy nechce, ale nemám vúmyslu otom vést žádné disputace, koneckonců má každý právo na své názory. Chci jen upozornit na to, že za lékařské služby, které ženám poskytuji, si nechávám platit. Je to poměrně významný zdroj mých příjmů. Máme tržní hospodářství, králi. Nesnaž se, pěkně prosím, omezovat mé příjmy. Jak jistě víš, moje příjmy se podílejí na příjmech Kapituly acelé konfraternity. AKapitula velice nepříznivě reaguje na jakékoliv snahy omezovat její příjmy.“


  „Snažíš se mi vyhrožovat, Neyd?“


  „Ale kdež. Naopak, nabízím ti pomoc aspolupráci. Věz, Belohune, že dojde-li následkem útlaku avykořisťování tvých poddaných knepokojům, jestli básnicky řečeno vyšlehne vKeracku plamen povstání, jestli sem přitáhne vzbouřený dav, aby tě svrhl ztrůnu, vyvlekl ven aoběsil na suché větvi, tehdy můžeš počítat skonfraternitou. Sčaroději. Přijdeme ti na pomoc. Nedopustíme žádnou revoltu aanarchii, to není vnašem zájmu. Proto vklidu abez obav rozmnožuj své bohatství azvyšuj svůj blahobyt. Anepřekážej vtom jiným. Pěkně prosím adobře radím.“


  „Radíš?“ vyskočil zkřesla Xander. „Ty radíš? Mému otci? Otec je král! Králové neposlouchají rady, králové rozkazují!“


  „Posaď se, synu,“ zamračil se Belohun. „Amlč. Ty, čarodějko, nastraž sluch. Chci ti něco oznámit.“


  „Ano?“


  „Beru si novou manželku… sedmnáct let… Řeknu ti, třešnička na dortu.“


  „Gratuluji.“


  „Dělám to zdynastických důvodů. Ve státním zájmu akvůli následnictví.“


  Až dosud zarytě mlčící Egmund zvedl hlavu.


  „Kvůli následnictví?“ zavrčel aLyttě neušel zlý záblesk vjeho očích. „Kvůli jakému následnictví? Máš šest synů aosm dcer, pancharty nepočítaje! Je ti to málo?“


  „Sama vidíš,“ mávl kostnatou rukou Belohun. „Sama vidíš, Neyd. Musím se postarat onáslednictví. Copak můžu přenechat království akorunu někomu, kdo se takovýmhle způsobem obrací na svého rodiče? Naštěstí pořád žiju avládnu. Amám vúmyslu vládnout ještě dlouho. Jak jsem řekl, žením se…“


  „Aco?“


  „Kdyby…“ poškrábal se král za uchem apohlédl na Lyttu zpod přimhouřených víček. „Kdyby snad ona… moje nová žena… kdyby tě požádala otakové prostředky… zakazuji ti dávat jí cokoliv podobného. Odmítám takové prostředky! Protože jsou nemorální!“


  „Vtomto ohledu se můžeme dohodnout,“ usmála se podmanivě Korál. „Tvé třešničce, pokud by se na mne obrátila, nedám žádné medikamenty. Slibuji.“


  „Takovým slovům rozumím,“ zaradoval se Belohun. „Vida, jak dobře se dokážeme domluvit. Stačí vzájemné porozumění aoboustranný respekt. Dokonce irozdílné názory lze řešit snoblesou.“


  „Přesně tak,“ řekl Xander. Egmund se nasupil atlumeně zaklel.


  „Vrámci porozumění arespektu,“ natočila si Korál na prst pramen rusých vlasů apohlédla nahoru na stropní fresku, „jakož ipro zachování klidu aharmonie ve tvém království… mám jistou informaci. Důvěrnou informaci. Denunciace se mi protiví, avšak krádež apodvod ještě více. Dověděla jsem se, můj králi, ohanebných finančních machinacích. Jisté osoby tě nestydatě okrádají.“


  Belohun se předklonil na trůnu atvář se mu zkřivila zlostí.


  „Kdo? Jména!“
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  Kerack; město vseverním království Cidaris (odkaz) vústí řeky Adalatte. Dříve hlavní město stejnojmenného nezávislého království, jež vnásledku nekompetentní vlády avyhasnutí panovnického rodu upadlo, ztratilo politický význam abylo rozděleno apodmaněno svými sousedy. Město má námořní přístav, maják, několik manufaktur apřibližně 2 000 obyvatel.


  



  Effenberg aTalbot:


  Encyclopaedia Maxima Mundi, svazek VIII


  



  



  Kapitola druhá


  



  



  Zátoka se ježila lodními stěžni se skasanými plachtami, bílými ibarevnými. Větší lodě kotvily na vlnolamem ahrází chráněné rejdě. Ve vnitřním přístavu byla udřevěných mol připoutána menší iúplně malá plavidla. Na plážích skoro každé volné místo zabíraly čluny. Nebo jejich zbytky.


  Na konci mysu atakovaném zpěněnými vlnami příboje se tyčil maják zbílých ačervených cihel, obnovená stavba zelfských časů. Zaklínač pobídl patou svoji hnědou klisnu. Klepna zvedla hlavu aroztáhla nozdry, jako by si iona vychutnávala větrem přinášenou vůni moře, apoklusem vyrazila přes písečné přesypy kblízkému městu.


  Město Kerack, metropole stejnojmenného království, se rozkládalo na obou protilehlých březích ústí řeky Adalatte askládalo se ze tří oddělených, nápadně se lišících okrsků.


  Na levém břehu Adalatte se vedle přístavu adoků rozkládal průmyslový aobchodní komplex zahrnující loděnice adílny, faktorie, překladiště asklady, tržiště abazary. Na protějším břehu ve čtvrti zvané Palmyra stály chalupy achatrče pracujícího lidu achudiny, domky akrámky drobných obchodníků, dobytčí ohrady ajatka, jakož irůzné až po soumraku ožívající podniky alokály, poněvadž Palmyra byla rovněž čtvrtí zábav azakázaných požitků. Jak Geralt dobře věděl, bylo zde možno též snadno přijít oměšec nebo dostat nožem mezi žebra.


  Dále od moře na levém břehu se za vysokou palisádou ze silných kmenů nacházel vlastní Kerack, čtvrť úzkých uliček mezi rezidencemi bohatých kupců afinančníků, cechovními domy, bankami, zastavárnami, ševcovskými akrejčovskými dílnami, tržnicemi, obchody aobchůdky. Pochopitelně nechyběly hostince azábavní lokály vyšší kategorie včetně podniků nabízejících vpodstatě totéž co vpřístavní Palmyře, ovšem za podstatně vyšší ceny. Centrem čtvrti bylo čtvercové náměstí, sídlo radnice, soudu, celního úřadu adivadla. Stály tady rovněž domy městské elity. Před radnicí se tyčil pomník se sochou ukrutně podělanou racky, jež představovala zakladatele města, krále Osmyka. Byl to do očí bijící podvod, poněvadž přístavní město zde stálo dávno předtím, než sem dobrodruh Osmyk přivandroval, čertví odkud.


  Oněco výše na kopci stál královský palác, budova pro tento účel dosti atypická. Jednalo se totiž ostarou svatyni, která byla přestavěna arozšířena poté, co ji opustili kněží znechucení absolutním nezájmem místního obyvatelstva. Po svatyni zůstala dokonce kampanila čili zvonice svelkým zvonem, který nechal aktuálně vládnoucí keracký král Belohun vyzvánět denně vpoledne a– evidentně na zlost poddaným – také opůlnoci.


  Zvon se rozezvučel, když Geralt vjel mezi první chalupy Palmyry.


  Palmyrou se táhl zápach rybáren, prádelen alaciných vývařoven, vuličkách panovala tlačenice aprůjezd si od zaklínače vyžádal hodně času atrpělivosti. Oddechl si, když konečně dorazil kmostu apřejel po něm na levý břeh Adalatte. Voda nelibě zaváněla aunášela chuchvalce husté pěny, odpadního produktu koželužny výše na řece. Odtud už vedla cesta kpalisádě kolem města. Zanechal koně ve stájích před branou, zaplatil na dva dny dopředu anavrch dal stájníkovi bakšiš, aby zajistil Klepně patřičnou péči. Potom se vydal ke strážnici. Do Keracku bylo možno vstoupit výhradně přes strážnice, kde se museli příchozí podrobit kontrole avšem otravným doprovodným procedurám. Zaklínače tato povinnost hněvala, ikdyž chápal její účel – obyvatelé města za palisádou se snažili co nejvíce kontrolovat aomezovat návštěvy hostů zpřístavní Palmyry, hlavně námořníků zrůzných stran světa, kteří se na břeh vyšli povyrazit.


  Vstoupil do dřevěné budovy roubené konstrukce, vníž, jak věděl, byla kordegarda. Domníval se, že ví, co ho čeká. Mýlil se.


  Prošel vživotě různými kordegardami – malými, středními ivelkými, vkoutech světa blízkých ihodně vzdálených, voblastech civilizovaných více, méně anebo vůbec. Všechny kordegardy na světě páchly zatuchlinou, potem, močí. Také kůží aželezem amazivy kjejich konzervaci. Vkeracké kordegardě to bylo podobné. Tedy bylo by, pokud by obvyklé kordegardové zápachy nepřebíjel těžký, dusivý, po strop sahající smrad střevních plynů. Ojídelníčku posádky zdejší strážnice nemohlo být pochyb, zaručeně na něm dominovaly luštěniny jako hrách, boby abarevné fazole. Posádka přitom byla kompletně dámská. Skládala se zpěti ženštin sedících ustolu ahltajících oběd. Všechny hlasitě srkaly zhliněných misek něco, co plavalo vřídké paprikové omáčce.


  Nejvyšší ze strážných, bezpochyby velitelka, odstrčila misku avstala. Geralt, který vždycky tvrdil, že ošklivé ženy neexistují, pocítil vté chvíli niternou potřebu svůj názor přehodnotit.


  „Zbraně na lavici!“


  Jako všechny přítomné měla strážná hlavu ostříhanou až na kůži. Vlasy nicméně stačily už trochu odrůst avytvořit na její lebce ježatý kartáč. Pod rozepnutou kamizolou avykasanou košilí byly vidět břišní svaly připomínající sešněrovanou masovou roládu. Bicepsy strážné, pokud by se zůstalo uřeznických přirovnání, měly rozměry vepřových šunek.


  „Polož zbraně na lavici!“ zopakovala. „Seš hluchej?“


  Jedna zjejích podřízených zůstala skloněná nad miskou, ale trochu se nadzvedla adlouze vypustila větry. Její družky se sborově rozchechtaly. Geralt si zatřepal rukavicemi před nosem. Velitelka strážných se zahleděla na oba jeho meče.


  „Hej, holky! Pojďte se kouknout!“


  „Holky“ se dosti neochotně postavily azačaly se demonstrativně protahovat. Všechny, jak si Geralt nemohl nevšimnout, se strojily dosti úsporným stylem, který jim hlavně umožňoval pyšnit se muskulaturou. Nejbližší znich na sobě měla krátké kožené kalhoty snohavicemi rozpáranými ve švech, aby je vůbec mohla přetáhnout přes stehna. Její úbor od pasu nahoru tvořily hlavně křižující se řemeny.


  „Vědmák,“ konstatovala. „Dva meče. Ocelovej astříbrnej.“


  Druhá strážná, stejně jako ostatní vysoká aramenatá, přistoupila blíže, bez cavyků odhrnula límec Geraltovy košile, chytila stříbrný řetízek avytáhla medailon.
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  „Má znamení,“ řekla. „Vlka svyceněnými tesáky. Je to fakticky vědmák. Pustíme ho?“


  „Regule to nezakazují. Meče odevzdal…“


  „Souhlasí,“ zapojil se Geralt klidným hlasem do jejich rozhovoru. „Meče jsem odevzdal. Oba budou, předpokládám, vhlídaném depozitu. Avráceny na kvitanci. Kterou hned dostanu.“


  Strážné ho spotměšilými úsměvy obstoupily. Jedna do něj strčila, jakoby nechtěně. Druhá hlasitě prdla.


  „Tady máš kvitanci,“ vyprskla.


  „Vědmák! Námezdnej zabiják netvorů! Meče navalil bez řečí! Poslušnej jako malej harant!“


  „Čuráka by určitě taky odevzdal, kdybysme mu poručily.“


  „Tak mu poručme! Co, holky? Ať ho vytáhne zpoklopce!“


  „Zjistíme, jaký maj vědmáci ptáky!“


  „Nechte toho,“ zavrčela jejich velitelka. „Nějak jste se rozdivočily, pizdy. Houserku, pojď sem! Houserku!“


  Zvedlejší místnosti vyšel postarší olysalý mužík všedém kabátě avlněném baretu. Okamžitě po příchodu se rozkašlal, smekl baret azačal se sním ovívat. Beze slova vzal opasky omotané meče apokynul Geraltovi, aby šel za ním. Geralt neotálel, poněvadž ve směsi plynů vkordegardě už bezkonkurenčně převládly produkty flatulence její posádky.


  Místnost, do níž vstoupili, dělila napůl silná železná mříž. Mužík všedém plášti zarachotil vzámku velkým klíčem. Uvnitř pověsil meče na věšák vedle jiných mečů, šavlí, kordů atesáků. Otevřel otrhanou knihu, dlouho apomalu do ní něco zapisoval apři tom neustále pokašlával alapal po dechu. Nakonec vytrhl apodal Geraltovi jeden list – vyplněnou stvrzenku.


  „Mohu si být jist, že jsou moje meče vbezpečí? Pod zámkem ahlídané?“


  Těžce dýchající mužík zamkl mříž aukázal mu klíč. Geralta to nepřesvědčilo. Každou mříž lze prolomit azvukové efekty bzdění posádky strážnice byly schopny přehlušit irámus při možném vloupání. Neměl však na vybranou. Chtěl si vKeracku zařídit to, pro co sem přijel. Apak město co nejrychleji opustit.


  



  *


  



  Hospoda neboli – jak hlásal vývěsní štít – taverna „Natura Rerum“ se nacházela vnevelké, leč vzhledné budově zcedrového dřeva, kryté strmou střechou svysoko se tyčícím komínem. Její průčelí lemovala terasa, na niž vedly schody lemované rozložitými aloemi vdřevěných truhlících. Ztaverny se linuly rozličné kuchyňské vůně, mezi nimiž převládalo aroma rožněného masa. Ty vůně byly tak lákavé, že se „Natura Rerum“ začala přicházejícímu zaklínači jevit jako eden, zahrada rozkoší, ostrov blaženosti, mlékem astrdím oplývající útočiště hladových poutníků.


  Záhy však vyšlo najevo, že tento eden – jako ostatně každý eden – je přísně střežen. Taverna měla svého strážce sohnivým mečem aGeralt měl ihned příležitost spatřit ho vakci. Zdejší cerberus, nevysoký, ale svalnatý chlapík, před jeho očima zrovna vyháněl od zahrady rozkoší vyhublého mladíka. Mladík protestoval, pokřikoval agestikuloval, což cerbera zjevně rozčilovalo.


  „Máš zákaz vstupu! Moc dobře otom víš! Tak se kliď! Nebudu to pořád opakovat!“


  Mladík couvl od schodů natolik rychle, aby se vyhnul štulci. Geralt si všiml, že nežádoucí host byl ve svém věku předčasně plešatící. Dlouhé světlé vlasy měl řídké amastné azačínaly mu růst až někde vokolí temene, což působilo dosti nevábně.


  „Kašlu na vás ana váš zákaz!“ zahulákal zbezpečné vzdálenosti. „Nestojím ovaši putyku! Nejste jediní ve městě, půjdu ke konkurenci! Ubožáci, vývěsní štít máte zlacený, ale boty pořád od hoven! Ahovno pro mě zůstane vždycky hovnem!“


  Geralt poněkud zneklidněl. Plešatící mladík, ačkoliv žádný krasavec, byl ustrojen vcelku spořádaně, možná ne zrovna pansky, ale rozhodně bohatěji než on sám. Pokud tedy byla elegance kritériem rozhodujícím ovstupu do taverny…


  „Akam se hrneš ty?“ přerušila cerberova otázka tok zaklínačových myšlenek apotvrdila jeho obavy.


  „Tohle je exkluzivní lokál,“ pokračoval cerberus asvým tělem zablokoval schody. „Víš, co to slovo znamená? Je to něco jako vyhrazený. Jenom pro některé hosty.“


  „Proč ne pro mě?“


  „Šaty dělají člověka,“ odva schody výše stojící cerberus pohlédl na příchozího svrchu. „Ty jsi, cizinče, očividným protikladem téhle lidové moudrosti. Možná ztebe dělají člověka nějaké skryté přednosti, ale šaty to rozhodně nejsou ajá nemám vúmyslu zjišťovat, jaké to jsou. Opakuji: tohle je exkluzivní lokál anetolerujeme vněm lidi oblečené jako bandity. Natož ozbrojené.“


  „Nejsem ozbrojený.“


  „Ale vypadáš, jako bys byl. Nech si poradit aobrať svoje kroky někam jinam.“


  „Zadrž, Tarpe.“


  Ve dveřích taverny stanul snědý muž vsametovém kabátci. Měl ježaté obočí apronikavý zrak. Avelký orlí nos.


  „Podle všeho,“ poučil snědý muž cerbera, „nevíš, ským máš co do činění. Nemáš tušení, kdo knám zavítal.“


  Cerberovo zaražené mlčení dalo snědému muži za pravdu.


  „Geralt zRivie, zaklínač. Známý tím, že brání lidi azachraňuje jim životy. Před týdnem nedaleko odtud vAnsegis zachránil matku sdítětem. Apřed několika měsíci se hodně povídalo otom, jak vCizmaru zabil lidožravou leukrotu asám při tom utrpěl zranění. Jak bychom mohli odmítnout vstup do našeho podniku někomu, kdo se zabývá tak čestnou profesí? Naopak, vítáme takového hosta aje pro nás čest, že nás chce navštívit. Pane Geralte, taverna ,Natura Rerum‘ tě vítá pod svou střechou. Jsem Fébus Ravenga, majitel tohoto skromného pohostinství.“


  Na stole, ke kterému ho číšník usadil, ležel ubrus. Stejně byly prostřeny všechny stoly v„Natuře Rerum“ – většinou obsazené. Geralt si nepamatoval, kdy naposledy viděl vnějakém hostinci ubrusy. Byl zvědavý, ale moc se nerozhlížel, jelikož nechtěl vypadat jako venkovský balík aneotesanec. Přesto si troufl na obezřetnou prohlídku, jež mu odhalila střízlivý, leč působivý aelegantní interiér. Působivá – byť ne vždy elegantní – byla též klientela, ponejvíce kupci ařemeslníci. Vjiných hostech bezchybně rozpoznal námořní kapitány – ošlehané avousaté mořské vlky. Nechyběli ani honosně odění příslušníci šlechty. Neméně působivá byla rovněž vůně pečeného masa, česneku, koření atěžkých peněz.


  Ucítil na sobě něčí pohled. Když byl sledován, jeho zaklínačské smysly mu to okamžitě prozradily. Podíval se. Koutkem oka, diskrétně.


  Pozorovala ho – rovněž diskrétně apro obyčejného smrtelníka nepostřehnutelně – mladá žena svlasy zrzavými jako liška. Předstírala, že se věnuje výhradně svému jídlu, něčemu chutně vypadajícímu aina dálku lákavě vonícímu. Její vzhled ařeč těla však nemohly někoho jako zaklínače nechat na pochybách – vsadil by se ocokoliv, že je to čarodějka.


  Maître jej decentním odkašláním vytrhl zúvah anáhlé nostalgie.


  „Dnes,“ oznámil slavnostně asnezastíranou pýchou, „nabízíme dušené telecí sfazolovými lusky ahoubami, pečený jehněčí hřbet sbaklažány, vepřový bůček na pivě snakládanými švestkami, plecko zdivočáka na roštu sjablečným pyré, kachní prsíčka sčerveným zelím ajeřabinami, kalamáry nadívané čekankou vbílé omáčce amořského ďasa na smetaně sdušenými hruškami. No anaše obvyklé speciality – husí stehno na víně se zeleninovou směsí akambalu vkaramelizovaném sépiovém barvivu.“


  „Máš-li rád plody moře, pane zaklínači,“ neznámo kdy ajak se ustolu objevil Fébus Ravenga, „doporučuji ti kambalu. Zdnešního ranního úlovku, to se rozumí. Je to chlouba apýcha našeho šéfkuchaře.“


  „Pak tedy kambalu,“ souhlasil zaklínač. Potlačil iracionální chuť objednat si několik chodů najednou, poněvadž mu zavčasu došlo, jak by to vtomto prostředí bylo nevhodné. „Děkuji za radu, už jsem začínal být zmatený ztoho, co si mám vybrat.“


  „Jaké si host přeje víno?“ otázal se ještě číšník.


  „Ponechám to na úvaze sklepmistra. Nevyznám se příliš ve vínech.“


  „Málokdo se vyzná,“ pousmál se Fébus Ravenga. „Ale jen vzácně to někdo přizná. Bez obav, vybereme vhodný druh iročník, pane zaklínači. Nebudu tě déle rozptylovat. Přeji dobrou chuť.“


  Přání dobré chuti se nemělo splnit. Chuť kambaly vsépiovém barvivu měla pro Geralta zůstat záhadou, dokonce ani nedostal příležitost zjistit, jaké víno mu obsluha vybrala.


  Zrzavá žena se náhle přestala chovat diskrétně. Vyhledala ho zrakem ausmála se. Nemohl se zbavit dojmu, že škodolibě. Mimoděk se zachvěl.


  „Zaklínač Geralt zRivie?“


  Otázku položil jeden zčerně oděných mužů, kteří tiše přišli kjeho stolu.


  „To jsem já.“


  „Jménem zákona jsi zatčen.“
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  Proč bych se soudu bál,


  když nepravého nic nepáchám?


  



  William Shakespeare:


  Kupec benátský


  



  



  Kapitola třetí


  



  



  Obhájkyně ex officio, jež byla Geraltovi přidělena, se vyhýbala přímému pohledu do jeho očí. Se zaujetím hodným lepší věci zírala do složky sdokumenty. Dokumentů vní nebylo mnoho. Přesněji dva. Mladá advokátka se je patrně učila nazpaměť. Aby se blýskla perfektní obhajobou, doufal Geralt. Avšak měl dojem, že to byla planá naděje.


  „Ve vazbě,“ zvedla advokátka konečně zrak, „ses dopustil fyzického napadení dvou spoluvězňů. Směla bych znát důvod?“


  „Za prvé jsem se bránil jejich sexuální agresi, když si nedali poradit po dobrém. Za druhé rád mlátím lidi. Aza třetí je to lež. Oni sami se zranili. Ostěny. Aby mě očernili.“


  Mluvil pomalu alhostejně. Po týdnu stráveném ve vězení znetečněl.


  Obhájkyně zavřela složku, aby ji vzápětí znovu otevřela. Poté si upravila apartní účes.


  „Jak se zdá,“ vzdychla, „poškození nepodají žalobu. Soustřeďme se tedy na hlavní obvinění. Prokurátor tě viní zvážného zločinu, za který hrozí přísný trest.“


  Jak jinak, pomyslel si, zatímco hodnotil vzhled své advokátky. Přemítal, kolik jí bylo let, když byla přijata do školy čarodějek, avjakém věku školu nuceně opustila.


  Obě magické akademie, mužská vBan Ardu aženská na ostrově Thanedd, produkovaly vedle absolventů aabsolventek rovněž odpad. Navzdory poměrně hustému sítu přijímacích zkoušek atestů, jež mělo přesít aeliminovat beznadějné případy, teprve první semestry odhalovaly ty, jimž se podařilo proklouznout. Ty, pro něž bylo myšlení komplikovanou anepříjemnou procedurou. Zakamuflovaných hlupáků amentálních lenochů obojího pohlaví, kteří neměli na akademiích co pohledávat. Háček byl vtom, že se většinou jednalo opotomstvo lidí vlivných, bohatých anebo zjiných důvodů pokládaných za důležité. Po vyloučení ze školy bylo třeba stouto problematickou mládeží něco udělat. Schlapci vyloučenými zakademie vBan Ardu nebyly problémy – bystřejší znich se uplatnili vdiplomacii, další nastoupili karmádě, námořnictvu nebo bezpečnostním složkám apro ty nejhloupější zbyla politika. Zužitkován byl rovněž školní odpad slabšího pohlaví, poněvadž ivyloučené adeptky strávily nějaký čas na akademii aosvojily si alespoň elementární znalosti. Čarodějky měly navíc dostatečně silný vliv na vládnoucí kruhy ana všechny sféry politiky aekonomiky, atak se dívkám postaraly oteplá místečka ve státní správě ajustici.


  Obhájkyně zavřela složku azase ji otevřela.


  „Doporučuji přiznání,“ řekla. „Vtakovém případě můžeme počítat smírnějším trestem…“


  „Kčemu bych se měl přiznat?“ přerušil ji zaklínač.


  „Když se tě soud zeptá, jestli se přiznáváš, odpovíš, že ano. Přiznání bude považováno za polehčující okolnost.“


  „Ale jak mě za takovéto situace chceš hájit?“


  Advokátka zaklapla složku. Jako víko rakve.


  „Pojďme. Tribunál čeká.“


  Tribunál čekal. Ze soudní síně právě vyváděli předchozího delikventa. Nevypadal ani trochu spokojeně.


  Na stěně visel mouchami podělaný štít se znakem Keracku, vněmž byl modrý delfín ve skoku – dauphin nageant. Pod znakem byl umístěn stůl, za nímž zasedaly tři osoby – hubený písař, bledý soudní přísedící asoudkyně – na pohled klidná aapatická dáma.


  Ustolku vpravo od této trojice seděl prokurátor. Vypadal sveřepě. Natolik sveřepě, že nestálo za to potkat ho ani na ulici. Na protější straně po levici soudců se nacházela lavice obviněných. Místo vyhrazené pro Geralta.


  Pak to šlo ráz na ráz.


  „Geralt, řečený zRivie, povoláním zaklínač, je obviněn zpodvodu, znezákonného přivlastňování majetku patřícího koruně. Ve spolčení sdalšími osobami, které korumpoval, navyšoval tento obviněný účetní ceny za své služby za účelem vlastního obohacování na úkor státní pokladny. Důkazem budiž udání, notitia criminis, přiložené kaktům. Toto udání…“


  Znuděný výraz anepřítomný pohled soudkyně svědčil otom, že apatická dáma je myšlenkami úplně jinde. Že má vhlavě úplně jiné starosti aúkoly – děti, velké prádlo, nové záclony, zadělané těsto na buchty asvůj rostoucí zadek zvěstující manželskou krizi. Zaklínač se odevzdaně smířil sfaktem, že je méně důležitý, že stakovými záležitostmi nemůže jeho kauza konkurovat.


  „Jednání obviněného,“ pokračoval neoblomně žalobce, „jednak ruinuje království, jednak vnemalé míře podrývá společenský řád. Spravedlnost si vyžaduje…“


  „Kaktům přiložené udání,“ přerušila ho soudkyně, „je soud nucen hodnotit jako probatio de relato, důkaz podle výpovědi třetí osoby. Může žaloba předložit ijiné důkazy?“


  „Jiné důkazy nejsou kdispozici… momentálně… Obviněný je, jak zde bylo řečeno, zaklínač. Je to mutant stojící mimo lidskou společnost anevážící si lidských zákonů apravidel. Při svém kriminogenním asociopatickém řemesle přichází soustavně do styku se zločineckými elementy, jakož isnelidmi včetně ras vůči nám tradičně nepřátelských. Porušování zákonů má zaklínač ve své nihilistické povaze. Vpřípadě zaklínače, slavný soude, je nedostatek důkazů nejspolehlivějším důkazem. Svědčí operfidnosti…“


  „Aco obžalovaný?“ soudkyni vůčihledně nezajímalo, očem svědčí nedostatek důkazů. „Přiznává se kvině?“


  „Nepřiznávám se,“ rozhodl se Geralt ignorovat zoufalé signály své stále mlčící obhájkyně. „Jsem nevinen, žádný zločin jsem nespáchal.“


  Měl jistou praxi. Měl již co do činění sjurisdikcí azběžně si pročetl inějakou právnickou literaturu.


  „Moje obžaloba se zakládá na předsudcích…“


  „Námitka!“ rozkřikl se prokurátor. „Obviněnému nebylo uděleno slovo!“


  „Zamítá se.“


  „Ano, na předsudcích vůči mé osobě aprofesi. Jedná se ozjevnou předpojatost. Toto praeiudicium předem implikuje nespravedlnost. Kromě toho jsem obžalován na základě anonymního udání, ato pouze jediného. Testimonium unius non valet. Testis unus, testis nullus. Ergo, toto není obvinění, nýbrž domněnka čili praesumptio. Adomněnka vzbuzuje pochybnosti.“


  „In dubio pro reo!“ vzpamatovala se obhájkyně. „Pochybnosti ve prospěch obžalovaného, slavný soude!“


  „Tento soud,“ třískla soudkyně kladívkem do stolu, až probudila bledého přísedícího, „stanoví kauci ve výši pěti set novigradských korun.“


  Geralt si povzdechl. Byl zvědavý, jestli oba jeho společníci vcele už přišli ksobě ajestli si zminulosti vzali nějaké ponaučení. Nebo jestli je bude muset zbít azkopat ještě jednou.
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  A co je město, když ne lid?


  



  William Shakespeare:


  Coriolanus


  



  



  Kapitola čtvrtá


  



  



  Na samém okraji rušného tržiště stála zprken sbitá budka, vníž obsluhovala babka ve slamáku – baculatá aruměná jako dobrá víla zpohádky. Nad babkou visela cedule snápisem: „Štěstí aradost – pouze umě. Kvašená okurka grátis.“ Geralt se zastavil avydoloval zkapsy pár měďáků.


  „Nalij mi, babičko,“ požádal sklíčeně, „osminku štěstí.“


  Nabral dech, obrátil do sebe sklenku avydechl. Otřel slzy, jež mu pálenka vehnala do očí.


  Byl na svobodě. Ana mizině.


  Otom, že má být propuštěn, se zvláštní náhodou dověděl od člověka, kterého znal. Od vidění. Byl to ten plešatící mladík, který byl před jeho očima vykázán ztaverny „Natura Rerum“ akterý, jak vyšlo najevo, byl magistrátním písařem.


  „Jsi volný,“ oznámil mu plešatící mladík anenuceně si prolamoval klouby prstů umazaných od inkoustu. „Kauce byla zaplacena.“


  „Kdo ji zaplatil?“


  Ukázalo se, že tato informace je důvěrná; soudní písař mu ji odmítl podat. Stejně tak rezolutně odmítl vrátit Geraltovi zabavený měšec, vněmž byly peníze vhotovosti ibankovní šeky. Movitý majetek zadrženého, sdělil mu sneskrývanou jízlivostí, je úřady klasifikován jako cautio pro expensis – záloha na soudní výlohy apředpokládané pokuty. Hádat se nemělo smysl. Geralt mohl být rád, že mu při odchodu odevzdali aspoň věci, které měl vdobě zatčení po kapsách – osobní maličkosti adrobné peníze. Tak drobné, že se je nikdo ani neobtěžoval ukrást.


  Přepočítal zbylé měďáky ausmál se na babku.


  „Poprosím oještě jeden achtlík radosti. Adíky za kvašák.“


  Po babčině kořalce se svět zřetelně rozjasnil. Geralt věděl, že to brzy přejde, atak přidal do kroku. Musel ještě něco zařídit.


  Klepna, jeho kobylka, naštěstí ušla pozornosti soudu anestala se součástí cautio pro expensis. Byla tam, kde ji zanechal. Vmaštali, nakrmená avyhřebelcovaná. Takovou péči nemohl zaklínač bez ohledu na své finanční poměry nechat bez odměny. Zhrsti stříbrných mincí uschovaných vtajné kapse všité do sedla dal několik svědomitému stájníkovi, jemuž taková štědrost až vyrazila dech.


  Obzor nad mořem potemněl. Geraltovi se zdálo, že tam zahlédl jiskérky blýskavic.


  Před vstupem do kordegardy si prozíravě naplnil plíce čerstvým vzduchem. Nepomohlo to. Strážné musely dneska spořádat více fazolí než obvykle. Mnohem, mnohem více. Kdo ví, možná byla neděle.


  Jedny, jak se dalo čekat, jedly. Jiné hrály vrhcáby. Při pohledu na Geralta vstaly od stolu aobstoupily ho.


  „Hele, vědmák,“ utrousila jejich velitelka. „Konečně zpátky.“


  „Odjíždím změsta. Přišel jsem si vyzvednout svoje zbraně.“


  „Jestli mu to dovolíme,“ druhá strážná ho zdánlivě nechtíc šťouchla loktem, „co nám za to dá?“


  „Vykoupit se musí, chasník, vykoupit! Co, holky? Co musí udělat?“


  „Ať každé znás políbí holou prdel!“


  „Avylíže! Pěkně adočista!“


  „Fuj. Ještě nás něčím nakazí!“


  „Ale nějakou kratochvíli,“ vrazila do něho jedna ze strážných poprsím tvrdým jako skála, „nám dopřát musí, ne?“


  „Ať nám zazpívá písničku,“ pšoukla hlasitě jiná. „Udala jsem mu tón!“


  „Ten můj je lepší!“ uprdla si vskutku hromově další. „Zvučnější!“


  Ostatní ženské se prohýbaly smíchy.


  Geralt si mezi nimi razil cestu asnažil se nevynakládat při tom moc síly. Vté chvíli se otevřely dveře depozitáře aobjevil se vnich mužík všedém kabátě avlněném baretu – skladník Houserek. Při pohledu na zaklínače otevřel ústa dokořán.


  „Ty?“ zajíkl se. „Jakpak to? Tvoje meče…“


  „Přesně tak. Moje meče. Vrať mi je.“


  „Vždyť… vždyť…“ zakoktal se Houserek, chytil se za hruď alapal po dechu. „Vždyť já je už nemám!“


  „Cože?“


  „Nemám…“ Houserkův obličej zrudl azkřivil se jako vbolestivé křeči. „Byly přece vyzvednuty…“


  „Co?“ Geralt ucítil, jak se ho zmocňuje vztek.


  „Vyzved… nuty…“


  „Jak vyzvednuty?“ popadl skladníka za klopy kabátu. „Kým vyzvednuty? Co to má, kčertu, znamenat?“


  „Kvitance…“


  „No jo,“ ucítil na rameni železný stisk. Velitelka stráže ho odstrčila od koktajícího Houserka. „Má recht! Ukaž kvitanci!“


  Zaklínač stvrzenku neměl. Stvrzenka zůstala vjeho měšci. Měšci zabaveném coby záloha na soudní výlohy apředpokládané pokuty.


  „Stvrzenku!“


  „Nemám. Ale…“


  „Není kvitance, není depozit,“ nenechala ho dokončit velitelka. „Meče jsou fuč, neslyšels? Nejspíš sis je už odnesl ateď nám tu hraješ komedii. Chceš vyšvindlovat nějaký odškodnění. Nic takovýho, zmiz odtud!“


  „Neodejdu, dokud…“


  Nepovolujíc sevření, odtáhla velitelka Geralta od vyděšeného skladníka aobrátila ho tváří ke dveřím.


  „Vypadni!“


  Geralt se zdráhal uhodit ženu, neměl však žádné zábrany vůči někomu, kdo měl ramena jako zápasník, břicho jako valchu alýtka jako diskobolos – anavíc prděl jako dobytče. Prudce strážnou odstrčil avší silou ji udeřil do sanice. Svým osvědčeným pravým hákem. Ostatní amazonky strnuly, ale jenom na chvilku. Dříve než se jejich velitelka svalila na stůl, kde zpřevracela misky sfazolemi arozlila paprikovou omáčku, měl je na krku. Jedné bez váhání rozbil nos, druhé dal pěstí do zubů, až zapraštěly. Dvě počastoval znamením Aard, že jako hadrové panenky odletěly na stojan shalberdami, které se sohlušujícím rámusem sesypaly na zem.


  Dostal přes ucho od omáčkou pocákané velitelky. Druhá strážná, ta stvrdým poprsím, ho popadla zezadu medvědím stiskem. Zaklínač ji bodl loktem, až hekla. Velitelku odstrčil zpátky na stůl atentokrát ji nabral zvedákem. Té srozbitým nosem uštědřil direkt na solar. Upadla na zem aGeralt zaslechl, jak zvrací. Další strážnou udeřil do spánku. Narazila ostříhaným temenem do sloupu, zvadla aoči jí zastřela mlha.


  Jenže ještě čtyři se držely na nohou. Aty získaly převahu. Dostal ránu zezadu do hlavy ahned nato přes ucho. Apotom do kříže. Některá ze soupeřek mu podrazila nohy, ajakmile upadl, dvě další ho zalehly, přitlačily kzemi azpracovávaly pěstmi. Ostatní nešetřily kopanci.


  Ranou čelem do obličeje vyřadil jednu ztěch, jež ho tiskly na zemi, ale okamžitě se na něj vrhla další. Velitelka, jak poznal podle omáčky, která zní kapala. Úderem shora mu dala do zubů. Plivl jí krev rovnou do očí.


  „Nůž!“ zahulákala, třepajíc ostříhanou hlavou. „Podejte mi nůž! Uříznu mu koule!“


  „Na co nůž?“ křikla jiná. „Já mu je ukousnu!“


  „Vztyk! Pozor! Co to má znamenat? Řekl jsem, pozor!“


  Mocný hlas navyklý poroučet přehlušil bitevní vřavu azarazil rozběsněné ženštiny. Pustily Geralta ze svého sevření. Vstal sobtížemi acelý rozbolavělý. Podívaná na bojiště mu poněkud spravila náladu. Se zadostiučiněním přehlédl výsledky svého počínání. Ustěny ležící strážná už otevřela oči, ale pořád se nebyla schopna ani posadit. Druhá prohnuta vpase plivala krev aprstem si ohmatávala chrup. Třetí, ta srozbitým nosem, se snažila vstát, ale neustále padala, klouzajíc vkaluži vlastních fazolových zvratků. Zcelé šestice bojovnic se pouze polovina udržela na nohou. Rezultát byl tedy pro něj celkem uspokojivý. Dokonce isohledem na skutečnost, že nebýt zásahu třetí strany, utrpěl by on sám nemalá zranění akdo ví, zda by se dokázal postavit bez cizí pomoci.


  Onou třetí stranou, která zasáhla, byl střízlivě oděný, avšak autoritou oplývající muž sušlechtilými rysy. Geralt nevěděl, kdo to je, zato však velmi dobře znal jeho společníka. Floutka vkloboučku ozdobeném bílým volavčím pérem na dlouhých vlasech naondulovaných horkým želízkem. Vdoubletu barvy červeného vína avkošili skrajkovým fiží. Sneodmyslitelnou loutnou astejně tak neodmyslitelným poťouchlým úsměvem na rtech.


  „Zdarec, zaklínači. Ty stou rozbitou hubou pěkně vypadáš. Potrhám se smíchy!“


  „Buď zdráv, Marigolde. Taky tě rád vidím.“


  „Co se to tady děje,“ dal si autoritativní muž ruce vbok. „Tak co je svámi? Předpisové hlášení! Ahned!


  „To on!“ vytřásla si velitelka zuší zbytky omáčky aobviňujícím gestem ukázala na Geralta. „Za všecko může on, velkomožnej pane kvestore! Hádal se avzpíral anakonec vyvolal rvačku. Avšecko kvůli mečům zdepozitu, na který neměl kvitanci. Houserek to potvrdí… Houserku, proč se furt krčíš vtom koutě? Podělal ses, či co? Pohni kostrou avysvětli velkomožnému panu kvestorovi… Hej, Houserku? Co to…“


  Stačilo se důkladněji podívat, aby poznali, co se sHouserkem stalo. Nebylo zapotřebí kontrolovat tep, stačilo pohlédnout na jeho tvář, bílou jako křída. Skladník nežil. Prostě byl mrtvý.


  



  *


  



  „Zahájíme vyšetřování, pane zRivie,“ prohlásil Ferrant de Lettenhove, kvestor královského tribunálu. „Jelikož vznášíš formální stížnost aoznámení na neznámého pachatele, musíme se tímto případem zabývat, jak káže zákon. Vyslechneme všechny, kdo měli vdobě tvého uvěznění aprocesu přístup ke tvému majetku. Zadržíme podezřelé…“


  „Ty co obvykle?“


  „Prosím?“


  „Nic, nic.“


  „Tak tedy. Záležitost bude bezpochyby objasněna apachatelé loupeže tvých mečů budou pohnáni kodpovědnosti. Pakliže skutečně došlo kloupeži. Zaručuji ti, že případ vyřešíme apravda vyjde najevo. Dříve či později.“


  „Byl bych radši, kdyby dříve,“ poznamenal zaklínač, jemuž se příliš nelíbil tón kvestorova hlasu. „Moje meče jsou má existence, nemohu bez nich vykonávat svoje povolání. Vím, že moje řemeslo je mnoha lidmi vnímáno negativně amoje osoba vzbuzuje averzi, jež má původ vpověrách, předsudcích axenofobii. Chci věřit, že to nebude mít vliv na vyšetřování.“


  „Nebude,“ opáčil suše Ferrant de Lettenhove, „protože unás vládne právo aspravedlnost.“


  Když pacholci vynesli tělo mrtvého Houserka, dal kvestor příkaz krevizi depozitu zbraní acelého skladu. Jak se dalo čekat, po zaklínačových mečích tam nebylo ani památky. Na Geralta se stále mračící velitelka stráže ukázala na prkénko shřebíkem, na který nebožtík napichoval vyřízené depozitní stvrzenky. Velitelka je chvíli přebírala, vytáhla jednu znich astrčila jim ji před oči.


  „Hele!“ zvolala vítězoslavně. „Důkaz jako svině! Podpis: Gerland zRyble. Však jsem vám říkala, že tady už vědmák byl asvoje meče si vzal. Ateď to zapírá, aby znás vyrazil nějaký odškodnění. Akvůli němu Houserek natáhnul brka. Při tom brajglu se mu vylila žluč atrefil ho šlak.“


  Ani ona, ani žádná zjejích podřízených se však nebyla schopna rozpomenout, že by Geralta při vyzvednutí zbraní opravdu viděla. Vjednom kuse se tady někdo motá, znělo vysvětlení, aony měly vté době nejspíše něco důležitějšího na práci.


  Nad budovou soudu kroužili spronikavým křikem rackové. Bouřková mračna nad mořem zahnal vítr někam na jih. Vyšlo slunce.


  „Chtěl bych předem varovat,“ řekl Geralt, „že moje meče jsou chráněny silnými kouzly. Mohou se jich dotýkat pouze zaklínači, jiným lidem odebírají vitální síly. To se projevuje především zánikem mužské potence. Úplným apermanentním.“


  „Dáme si na to pozor,“ kývl hlavou kvestor. „Prozatím však požaduji, abys neopouštěl město. Jsem ochoten přimhouřit oko nad tou rvačkou vkordegardě, kpodobným výtržnostem tam koneckonců dochází pravidelně, naše paní strážné snadno podléhají emocím. Ale poněvadž Julian… tedy pan Marigold za tebe ručí, jsem přesvědčen, že bude uspokojivě vysvětlena avyřízena itvoje soudní kauza.“


  „Moje kauza,“ přimhouřil oči zaklínač, „není nic jiného než perzekuce. Šikanování vyvolané podjatostí apředsudky…“


  „Přezkoumáme důvody,“ uťal jeho stížnost kvestor. „Ana jejich základě podnikneme další kroky. Tak si žádá právo. Totéž právo, díky němuž jsi na svobodě. Na kauci, atedy podmíněně. Ber na to ohled, pane zRivie, adodržuj podmínky.“


  „Kdo zaplatil kauci?“


  Ferrant de Lettenhove chladně odmítl prozradit incognito zaklínačova dobrodince avdoprovodu svých biřiců zamířil ke vchodu do soudní budovy. Marigold čekal jenom na to. Sotva opustili náměstí avešli do ulic, vyklopil zaklínači všechno, co věděl.


  „Skutečná řada nešťastných příhod, příteli Geralte. Asmolných incidentů. Pokud jde okauci, tu za tebe zaplatila jistá Lytta Neyd, známá jako Korál, podle barvy šminky, kterou používá. Je to čarodějka sloužící Belohunovi, zdejšímu králíčkovi. Všichni se diví, proč to udělala. Poněvadž to byla právě ona, kdo tě poslal za mříže.“


  „Cože?“


  „Vždyť to říkám. Tahle Korál tě nabonzovala. To nikoho neudivilo, je přece všeobecně známo, že na tebe mají čarodějové spadeno. Anajednou překvápko – bosorka zničehož nic platí kauci adostává tě zbasy, kam tě předtím zavřeli díky ní. Celé město…“


  „Všeobecně? Celé město? Co si to vymýšlíš, Marigolde?“


  „Používám metafory aparafráze. Nepředstírej, že to nevíš, vždyť mě znáš. Samozřejmě že ne celé město, ale jen některé lépe informované osoby, které mají blízko kvládním kruhům.“


  „Aty že knim patříš?“


  „Uhodls. Ferrant je můj bratranec, syn bratra mého otce. Přišel jsem navštívit příbuzného anáhodou jsem se dověděl otvé aféře. Okamžitě jsem se tě zastal, otom snad nepochybuješ? Zaručil jsem se za tvoji poctivost. Zmínil jsem se oYennefer…“


  „Pěkně děkuji.“


  „Odpusť si sarkasmus. Musel jsem oní bratranci povědět, abych mu objasnil, že tě místní čarodějka pomlouvá aočerňuje ze závisti ažárlivosti. Že je celé obvinění falešné, poněvadž ty se nikdy nesnižuješ kfinančním machinacím. Díky mým přesvědčovacím schopnostem je nyní Ferrant de Lettenhove, královský kvestor ahodnostně nejvyšší strážce zákona, přesvědčen otvé nevině…“


  „Neměl jsem takový dojem,“ zapochyboval zaklínač. „Spíše naopak, cítil jsem, že mi nevěří. Ani vzáležitosti údajných machinací, ani vzáležitosti ztracených mečů. Slyšel jsi, co říkal odůkazech? Důkazy jsou jeho fetiš. Důkazem machinací se stane udání adůkazem mystifikace skrádeží mečů bude podpis Gerlanda zRyble. Navíc ten výraz tváře, když mě varoval před opuštěním města…“


  „Křivdíš mu,“ ohradil se Marigold. „Znám ho lépe než ty. To, že za tebe ručím, pro něj znamená více než tucet podvržených důkazů. Avaroval tě odůvodněně. Proč si myslíš, že jsme oba, on ajá, spěchali na strážnici? Abychom tě zastavili, když začneš dělat hlouposti. Tvrdíš, že tě někdo křivě obviňuje, podsouvá falešné důkazy? Tak tomu někomu nedávej do rukou důkazy nesporné! Takovým důkazem by byl útěk!“


  „Snad máš pravdu,“ souhlasil zdráhavě Geralt. „Jenže instinkt mi radí něco jiného. Měl bych se vypařit dříve, než mě definitivně dostanou. Nejprve šatlava, potom kauce avzápětí meče… co mě tady ještě čeká? Zatraceně, bez meče se cítím jako… jako hlemýžď bez ulity.“


  „Podle mě si děláš zbytečné starosti. Je snad ve městě málo zbrojířských obchodů? Mávni nad tím rukou, zapomeň na tamty meče akup si nové.“


  „Akdyby tobě ukradli tvoji loutnu? Kterou jsi získal, jak se pamatuji, za dosti dramatických okolností. Nedělal by sis starosti? Mávl bys nad tím rukou, zapomněl bys na ni ašel si koupit nějakou jinou do krámu za rohem?“


  Marigold bezděky stiskl rukama svůj instrument avyplašenýma očima se rozhlédl kolem. Nikdo zkolemjdoucích však ojeho unikátní loutnu nejevil zájem ani nevypadal na potenciálního zloděje hudebních nástrojů.


  „Ach tak,“ oddechl si. „Chápu. Stejně jako moje loutna jsou itvoje meče jediné svého druhu apro tebe nenahraditelné. Ktomu… jak jsi říkal? Začarované? Vyvolávající impotenci? Kčertu, Geralte! To mi říkáš až teď? Přece jsem tě často doprovázel aty meče jsem měl na dosah ruky! Někdy iblíž! Teď je mi to jasné, už tomu rozumím… Poslední dobou jsem měl, hrome, jisté obtíže…“


  „Uklidni se. Oté impotenci je to báchorka. Vymyslel jsem si ji na počkání. Počítal jsem stím, že se fáma roznese azloděj se poleká…“


  „Jestli se poleká, může tvoje meče utopit vmočůvce,“ nečekaně střízlivě uvážil stále ještě mírně pobledlý trubadúr, „aty je nikdy nedostaneš. Spolehni se raději na mého bratrance Ferranta. Je tady kvestorem už léta, má kdispozici celou armádu vyšetřovatelů, agentů ašpiclů. Najdou zloděje, ani se nenaděješ. Uvidíš.“


  „Jestli tady ještě je,“ zaskřípal zuby zaklínač. „Mohl slupem zmizet změsta, když jsem seděl vbáni. Jak jsi říkal, že se jmenuje ta čarodějka, která mě tam dostala?“


  „Lytta Neyd alias Korál. Domýšlím se, co máš vplánu, příteli, ale nevím, jestli je to dobrý nápad. Je to čarodějka. Čarodějka aženská vjedné osobě, to je absolutně jiná species, která odolává racionálnímu poznání afunguje podle mechanismů aprincipů, které normální muž není schopen pochopit. Co ti mám ještě povídat, sám to dobře víš. Máš přece vtomto směru přebohaté zkušenosti… Co je to za kravál?“


  Během bezcílné toulky ulicemi dospěli kplácku, znějž se ozýval nepřetržitý ťukot kladiv. Jak se ukázalo, nacházela se na něm velká bečvářská abednářská dílna. Pod stříškami podél chodníku byly navršeny vyrovnané hranice dřevěných dužin. Bosí výrostci je nosili na ponky, kde je po kotníky vhoblinách stojící řemeslníci strouhali pořízy na vyduté luby. Ty pak předávali bednářům. Geralt chvilku sledoval, jak bednáři luby skládají apomocí stahováků ohýbají ajak vzniká forma sudu, kterou udržují nabíjené obruče. Až na ulici dolétala pára zvelkých kotlů, nad nimiž se luby před ohýbáním napařovaly, aze dvorku vhloubi dílny byla cítit vůně opalovaného dřeva, jak se vnitřky sudů vytvrzovaly ohněm, aby si hotový výrobek zachoval požadovaný tvar.


  „Kdykoli vidím bečku,“ prohlásil Marigold, „dostanu chuť na pivo. Pojďme kousek za roh, znám tam jeden přívětivý šenk.“


  „Běž sám. Já půjdu navštívit čarodějku. Tuším, okoho jde; už jsem ji tady viděl. Kde ji najdu? Neškleb se, Marigolde, zdá se, že právě ona je zdrojem apříčinou mých nesnází. Nebudu čekat na další rozvoj nepříznivých okolností, zajdu za ní arovnou se zeptám, oco jí jde. Nemohu se tady ve městě dlouho zdržovat. Mimo jiné iproto, že smrdím grošem.“


  „Stím si poradíme,“ pravil pyšně trubadúr. „Finančně ti vypomůžu… Geralte? Co se děje?“


  „Vrať se kbečvářům apřines mi jednu dubovou dužinu.“


  „Co?“


  „Přines mi tu dužinu. Rychle.“


  Uličku zatarasili tři hromotluci sneholenými rabiátskými držkami. První znich, rozložitý ahranatý, potěžkával vruce okovaný sochor, silný jako páka lodního vratidla. Druhý byl oblečený vkožichu chlupy nahoru, třímal tesák aza opaskem měl zastrčenu abordážní sekeru shákem. Třetí byl osmahlý jako námořník aozbrojený dlouhým, ošklivě vypadajícím nožem.


  „Hej, ty tam, rivský šmejde!“ zahájil konverzaci hranatý. „Jak se cejtíš bez mečů na hřbetě? Jak sholou řití na mrazu, co?“


  Geralt se nenechal vyprovokovat kodpovědi. Vyčkával. Slyšel, jak se Marigold handrkuje sbečváři odužinu.


  „Přišels ozuby, proměněnče, jedovatej vědmáckej hade,“ pokračoval hranatý, jenž byl zcelé trojice zřejmě nejzběhlejší vřečnickém umění. „Hada bez jedovejch zubů se nikdo nelekne, páč je jako obyčejnej červ nebo jiná hnusná žoužel. Ana červy nám stačí boty. Rozdupem je na kaši, aby nelezli mezi slušný lidi anešpinili nám ulice svým slizem. Na něj, chlapi!“


  „Geralte! Chytej!“


  Chytil hozenou dužinu vletu, uskočil před úderem sochoru, udeřil hranatého ze strany do hlavy azrychlé obrátky praštil útočníka vkožichu do lokte. Zasažený zařval aupustil svůj tesák. Zaklínač ho uhodil do ohbí kolen, uhnul apadajícího protivníka zasáhl ještě jednou do spánku. Nečekal, až lotr dopadne na zem, nezastavil se vpohybu, znovu se vyhnul sochoru hranatého, jehož klepl hranou dužiny po prstech. Hranatý vykřikl bolestí aupustil sochor, načež ho Geralt udeřil postupně přes ucho, do žeber apřes druhé ucho. Chlap se zhroutil, akdyž se stočil do klubka adotkl čelem země, rázem přestal vyhlížet hranatě.


  Osmahlý, nejrychlejší anejhbitější ztrojice, zatančil kolem zaklínače. Obratně přehodil nůž zruky do ruky, asekaje zbraní do kříže, zaútočil na pokrčených nohou. Geralt bez obtíží uhýbal ostré čepeli ačekal, až osmahlý prodlouží krok. Jakmile ktomu došlo, švihem dužiny odrazil zbraň, piruetou proklouzl kolem útočníka azasáhl ho do týla. Rváč klesl na kolena azaklínač ho udeřil do pravé ledviny. Osmahlý zaúpěl aprohnul se, načež ho zaklínač praštil dužinou pod ucho do příušní žlázy, do místa, kde se větví lícní nerv známý medikům jako nervus facialis.


  „Ouvej,“ poznamenal rozkročen nad svíjejícím se ahlasitě sténajícím nepřítelem. „To muselo bolet.“


  Hromotluk vkožichu vytáhl zpoza opasku sekeru, ale nevěda, zda ji má použít, zůstal klečet na kolenou. Geralt zahnal jeho pochybnosti pádnou ranou do šíje.


  Uličkou přibíhali příslušníci městské stráže acestou rozháněli shromažďující se zevlouny. Marigold začal biřice zadržovat, odvolával se při tom na své konexe avysvětloval, kdo útočil akdo jednal vsebeobraně. Zaklínač barda kývnutím přivolal ksobě.


  „Postarej se,“ požádal ho, „aby ty mizery zabásli, apožádej bratrance kvestora, aby je pořádně zmáčkl. Buď mají vkrádeži mých mečů prsty sami, anebo je někdo najal. Věděli, že jsem beze zbraní, proto si na mě troufli. Dužinu vrať bečvářům.“


  „Tu dužinu jsem si od nich musel koupit,“ přiznal se Marigold. „Adobře jsem udělal. Šikovně se tou deskou oháníš, jen co je pravda. Měl bys ji ssebou nosit pořád.“


  „Jdu na návštěvu kvědmě. To mám jít sdužinou?“


  „Na čarodějku,“ ušklíbl se trubadúr, „by se vážně hodilo něco těžšího. Například vozová klanice nebo rozporka. Jeden můj známý filozof říkával: Jdeš-li kženě, nezapomeň si vzít…“


  „Marigolde.“


  „Dobře, dobře. Vysvětlím ti, kudy se kní jde. Ale nejdříve, smím-li ti poradit…“


  „Nu?“


  „Zajdi se vykoupat. Anavštiv lazebníka.“


  [image: Kapitoly.tif]


  Střezte se rozčarování, neb dojmy klamou. Takovými, jakými se zdají být, jsou věci jen zřídkakdy. Aženy nikdy.


  



  Marigold:


  Půl století poesie


  



  



  Kapitola pátá


  



  



  Voda vbazénku fontány zavířila avzkypěla, až se rozprskly zlatavé krůpěje. Čarodějka Lytta Neyd, zvaná Korál, vztáhla ruku avyslovila stabilizační zaklínadlo. Hladina se vyhladila jako zalitá olejem arozehrála se světelnými odlesky. Obraz, zpočátku nevýrazný amlhavý, se zaostřil apřestal se chvět, apřestože jej mírně deformoval pohyb vody, byl dostatečně výrazný azřetelný. Korál se sklonila. Viděla ve vodě Kořenný trh, hlavní městskou tepnu, po níž kráčel muž sbílými vlasy. Čarodějka zbystřila zrak. Pozorovala. Hledala nějaké indicie. Detaily. Maličkosti, které by jí umožnily vyhodnotit situaci apředpovědět, co se stane.


  Na to, jaký má být pravý muž, měla Lytta vyhraněný aléty zkušeností ustálený názor. Uměla rozpoznat skutečného muže vhoufu více či méně zdařilých imitací. Přinejmenším se kvůli takovéto identifikaci nemusela spoléhat na fyzický kontakt, což byla testovací metoda, kterou stejně jako většina čarodějek považovala nejen za triviální, ale iza ošidný způsob, jenž snadno svádí na scestí. Přímá degustace, jak zjistila po řadě pokusů, je sice jakýmsi posouzením chuti, avšak poměrně často vyvolává znechucení. Nevolnost. Pálení žáhy. Někdy dokonce dávení.


  Lytta dokázala rozpoznat pravého muže ina dálku na základě drobných azdánlivě bezvýznamných náznaků. Kzálibám pravého muže patří rybolov, ale pouze na umělou mušku. Pravý muž sbírá militárie, erotické grafiky amodely plachetnic včetně těch vlahvích – aoláhve kvalitního pití není uněj doma nikdy nouze. Umí výborně vařit, hravě zvládne inejnáročnější díla kulinářského umění. Vpodstatě lze říci, že už pohled na takového muže vzbuzuje pokušení.


  Zaklínač Geralt zRivie, oněmž čarodějka hodně slyšela, oněmž získala hodně informací akterého právě sledovala ve vodě bazénku, splňoval, jak se zdálo, pouze jeden zuvedených předpokladů.


  „Mozaïk!“


  „Ano, paní mistryně.“


  „Budeme mít hosta. Ať je všechno připraveno ana úrovni. Ale nejprve mi přines šaty.“


  „Čajovou růži? Nebo mořskou vodu?“


  „Bílé. On se strojí do černé, nabídnu mu jin ajang. Střevíčky stejné barvy, ale na podpatku aspoň čtyřcoulovém. Nemohu dovolit, aby na mě shlížel moc svrchu.“


  „Paní mistryně… ty bílé šaty…“


  „No?“


  „Jsou takové…“


  „Prosté? Bez tretek aparádiček? Ach, Mozaïk, Mozaïk. Cožpak se nikdy nic nenaučíš?“


  



  *


  



  Ve dveřích jej mlčením uvítal zavalitý abřichatý vrátný se zlomeným nosem aprasečíma očkama. Prohlédl si Geralta od hlavy kpatám aještě jednou opačně, načež ustoupil stranou apokynul mu, že může vstoupit. Vpředsíni návštěvníka očekávala dívka shladce učesanými, vyloženě ulízanými vlasy. Opět beze slova, pouze gestem jej pozvala dovnitř.


  Vešel rovnou do patia skvětinovým záhonem ašplouchajícím vodotryskem uprostřed. Ve fontáně stála mramorová soška tančící nahé dívky nebo spíše děvčátka, soudě podle nepatrně vyvinutých druhotných pohlavních znaků. Vedle toho, že byla vytesána dlátem mistra, vzbuzovala skulptura pozornost ještě jedním detailem, spodstavcem ji spojoval pouze jediný bod – palec unohy. Žádným způsobem, seznal zaklínač, ji nebylo možno vtakovéto pozici stabilizovat bez pomoci magie.


  „Geralt zRivie. Vítám tě. Přijmi mé pozvání.“


  Na to, aby mohla být považována za klasicky krásnou, měla čarodějka Lytta Neyd příliš ostré rysy. Líčidlo vteplém broskvovém odstínu, jež bylo jemně naneseno na jejích lícních kostech, tyto rysy sice mírnilo, leč zcela nezakrylo. Korálovou rtěnkou zvýrazněné rty měly zase tvar tak ideální, že byl až přespříliš ideální. Ale to nebylo hlavní.


  Lytta Neyd byla zrzavá. Klasicky přirozeně zrzavá. Ryšavá červeň jejích vlasů připomínala letní kožich lišky. Geralt si byl jist, že kdyby někdo polapil zrzavou lišku apřinesl ji kLyttě, vyšlo by najevo, že mají obě nachlup stejnou barvu. Akdyž čarodějka pohnula hlavou, objevily se vzáplavě červeně také jasnější nazlátlé tóny stejně jako vliščí srsti. Tento typ zrzavosti doprovázely zpravidla pihy azpravidla vpřemíře. ULytty se však pihy nevyskytovaly.


  Geralt pocítil neklid, uspaný azapomenutý, leč náhle se někde vhloubi probouzející. Měl vpovaze zvláštní anevysvětlitelnou náklonnost krusovláskám aněkolikrát jej už tato barva ženských vlasů vyprovokovala ktropení hloupostí. Proto si umínil, že musí zachovat co největší obezřetnost. Tento úkol měl celkem usnadněn, poněvadž právě uplynul rok od doby, kdy jej tropení tohoto typu hloupostí přestalo pokoušet.
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  Eroticky stimulující zrzavost nebyla jediným přitažlivým atributem čarodějky. Její sněhobílé šaty byly jednoduché abez ozdob, což mělo samozřejmě svůj důvod, působivý abez nejmenších pochyb zamýšlený účel. Jednoduchost nerozptylovala pozornost diváka, ale soustředila ji na atraktivní postavu. Ana hluboký dekolt. Zkrátka řečeno: vilustrovaném vydání Dobré knihy proroka Lebedy mohla Lytta Neyd klidně stát modelem krytině na začátku kapitoly „Onečistém chtíči“. Řečeno ještě výstižněji: Lytta Neyd byla žena, sníž by jenom absolutní pomatenec chtěl navázat vztah na delší dobu než na jednu dvě noci. Je zajímavé, že právě takovéto ženy neovladatelně přitahovaly zástupy mužů usilujících omnohem delší vztahy.


  Voněla frézií ameruňkou.


  Geralt se uklonil apředstíral, že jej více než postava adekolt jeho hostitelky zajímá soška ve fontáně.


  „Posaď se,“ vyzvala jej čarodějka, ukazujíc na stůl smalachitovou deskou advě proutěná křesla. Počkala, až usedne, načež se sama posadila apochlubila se štíhlým lýtkem astřevíčkem zještěří kůže.


  Zaklínač veškerou pozornost soustředil na karafy apodnos sovocem.


  „Víno? Toto je Nuragus zToussaintu, podle mého názoru lepší než přechválené Est Est. Mám rovněž Côte-de-Blessure, dáváš-li přednost červenému. Nalij nám, Mozaïk.“


  „Děkuji,“ přijal od ulízané dívky pohár ausmál se na ni. „Mozaïk. Hezké jméno.“


  Všiml si vjejích očích úleku.


  Lytta Neyd postavila svůj pohár na stolek. Sklepnutím majícím upoutat jeho pozornost.


  „Copak,“ potřásla hlavou azrzavými kadeřemi, „přivádí proslulého Geralta zRivie do mého skromného příbytku? Umírám zvědavostí.“


  „Zaplatilas za mě kauci,“ řekl úmyslně odměřeně. „Zaručila ses za mě. Díky tvé štědrosti jsem se dostal zvězení. Do něhož jsem se dostal rovněž tvou zásluhou. Je to tak? Kvůli tobě jsem strávil týden vcele?“


  „Čtyři dny.“


  „Čtyři dny. Je-li to možné, chtěl bych znát pohnutky, jež tě ktomu vedly. Obě.“


  „Obě?“ zvedla brvy apohár. „Je pouze jedna. Identická.“


  „Aha,“ předstíral, že jeho pozornost upoutala Mozaïk přecházející na protější straně patia. „Ztéhož důvodu, kvůli kterému jsi mě udala anechala zavřít, jsi mě zase zbasy vytáhla?“


  „Bravo.“


  „Zeptám se tedy, proč?“


  „Abych ti dokázala, že mohu.“


  Upil doušek vína. Vskutku velmi dobrého.


  „Dokázalas mi,“ kývl hlavou, „že můžeš. Vzásadě jsi mi to mohla prostě oznámit. Třeba při setkání vtaverně. Uvěřil bych ti. Rozhodla ses však jinak, konkrétněji. Zeptám se tedy ještě jednou, proč?“


  „Sama nad tím přemítám,“ dravě na něho pohlédla zpod dlouhých řas. „Ale přenechejme věci svému běhu. Prozatím řekněme, že jsem konala jménem svých kolegů. Čarodějů, kteří stebou mají jisté plány. Tito mágové, kteří znají můj diplomatický talent, mne uznali za osobu vhodnou ktomu, aby tě ojejich plánech informovala. To je prozatím vše, co ti mohu vyjevit.“


  „Dost málo.“


  „Máš pravdu. Avšak shanbou přiznávám, že vtéto chvíli sama nevím omoc více. Neočekávala jsem, že se objevíš tak rychle, že tak rychle zjistíš, kdo zaplatil kauci. Byla jsem ujištěna, že to zůstane tajemstvím. Až budu sama vědět více, řeknu ti více. Buď trpělivý.“


  „Azáležitost mých mečů? To je také součást téhle hry? Těch tajuplných čarodějnických plánů? Nebo jen další důkaz toho, že můžeš?“


  „Nevím nic ozáležitosti tvých mečů, ať už to znamená cokoliv atýká se to čehokoliv.“


  Neuvěřil. Ale nechtěl píchat do vosího hnízda.


  „Tví kolegové čarodějové,“ vrátil se kpředchozímu tématu, „se vposlední době doslova předhánějí vprojevech antipatie anepřátelství vůči mé osobě. Ze všech sil se mi snaží otrávit život. Mám právo se domnívat, že mají prsty vkaždé nepříjemnosti, která mě potká. Vřadě nešťastných příhod. Nechávají mě zavřít do kriminálu, potom propustit, aby mi oznámili, že se mnou mají nějaké plány. Co tvoji kolegové vymyslí příště? Bojím se domýšlet. Aty mi vskutku diplomaticky radíš, abych byl trpělivý. Přitom nemám na vybranou, že? Musím čekat, až bude kauza vyvolaná tvou denunciací znovu projednána.“


  „Ale mezitím,“ usmála se čarodějka, „si můžeš naplno užívat volnosti atěšit se zjejího dobrodiní. Bude-li tvůj případ vůbec znovu projednáván, staneš před soudem jako svobodný člověk. Nemáš žádný důvod kobavám. Důvěřuj mi.“


  „Sdůvěrou je to těžké,“ oplatil jí úsměv. „Počínání tvých kolegů silně nahlodalo mou důvěřivost. Ale budu se snažit. Ateď už půjdu. Trpělivě čekat adůvěřovat. Klaním se.“


  „Ještě se neklaněj. Ještě chvilku. Mozaïk, víno.“


  Změnila pozici vkřesle. Zaklínač neoblomně předstíral, že nevidí koleno astehno vrozparku šatů.


  „Nu což,“ řekla po chvíli. „Nemá cenu chodit kolem horké kaše. Zaklínači nebyli vnašem prostředí nikdy příliš oblíbeni, avšak stačilo nám ignorovat je. Do jisté doby.“


  „Do doby,“ měl již dost kličkování, „kdy jsem se sblížil sYennefer.“


  „Nikoliv, mýlíš se,“ upřela na něj oči barvy jadeitu. „Dokonce dvakrát. Primo, ty ses nesblížil sYennefer, nýbrž ona stebou. Secundo, váš poměr málokoho popuzoval, už jsme zažili všelijaké extravagance. Zvratem byl teprve váš rozchod. Kdy kněmu došlo? Před rokem? Ach, jak ten čas letí…“


  Učinila efektní pauzu, čekajíc na jeho reakci.


  „Právě před rokem,“ pokračovala, když vzala na vědomí, že žádná reakce nebude. „Část naší komunity – nevelká, ale vlivná – si tě ráčila všimnout. Ne všem bylo jasné, co přesně se mezi vámi dvěma přihodilo. Jedni znás se domnívali, že Yennefer se konečně vzpamatovala, rozešla se stebou avyhnala tě. Druzí se odvážili naznačovat, že ty jsi prozřel, pustil Yennefer kvodě apráskl do bot. Následkem toho, jak jsem se zmínila, ses stal objektem zájmu. Arovněž antipatií, jak jsi správně uhodl. Byli itací, kteří tě chtěli za tvé jednání nějak potrestat. Naštěstí pro tebe většina usoudila, že za to nestojíš.“


  „Aty? Ke které části vaší komunity jsi patřila ty?“


  „Do té,“ ohrnula Lytta korálové rty, „kterou tvá milostná aféra bavila. Občas byla ksmíchu. Aobčas, považ, sváděla khazardu. Osobně ti vděčím za nemalý finanční zisk, zaklínači. Sázeli jsme se, jak dlouho sYennefer vydržíš, asázky byly hodně vysoké. Jak se nakonec ukázalo, já jsem tipovala nejpřesněji. Ashrábla bank.“


  „Vtom případě bude lepší, když půjdu. Neměl bych tě navštěvovat anikdo by nás neměl vidět spolu. Ještě si někdo pomyslí, že jsme byli domluveni.“


  „Zajímá tě, co si kdo pomyslí?“


  „Málo. Atvoje výhra mě těší. Chtěl jsem ti refundovat těch pět set korun, které jsi za mě zaplatila soudu. Ale jestliže jsi při sázce na mě vyhrála bank, už se necítím být tvým dlužníkem. Řekněme, že jsme vyrovnáni.“


  „Zmínka oúhradě peněz za kauci,“ mihl se vzelených očích Lytty Neyd zlověstný záblesk, „doufám neprozrazuje tvůj záměr uprchnout? Nečekat na soudní projednání? Ne, to vúmyslu nemáš, nemůžeš mít. Dobře víš, že takový úmysl by tě poslal zpátky za mříže. Víš to, že ano?“


  „Nemusíš mi znovu dokazovat, že můžeš.“


  „Přeji si, abych nemusela. Ruku na srdce.“


  Položila si ruku do výstřihu. Předstíral, že si toho nevšiml, aopět se zahleděl směrem kMozaïk. Lytta si odkašlala.


  „Stran finančního vyrovnání čili rozdělení výhry ze sázky,“ uvážila, „máš zajisté pravdu. Něco ti náleží. Netroufám si nabízet ti peníze… ale co bys řekl na neomezený kredit v,Natuře Rerum‘? Po dobu tvého pobytu vKeracku. Mou vinou tvoje poslední návštěva taverny skončila dříve, než začala, proto nyní…“


  „Ne, děkuji. Oceňuji tvou ochotu. Ale děkuji, nechci.“


  „Jsi si jist? Nepochybně ano. Zbytečně jsem ti hrozila návratem za mříže. Vyprovokoval jsi mě. Zmátl. Tvoje oči, ty zvláštní pozměněné oči… zdánlivě bezelstné, ale neustále bloudící… matoucí. Ty nejsi upřímný, ó ne. Vím, že zúst čarodějky je to kompliment. To jsi chtěl říci, mám pravdu?“


  „Bravo.“


  „Troufl by sis na upřímnost? Kdybych oto požádala?“


  „Kdybys poprosila.“


  „Ach. Budiž. Prosím. Chci vědět, proč právě Yennefer? Ona ažádná jiná? Uměl bys to vysvětlit? Nazvat?“


  „Jestli je to zase předmětem sázky…“


  „Nejde ožádnou sázku. Proč Yennefer zVengerbergu?“


  Mozaïk se zjevila jako duch. Snovou karafou. Azákusky.


  Geralt jí pohlédl do očí. Okamžitě odvrátila hlavu.


  „Proč Yennefer?“ zopakoval spohledem upřeným na Mozaïk. „Proč právě ona? Odpovím upřímně: sám nevím. Jsou takové ženy… Stačí jediný pohled…“


  Mozaïk otevřela ústa alehce pohnula hlavou. Odmítavě apoděšeně. Věděla. Aprosila, aby přestal. Ale už ve své hře zašel příliš daleko.


  „Jsou ženy,“ pokračoval adále bloudil zrakem po dívčině postavě, „které přitahují. Jako magnet. Takové, od nichž nelze odtrhnout zrak…“


  „Odejdi, Mozaïk,“ zazněl vLyttině hlase skřípot ledové kry drhnoucí oželezo. „Atobě, Geralte zRivie, děkuji. Za návštěvu. Za trpělivost. Aza upřímnost.“
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  Zaklínačský meč (obr. 40) se vyznačuje tím, že je jakousi esencí všech mečů, souhrnem toho, co je na jiných zbraních tohoto typu nejlepší. Prvotřídní ocel azpůsob kování vlastní trpaslickým hutím akovárnám propůjčují jeho čepeli jednak lehkost, jednak neobyčejnou pružnost. Trpaslickou metodou je zaklínačský meč rovněž broušen. Dodávám, že metodou přísně tajnou, neb horští trpaslíci si svá výrobní tajemství žárlivě střeží. Mečem, který naostřili trpaslíci, lze do povětří vyhozený hedvábný šátek rozetnout vejpůl. Stejný trik, jak vím zvýpovědí očitých svědků, dokázali svými meči provádět též zaklínači.


  



  Pandolfo Forteguerra:


  Traktát ochladných zbraních


  



  



  Kapitola šestá


  



  



  Krátká jitřní bouře sdeštěm osvěžila ovzduší jenom nakrátko, ale pak opět přivanula bríza od Palmyry obtížný zápach odpadků, připáleného omastku ahnijících ryb.


  Geralt přespal vhostinci uMarigolda. Pokojík, který tam bard obýval, byl útulný vtom nejužším slova smyslu – aby se nájemník dostal do postele, musel se těsně protáhnout kolem stěny. Naštěstí však bylo lůžko dost široké pro dva nocležníky adalo se na něm vyspat, ikdyž výhružně praštělo aslamník byl utlučen na tvrdo do města přijíždějícími kupci – vyhlášenými příznivci mimomanželského sexu.


  Geraltovi se kdoví proč vnoci zdálo oLyttě Neyd.


  Posnídat se vydali na blízké tržiště, kde trubadúr objevil stánek nabízející znamenité sardinky. Marigold platil, Geraltovi to nevadilo. Koneckonců tomu nezřídka bývalo obráceně – trubadúr býval na mizině aodkázaný na zaklínačovu štědrost.


  Usedli knahrubo ohoblovanému stolu apustili se do křupavých smažených sardinek, které jim byly přineseny na dřevěném talíři velkém jako kolo od trakaře. Zaklínači neušlo, že Marigold se každou chvíli vylekaně rozhlížel. Astrnul pokaždé, když se mu zazdálo, že si je některý zkolemjdoucích příliš zvědavě prohlíží.


  „Myslím,“ promluvil konečně, „že by sis měl vzít ponaučení ze včerejšího incidentu, apřece jen si opatřit nějakou zbraň. Anosit ji tak, aby byla vidět. Podívej se, tamhle jsou vystaveny štíty azbroje. To je platnéřský azbrojířský obchod. Zaručeně prodávají meče.“


  „Vtomhle městě,“ ukousl Geralt hřbítek sardinky avyplivl ploutev, „jsou zbraně zakázány apříchozím odebírány. Vypadá to tak, že zde mohou chodit ozbrojení jenom darebáci.“


  „Mohou achodí,“ ukázal bard pohybem hlavy na okolo procházející chlapisko stěžkým burdýřem na rameni. „Ovšem vKeracku zákazy vydává, na jejich dodržování dohlíží ajejich překračování trestá Ferrant de Lettenhove, který je, jak víš, mým bratrancem. Aponěvadž příbuzenství má svoje svatá práva, můžeme se oba na zdejší zákazy vykašlat. Tímto prohlašuji, že od nynějška jsme oprávněni vlastnit anosit zbraň. Dosnídáme azajdeme ti koupit meč. Paní hospodyně, znamenité rybky! Usmaž nám jich, prosím, ještě deset!“


  „Jím tyhle chutné sardinky,“ řekl Geralt aodložil ohryzanou páteř, „ashledávám, že ztráta mých mečů není nic jiného nežli trest za samolibost asnobismus. Za to, že se mi zachtělo luxusu. Měl jsem nějakou práci vokolí, atak jsem si usmyslel navštívit Kerack apohodovat ve světoznámé hospodě ,Natura Rerum‘. Přitom jsem se mohl kdekoliv jinde nacpat zadělávanými dršťky, hrachem, kapustou anebo rybí polévkou…“


  „Mezi námi,“ olízl si Marigold mastné prsty, „si kuchyně ,Natury Rerum‘ svůj věhlas jistě zaslouží, ale na druhou stranu je pouze jednou zmnoha. Jsou podniky, vnichž tě nepohostí onic hůře aněkdy ilépe. Například ,Šafrán apepř‘ vGors Velenu nebo ,Hen Cerbin‘ vNovigradu svlastním pivovarem. Anedaleko odtud ,Sonatina‘ vCidaris, která podává nejlepší mořské plody na celém pobřeží. Nebo třeba ,Rivoli‘ vMariboru atamní tetřev po brokilonsku špikovaný slaninou, mňam, nebo ,Mlýnské kolo‘ vAldersbergu atamní zaječí hřbet na houbách à la král Videmont. Ajestli někdy zavítáš na podzim po Saovine k,Hofmeierovi‘ vHirundu, určitě si dej pečenou husu vhruškové omáčce… Aznáš ,Dva piskoře‘, několik mil za Ardem Carraigh? Je to obyčejná krčma na rozcestí, ale mají nejlepší vepřová kolena, jaká jsem vživotě jedl… Hele! Podívej, kdo knám jde. My ovlku! Buď zdráv, Ferrante… Tedy, ehm… pane kvestore…“


  „Juliane. Pane zRivie. Přináším nové zprávy.“


  „Přiznávám,“ opáčil Geralt, „že jsem je už netrpělivě očekával. Co řekli uvýslechu ti zločinci? Ti, kteří mne včera večer přepadli, využívajíce toho, že jsem byl bezbranný. Mluvili otom celkem hlasitě anepokrytě. Pokládám to za důkaz, že měli prsty ivkrádeži mých mečů.“


  „Na to žel nemáme důkazy,“ pokrčil rameny kvestor. „Ti tři zatčení jsou obyčejní ničemové, navíc nepříliš inteligentní. Je pravda, že se tě odvážili přepadnout, poněvadž jsi byl beze zbraní. Jenže zvěst ojejich krádeži se rozšířila neuvěřitelně rychle, zdá se, že přičiněním našich upovídaných amazonek zkordegardy. Ahned se našli horlivci… což málokoho udivuje, nevzbuzuješ velké sympatie, nestojíš ooblibu apopularitu. Ve vazbě jsi zbil spoluvězně…“


  „Jasně,“ zakýval hlavou zaklínač. „Je to všechno moje vina. Ti ze včerejška také utrpěli zranění. Nepodali žalobu? Nepožadují bolestné?“


  Marigold se zasmál, ale hned umlkl.


  „Svědkové včerejšího incidentu,“ pravil trpce Ferrant de Lettenhove, „vypověděli, že ti tři byli biti dužinou na sudy. Aže byli biti mimořádně surově. Tak surově, že se jeden znich… znečistil.“


  „Zajisté zrozrušení.“


  „Byli biti,“ nezměnil kvestor výraz tváře, „dokonce itehdy, kdy již byli zneškodněni anestanovili ohrožení. To znamená překročení hranic nutné obrany.“


  „Nebojím se. Mám dobrou advokátku.“


  „Nabídneš si sardinku?“ přerušil nastalou odmlku Marigold.


  „Oznamuji ti,“ promluvil konečně kvestor, „že vyšetřování pokračuje. Zadržení ze včerejška nejsou pachatelé krádeže tvých mečů. Vyslechli jsme několik recidivistů, kteří by mohli mít spojitost stímto zločinem, ale nenašli jsme proti nim žádné důkazy. Na žádnou stopu nás nepřivedli ani naši informátoři. Dověděli jsme se však – ato je hlavní věc, kvůli níž jsem tě vyhledal – že vmístním podsvětí vyvolala zpráva otvých mečích značné pozdvižení. Objevili se tady prý ipodezřelí cizinci dychtící po souboji se zaklínačem – obzvláště neozbrojeným. Doporučuji ti tedy maximální opatrnost. Nemohu vyloučit další konflikty. Nejsem si také jist, Juliane, zda za této situace je společnost pana zRivie…“


  „VGeraltově společnosti,“ přerušil jej neohroženě Marigold, „jsem zažil mnohem horší nebezpečí. Taková, ojakých se zdejší chátře ani nezdá. Uznáš-li to za potřebné, bratránku, přiděl nám ozbrojenou eskortu. Nechť působí zastrašujícím dojmem. Poněvadž jestli my dva, Geralt ajá, napráskáme dalším šmejdům, budou zase kňučet opřekročení hranic nutné obrany.“


  „Jsou-li to skutečně jenom šmejdi,“ podotkl Geralt, „ane podplacení vrahouni, které si někdo najal. Vede vyšetřování itímto směrem?“


  „Vúvahu jsou brány všechny eventuality,“ odvětil nedůtklivě Ferrant de Lettenhove. „Vyšetřování bude pokračovat. Aeskortu vám přidělím.“


  „Jsme ti vděčni.“


  „Prozatím se loučím. Hodně štěstí.“


  Nad střechami města křičeli rackové.


  



  *


  



  Ukázalo se, že návštěvu místního zbrojíře si mohli odpustit. Geraltovi stačil jediný pohled na vystavené meče. Když se navíc dozvěděl jejich ceny, pokrčil rameny abeze slova opustil krám.


  „Měl jsem dojem,“ dohonil ho Marigold až na ulici, „že si rozumíme. Že si koupíš cokoliv, jen abys nevypadal jako bezbranný!“


  „Nebudu vyhazovat peníze za cokoliv. Ani když jsou to tvoje peníze. Byl to brak, Marigolde. Primitivní meče hromadné výroby aparádní dvorské mečíky vhodné leda tak na maškarní, kdyby ses chtěl přestrojit za šermíře. Aza tak přemrštěné ceny, že už nejsou ani ksmíchu.“


  „Pojďme najít jiný krám! Anebo dílnu!“


  „Všude to bude stejné. Jdou na odbyt ponejvíce nekvalitní levné zbraně, které mají kupujícímu posloužit leda tak vjedné pořádné bitce. Ahlavně neposloužit těm, kteří bitku vyhrají achtěli by si je vzít, poněvadž po boji už nejsou kpoužití. Městští hejsci si zase kupují nablýskané módní doplňky, jimiž by sis ani neukrojil klobásu. Možná tak paštiku.“


  „Jako obvykle přeháníš.“


  „Od tebe to zní jako poklona.“


  „Nechtěná. Tak mi prozraď, kde se dá sehnat dobrý meč. Onic horší než ty, které ti ukradli. Nebo ještě lepší.“


  „Jistě itady pracují mistři mečířského řemesla anejspíš by se unich našla slušná čepel. Jenže já potřebuji meč vyvážený apřizpůsobený pro mou ruku. Kovaný na objednávku. To trvá několik měsíců, někdy irok. Nemám tolik času.“


  „Ale nějaký meč si sehnat musíš,“ konstatoval střízlivě bard. „Pokud možno urychleně. Co nám tedy zbývá? Možná…“


  Ztlumil hlas arozhlédl se.


  „Možná… Kaer Morhen. Tam zaručeně…“


  „Zaručeně,“ přerušil ho Geralt azaskřípal zuby. „To víš, že tam je velký výběr čepelí včetně stříbrných. Jenže Kaer Morhen je daleko anení dne bez bouřky alijáku. Řeky se rozvodnily, cesty rozbahnily. Cesta by mi trvala aspoň měsíc. Kromě toho…“


  Zlostně odkopl děravý košík, který někdo vyhodil na ulici.


  „Nechal jsem se okrást, Marigolde, podvést aokrást jako naprostý trouba. Vesemir by mi vynadal, pak by se mi vysmál, akdyby náhodou byli na Hradišti moji druhové, postaral bych se jim ozábavu adělali by si ze mě blázny celé roky. Ne, to nepřipadá vúvahu. Zatraceně, musím si poradit jinak. Asám.“


  Uslyšeli flétnu abubínek. Vyšli na Zelný trh, kde právě vystupovala skupina vagantů. Jejich dopolední představení bylo primitivní, hloupé anebylo ani trochu směšné. Marigold vykročil mezi stánky aspodivuhodným, na básníka nečekaným znalectvím se pustil do hodnocení adegustace na pultech vystavených okurek, ředkví ajablek. Mezitím neúnavně žertoval aflirtoval sprodavačkami.


  „Kysané zelí!“ oznámil adřevěnými kleštěmi si nabral ždibec zbečky. „Ochutnej, Geralte. Výtečné, že ano? Poživatina nejen chutná, ale též zdravá. Vzimě, kdy je málo čerstvého ovoce, chrání lid před kurdějemi. Navíc je vynikajícím antidepresivem.“


  „Jak jsi na to přišel?“


  „Sněz mísu kysaného zelí azapij hrnkem podmáslí – arázem se deprese stanou tvou nejmenší starostí. Někdy na hodně dlouho. Koho si to prohlížíš? Co je to za děvče?“


  „Jedna známá. Počkej tady. Prohodím sní pár slov ahned se vrátím.“


  Spatřenou dívkou byla Mozaïk, kterou poznal uLytty Neyd. Čarodějčina nesmělá, hladce učesaná učednice. Ve skromných, ale vkusných šatech barvy palisandru avsandálech na vysoké korkové podešvi, vnichž se navzdory kluzkým odřezkům zeleniny povalujícím se na hrbolaté dlažbě pohybovala ladně agraciézně.


  Zamířil kní azastihl ji urajčat, která vkládala do košíku pověšeného vohbí lokte.


  „Buď zdráva.“


  Při pohledu na něho její bledá pleť ještě více zbledla. Anebýt pultu, couvla by okrok či dva. Učinila pohyb, jako by chtěla košík schovat za zády. Ne, ne košík. Ruku. Chtěla skrýt předloktí aruku ovinutou hedvábným šátkem. Její reflex mu neušel apřiměl ho jednat. Chytil dívku za paži.


  „Nech mě,“ zašeptala asnažila se mu vytrhnout.


  „Ukaž. Naléhám.“


  „Tady ne.“


  Nechala se odvést až na okraj rušného tržiště. Na místo, kde měli aspoň trochu soukromí. Odvinul šátek. Anedokázal se ovládnout. Zaklel. Hlasitě asprostě.


  Dívčina levá ruka byla překroucena vzápěstí. Dlaň byla obrácena khorní straně předloktí apalec směřoval od těla. Čára života dlouhá asouvislá, ohodnotil podvědomě, čára srdce zřetelná, ale přerušovaná.


  „Kdo ti to udělal? Ona?“


  „Ty.“


  „Co?“


  „Ty!“ vytrhla ruku zjeho prstů. „Využil jsi mě, abys ji zahanbil. Ona něco takového nenechává bez trestu.“


  „Nemohl jsem…“


  „Předpokládat?“ pohlédla mu do očí. Špatně ji odhadl – nebyla nesmělá ani bázlivá. „Mohl jsi aměl jsi. Ale chtěl sis pohrát sohněm. Stálo to aspoň za to? Poskytlo ti to zadostiučinění? Bylo se čím pochlubit kumpánům vkrčmě?“


  Neodpověděl. Nenacházel slov. AMozaïk se kjeho překvapení najednou usmála.


  „Nemám ti to za zlé,“ řekla shovívavě. „Mne samotnou bavila ta tvoje hra, přišla by mi ksmíchu, kdybych se zároveň tolik nebála. Vrať mi košík, spěchám. Musím ještě nakoupit. Ajsem objednaná ualchymisty…“


  „Počkej. Nemohu to tak nechat.“


  „Prosím,“ zachvěl se dívčin hlas. „Nepleť se do toho. Jen všechno zhoršíš…“


  „Ajá,“ dodala po chvíli, „jsem nedopadla nejhůř. Byla na mě mírná.“


  „Mírná?“


  „Mohla mi zkroutit obě ruce. Mohla mi překroutit nohu patou dopředu. Mohla mi přehodit chodidla, levé doprava anaopak. Viděla jsem, jak to někomu provedla.“


  „Tebe to…“


  „Bolelo? Krátce. Skoro ihned jsem ztratila vědomí. Co na mě tak civíš? Tak to bylo. Doufám, že to bude stejné, až mi bude ruku vracet zpět. Za pár dnů, až se nabaží pomsty.“


  „Jdu za ní. Hned.“


  „Špatný nápad. Nemůžeš…“


  Utišil ji rychlým gestem. Zaslechl, jak dav za jejich záhy zašuměl ajak se rozestupuje. Vaganti přestali hrát. Ohlédl se auviděl Marigolda, jak mu zpovzdálí dává zoufalá znamení.


  „Ty! Vědmácká špíno! Vyzývám tě na souboj! Budeme se bít!“


  „Aby to šlak trefil. Odstup stranou, Mozaïk.“


  Ze špalíru lidí vyšel nevelký, ale rozložitý pořez vkožené masce akyrysu zcuir bouilli – horkem vytvrzené býčí kůže. Potřásl trojzubcem třímaným vpravici, prudkým pohybem levé ruky rozvinul rybářskou síť, mávnul sní azvolal:


  „Jsem Tonton Zroga, zvaný Retiarius! Vyzývám tě na souboj avěz…“


  Geralt zvedl ruku auhodil ho znamením Aard, do nějž vložil tolik energie, kolik jen dokázal. Tonton Zroga, zvaný Retiarius, vyletěl do vzduchu, kopaje nohama azaplétaje se do vlastní sítě smetl pultík spreclíky, dopadl na zem ashlasitým bouchnutím narazil hlavou do litinové sošky dřepícího gnóma, která kdoví proč stála před krámkem skrejčovským zbožím. Vaganti odměnili jeho let bouřlivým potleskem. Retiarius ležel na zemi živý, ačkoliv projevoval spíše slabé známky života. Geralt kněmu beze spěchu přistoupil asrozmachem ho kopl do okolí jater.


  Někdo jej zatahal za rukáv. Mozaïk.


  „Ne. Prosím, ne. To nemůžeš.“


  Geralt by protivníka bez okolků zkopal, poněvadž dobře věděl, co nemůže, co může, ahlavně co musí. Vtěchto záležitostech nebyl zvyklý nikoho poslouchat. Zejména lidi, kteří nikdy nebyli zkopáni.


  „Prosím,“ opakovala Mozaïk. „Nevylévej si na něm svoji zlost. Za mě. Za ni. Aza to, že ses sám ztratil.“


  Poslechl. Vzal ji za ramena. Apohlédl jí do očí.


  „Jdu za tvou mistryní,“ řekl hořce.


  „To je zlé,“ zavrtěla hlavou. „Bude to mít zlé následky.“


  „Pro tebe?“


  „Ne. Pro mě ne.“
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  Wild nights! Wild nights!


  Were Iwith thee,


  Wild nights should be


  Our luxury!


  Emily Dickinsonová


  



  So daily Irenew my idle duty


  Itouch her here and there – Iknow my place


  Ikiss her open mouth and Ipraise her beauty


  And people call me traitor to my face.


  Leonard Cohen


  



  



  Kapitola sedmá


  



  



  Bedro čarodějky zdobilo pestrobarevné umělecké tetování představující pruhovanou rybu. Nil admirari, pomyslel si zaklínač, nil admirari.


  



  *


  



  „Nevěřím vlastním očím,“ pravila Lytta Neyd.


  Za to, co se stalo, za to, že to dopadlo, jak dopadlo, nesl vinu jen on sám, nikdo jiný. Když cestou kčarodějce míjel ve vilové čtvrti zahradu se záhonem frézií, neodolal pokušení utrhnout jeden květ. Vzpomněl si na vůni převládající vjejím parfému.


  „Nevěřím vlastním očím,“ zopakovala ve dveřích stojící Lytta. Otevřela mu osobně, zavalitý vrátný měl asi volno.


  „Tuším, že jsi mne přišel vyplísnit za ruku Mozaïk. Ale přinesls mi květinu. Bílou frézii. Pojď dále, než dojde ksenzaci, okteré bude klevetit celé město. Muž skvětinou na mém prahu! Něco takového nepamatují ani nejstarší obyvatelé!“


  Měla na sobě volnou černou róbu zkombinace hedvábí ašifonu, tenoučkou, vlnící se při sebemenším pohybu vzduchu. Zaklínač stál sfrézií vruce anespouštěl zní pohled. Snažil se usmát, ale za nic na světě se mu to nedařilo. Nil admirari, ničemu se nedivit, zopakoval si vduchu sentenci, kterou si zapamatoval zuniverzity vOxenfurtu, zkartuše nad vchodem na filozofickou fakultu. Úsloví si opakoval celou cestu kLyttině vile.


  „Nekřič na mě,“ vzala si květinu zjeho prstů. „Napravím jí tu ruku, jen co se vrátí. Bezbolestně. Možná se jí dokonce omluvím. Tobě se omlouvám. Jenom na mě nekřič.


  Nevím,“ přiložila si frézii ke tváři aupřela na něho své jadeitové oči, „zda znáš květomluvu. Symboliku květin. Zda víš, co říká tato frézie, ajejí sdělení mi předáváš promyšleně. Nebo je to květina čistě náhodná ajejí sdělení… podvědomé.“


  Nil admirari.


  „Ale to by přece nemělo smysl,“ přistoupila kněmu. Velmi blízko. „Vždyť mi zřetelně, výmluvně avědomě signalizuješ, po čem toužíš… anebo ukrýváš touhu, kterou prozrazuje tvoje podvědomí. Vobou případech ti děkuji. Za květinu. Aza to, co říká. Odměním se ti, také ti něco dám. Tuhle stužku. Zatáhni za ni. Neotálej.“


  Co to dělám, pomyslel si, když zatáhl. Stužka hladce vyjela zobroubených oček. Celá, až do konce. Ahedvábno-šifonový šat sklouzl zLytty jako voda aměkce se rozprostřel kolem jejích kotníků. Na okamžik přimhouřil oči; její nahota jej oslnila jako náhlý záblesk světla. Co to dělám, pomyslel si, když objal její šíji. Co to dělám, pomyslel si, když ucítil na jazyku chuť její korálové rtěnky. To, co dělám, je holý nerozum, pomyslel si, jemně ji zatlačil ke stolku vpatiu aposadil na malachitovou desku. Voněla frézií ameruňkou. Aještě něčím. Snad mandarinkou. Snad vetiverem.


  Chvíli to trvalo ake konci se už stolek docela silně viklal. Ačkoliv jej Korál pevně objímala, ani na okamžik nepustila frézii zprstů. Vůně květu nepotlačila její vůni.


  „Tvoje dychtivost mi lichotí,“ odtrhla rty od jeho úst ateprve nyní otevřela oči. „Těší mě to. Ale mám lůžko, víš?“


  



  *


  



  Opravdu měla lůžko. Obrovské. Rozlehlé jako paluba fregaty. Vedla ho kněmu aon ji následoval anemohl zní spustit zrak. Neohlížela se. Nepochybovala, že jde za ní. Že půjde bez váhání všude, kam ho povede. Aže zní nespustí zrak.


  Lůžko bylo obrovské amělo nebesa, hedvábné povlečení asaténové prostěradlo.


  Využili lůžko bez přehánění každým coulem. Do posledního koutku, do posledního záhybu prostěradla.


  



  *


  



  „Lytto…“


  „Můžeš mi říkat Korál. Ale teď nemluv.“


  Nil admirari. Vůně frézie ameruňky. Rudé vlasy rozprostřené na polštáři.


  



  *


  



  „Lytto…“


  „Můžeš mi říkat Korál. Amůžeš mi to udělat ještě jednou.“


  



  *


  



  Lyttino bedro zdobilo pestrobarevné umělecké tetování představující pruhovanou rybu, jejíž cípaté ploutve jí dávaly téměř trojúhelníkový tvar. Tyhle ryby se nazývaly skaláry abývaly často chovány vbazéncích aakváriích boháčů izbohatlíků, takže vGeraltovi – anejen vněm – vždycky vyvolávaly představu pompéznosti asnobismu. Proto ho udivilo, že si Korál zvolila takový anejiný motiv svého tetování. Údiv trval jen chvilku, rychle ho napadlo vysvětlení. Lytta Neyd byla na pohled docela mladá, to ano, jenže tetování pocházelo zlet jejího skutečného mládí. Zčasů, kdy ze zámoří přivážené skaláry byly skutečnou raritou, boháčů nebylo mnoho, zbohatlíci teprve začínali bohatnout amálokdo si mohl dovolit akvárium. Její tetování je jako matrika, pomyslel si Geralt ahladil skaláru bříšky prstů. Je zvláštní, že je Lytta stále nosí anenechá si je magicky odstranit. Inu, přemítal, zatímco pokračoval vlaskání míst oněco vzdálenějších od ryby, milé jsou vzpomínky na mládí. Není snadné zbavit se takovýchto vzpomínek. Ani když jsou již dávno minulé apateticky banální.


  Opřel se oloket apátravým zrakem hledal na jejím těle jiné, podobně nostalgické památky. Nenašel. Nepočítal stím, že je najde, prostě se na ni chtěl podívat. Korál vzdychla. Evidentně znuděná nedostatečně konkrétním blouděním jeho dlaně chytila jej za ruku arázně ji nasměrovala na místo konkrétní apodle svého mínění jediné správné. Velmi dobře, pomyslel si Geralt, přivinul čarodějku ksobě aponořil obličej do jejích vlasů. Jako kdyby nebyly důležitější věci, na něž je třeba myslet ajimž je třeba věnovat pozornost.


  



  *


  



  Třebas modely plachetnic, napadlo chaoticky Korál, když se snažila ovládnout zrychlený dech. Třebas militárie, třebas rybolov na umělou mušku. Ale to, na čem doopravdy záleží… to, na čem záleží…


  Je způsob, jakým mě objímá.


  Geralt ji objal. Tak, jako by pro něj byla celým světem.


  



  *


  



  První noc se moc nevyspali. Aikdyž Lytta nakonec usnula, zaklínač stím měl problémy. Paží jej objala kolem hrudi tak silně, že se nemohl pořádně nadechnout, anohu si položila přes jeho stehna.


  Druhou noc byla méně majetnická. Neobjímala anesvírala ho už tak pevně. Zjevně se už nebála, že jí nad ránem uteče.


  



  *


  



  „Zamyslel ses. Tváříš se zasmušile. Důvod?“


  „Zaráží mě… hmm… přirozenost našeho vztahu.“


  „Cože?“


  „Jak říkám. Přirozenost.“


  „Použil jsi slovo vztah. Je zajímavé, jak široký je významový obsah tohoto slova. Jak slyším, popadl tě postkoitální smutek. To je skutečně přirozený stav, týká se všech vyšších tvorů. Mně, zaklínači, do koutku oka také vhrkla netušená slzička… Rozvesel se, vždyť jsem žertovala.“


  „Přivábilas mě… jako samce.“


  „Co jsem udělala?“


  „Přivábilas mě. Jako hmyz. Fréziovo-meruňkovo-magickými feromony.“


  „To myslíš vážně?“


  „Prosím, nezlob se, Korál.“


  „Nezlobím se. Naopak. Po úvaze ti musím dát za pravdu. Je to tak – přirozenost vpřirozené podobě. Jenže naprosto opačná. To ty jsi mě omámil asvedl. Hned při prvním setkání jsi přede mnou přirozeně aanimálně odtančil samčí milostný tanec. Poskakovals, kroužil jsi kolem anatřásal sis peří…“


  „To není pravda.“


  „Roztahovals ocas atřepals křídly jako tetřev. Tokal jsi…“


  „Netokal.“


  „Tokal.“


  „Ne.“


  „Ano. Obejmi mě.“


  



  *


  



  „Korál?“


  „Ano?“


  „Lytta Neyd… to také není tvoje pravé jméno, že?“


  „Moje pravé jméno bylo nepraktické při běžné řeči.“


  „Jak to myslíš?“


  „Zkus rychle vyslovit: Astrid Lyttneyd Ásgeirrfinnbjørnsdottir.“


  „Rozumím.“


  „Pochybuji.“


  



  *


  



  „Korál?“


  „Ano?“


  „AMozaïk? To je taky přezdívka?“


  „Víš, zaklínači, co nesnáším? Vyptávání na jiné ženy. Obzvláště když se na jiné ženy ptá muž, který se mnou leží vposteli, místo aby se soustředil na to, na čem má zrovna položenou dlaň. Něčeho takového by ses vposteli sYennefer neodvážil.“


  „Já zase nesnáším připomínání některých jmen. Obzvláště ve chvíli, kdy…“


  „Mám přestat?“


  „To jsem neřekl.“


  Korál ho políbila na rameno.


  „Když přišla do školy, jmenovala se Aïk, rodové jméno si už nepamatuji. Nejenže měla divné jméno, navíc ještě trpěla vitiligem – skvrnitým zánikem kožního barviva. Na obličeji měla světlé skvrny, že to vážně vypadalo jako mozaika. To se ví, že jí depigmentaci vyléčili hned vprvním semestru, čarodějka nesmí mít žádnou vadu. Ale ta zpočátku škodolibá přezdívka jí už zůstala. Azakrátko přestala být škodolibá. Ona sama si ji oblíbila. Ale dost už oní. Mluv se mnou aomně. No už!“


  „Co už?“


  „Mluv omně. Jaká jsem? Hezká, že? Tak řekni to!“


  „Hezká. Zrzavá. Apihovatá.“


  „Nejsem pihovatá. Odstranila jsem si pihy pomocí magie.“


  „Ne všechny. Některé jsi přehlédla. Ajá jsem je našel.“


  „Kde… Ach ano. Pravda. Jsem tedy pihovatá. Ajaká ještě?“


  „Sladká.“


  „Jaká?“


  „Sladká. Jako medový koláček.“


  „Tropíš si ze mne legraci?“


  „Podívej se na mě. Do mých očí. Vidíš vnich byť jen stín neupřímnosti?“


  „Ne. Ato mě nejvíc zneklidňuje.“
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  *


  



  „Posaď se na okraj lůžka.“


  „Proč?“


  „Chci se ti odvděčit.“


  „Za co?“


  „Za pihy, které jsi našel tam, kdes je našel. Za snahu adůkladný… průzkum. Chci tě odměnit. Chceš?“


  „Samozřejmě.“


  



  *


  



  Čarodějčina vila měla jako téměř všechny vily vtéto části města terasu, zníž se otevíral pohled na moře. Lytta tam soblibou sedávala acelé hodiny pozorovala lodě na rejdě, kčemuž jí sloužil velký teleskop na stativu. Geralt nesdílel její fascinaci mořem atím, co po něm plulo, ale rád jí dělal společnost. Sedával hned za ní stváří ujejích vlasů atěšil se vůní frézie ameruňky.


  „Tamta galeona, co právě spouští kotvu,“ ukazovala Korál. „Ta smodrým křížem na vlajce. To je Chlouba Cintry anejspíše má namířeno do Koviru. Atamhleta kogga je Alke zCidaris, zaručeně snákladem kůží. Vedle ní je Tethys, nákladní hulk ovýtlaku dvou set lastů. Zajišťuje příbřežní transport, pendluje mezi Kerackem aNastrogem. Hele, na rejdu právě připlouvá novigradská pinasa Pandora Parvi, pěkná, pěkná loď. Podívej se dalekohledem, uvidíš…“


  „Vidím bez dalekohledu. Jsem mutant.“


  „No jasně. Neuvědomila jsem si to. Vidíš tu galéru? To je Fuchsia, dvaatřicet vesel, čtyři sta lastů nákladu. Ten pěkný trojstěžník je Vertigo, domovský přístav Lan Exeter. Apod purpurovou vlajkou pluje redanská galeona Albatros, rovněž tři stěžně asto dvacet stop na délku… Teď se dívej, dívej se, právě napíná plachty avyplouvá poštovní šalupa Echo. Znám kapitána; když je vpřístavu, vždycky se stravuje uRavengy. Apod plnými plachtami se už vzdaluje také galeona zPovissu…“


  Zaklínač odhrnul vlasy zLyttiných zad. Pomalu, jeden po druhém, rozepnul knoflíčky astáhl šaty zčarodějčiných ramen. Poté věnoval veškerou pozornost páru galeon pod plnými plachtami. Galeon, jimž podobné by bylo marné hledat na všech mořských trasách, vpřístavech ina seznamech admiralit.


  Lytta neprotestovala. Avšak nevzdalovala oko od okuláru dalekohledu.


  „Chováš se,“ vzdychla po chvíli, „jako patnáctiletý kluk. Jako bys je viděl poprvé.“


  „Pro mne je to pokaždé poprvé,“ přiznal nevinně. „Apatnáctiletým klukem jsem vlastně nikdy nebyl.“


  



  *


  



  „Pocházím ze Skellige,“ prozradila mu později vposteli. „Moře mám vkrvi. Miluji je.“


  „Někdy sním,“ pokračovala, když Geralt mlčel, „že na ně vyplouvám. Sama. Napnu plachtu apluji… daleko, daleko, až za obzor. Vůkol je pouze voda aobloha. Šplíchá na mne slaná pěna zvln, vichr mi cuchá vlasy, jako když si snimi hrají mužské prsty. Ajá jsem sama, docela sama, nekonečně sama uprostřed cizího, nepřátelského živlu. Samota uprostřed moře cizoty. Nesníš někdy otom?“


  Ne, nesním, pomyslel si. Já znám samotu každého dne.


  



  *


  



  Nadešel den letního slunovratu anejkratší noc vroce, během níž rozkvetl vlesích květ kapradí anahé dívky natřené listy hadilky tančily na orosených loukách.


  Noc krátká jako mžiknutí oka.


  Noc bláznivá arozjasněná blesky.


  



  *


  



  Ráno po slunovratu se probudil sám. Vkuchyni na něj čekala snídaně. Anejen ona.


  „Dobré jitro, Mozaïk. To máme dneska hezky, co? Kde je Lytta?“


  „Dnes máš volno,“ odvětila, nedívajíc se na něho. „Moje nedostižná mistryně bude pracovat. Dlouho. Za dobu, kterou věnovala… radovánkám, se jí nasbíralo hodně pacientek.“


  „Pacientek?“


  „Léčí neplodnost. Ajiné ženské choroby. To jsi nevěděl? Tak už to víš. Pěkný den.“


  „Neodcházej ještě. Chtěl bych…“


  „Nevím, co bys chtěl,“ nenechala ho dokončit. „Ale určitě je to špatný nápad. Radši se mnou vůbec nemluv. Předstírej, že neexistuji, můžeš-li.“


  „Korál ti už neublíží, ručím ti za to. Vždyť tady ani není, nevidí nás.“


  „Ona vidí všechno, co chce vidět, stačí jí ktomu pár zaklínadel aartefaktů. Anenamlouvej si, že na ni máš jakýkoli vliv. Ktomu je třeba mnohem více než…“ pohybem hlavy ukázala kložnici.


  „Prosím tě, nevyslovuj před ní moje jméno. Ani bezděčně. Poněvadž mi to připomene. Třeba za rok, ale připomene.“


  „Když se ktobě tak chová… nemůžeš prostě odejít?“


  „Kam,“ zamračila se. „Do učení ke krejčímu? Do tkalcovské manufaktury? Nebo rovnou do nevěstince? Nemám nikoho, jsem nikdo anikým zůstanu. Jedině ona to může změnit. Vydržím všechno… ale neztěžuj mi to, prosím.“


  „Ve městě,“ pohlédla na něho po chvíli, „jsem potkala tvého přítele. Toho básníka Marigolda. Ptal se na tebe. Dělal si starosti.“


  „Uklidnilas ho? Vysvětlilas mu, že jsem vbezpečí? Že mi nic nehrozí?“


  „Proč bych měla lhát?“


  „Lhát?“


  „Nejsi zde vbezpečí. Jsi tady sní ze stesku po tamté druhé. Ikdyž jsi sní nejblíže, jak to jen jde, myslíš na tamtu. Ona otom ví. Ale hraje stebou tuhle hru, protože ji to baví, ty zase dokonale předstíráš ajsi vtom ďábelsky přesvědčivý. Pomyslel jsi ale na to, co se stane, když se prozradíš?“


  



  *


  



  „Dnes vnoci budeš zase uní?“


  „Zase,“ potvrdil Geralt.


  „Už to bude týden, uvědomuješ si to?“


  „Čtyři dny.“


  Marigold přejel prsty po strunách loutny vefektním glissandu. Rozhlédl se po šenku. Napil se zkorbele autřel si pivní pěnu znosu.


  „Vím, že to není moje věc,“ řekl neobvykle tvrdě adůrazně. „Vím, že bych se do toho neměl plést. Vím, že nemáš rád, když se někdo vměšuje do tvých záležitostí. Jenže některé věci, příteli Geralte, nelze zamlčovat. Korál, chceš-li znát moje mínění, patří mezi ženy, které by měly na viditelném místě nosit výstražnou etiketu snápisem: ,Dívat se, ale nesahat!‘ Něco takového, jako se ve zvěřinci dává na terárium schřestýši.“


  „Já vím.“


  „Ona si stebou jen hraje abaví se.“


  „Já vím.“


  „Aty se chceš zbavit myšlenek na Yennefer, na kterou stejně nedokážeš zapomenout.“


  „Já vím.“


  „Proč tedy…“


  „Já nevím.“


  



  *


  



  Po večerech chodívali ven. Někdy do parku, někdy na kopec nad přístavem, někdy se jen procházeli po Kořenném trhu. Společně navštívili také tavernu „Natura Rerum“. Fébus Ravenga byl štěstím bez sebe ajeho obsluha se mohla samou ochotou přetrhnout. Geralt konečně ochutnal kambalu vsépiovém barvivu. Apotom husí stehno na víně. Apotom dušené telecí sfazolovými lusky ahoubami. Pouze zpočátku – anakrátko – mu vadila všetečná, rušivá pozornost, kterou jim věnovali jiní hosté. Pak si toho po vzoru Lytty přestal všímat. Víno zmístního sklepa mu vtom vydatně pomáhalo.


  Později se vraceli do vily. Korál ze sebe shazovala šaty již vpředpokojích aúplně nahá spěchala do ložnice.


  Šel za ní. Díval se. Těšilo ho to.


  



  *


  



  „Korál?“


  „Ano?“


  „Koluje fáma, že můžeš vidět všechno, co chceš vidět. Stačí ti prý ktomu pár zaklínadel aartefakt.“


  „Té fámě,“ zvedla se na lokti apohlédla mu do očí, „budu muset, jak se zdá, zase vymknout nějaký kloub. To by mělo dotyčnou fámu odnaučit mletí pantem.“


  „Moc tě prosím…“


  „Žertovala jsem,“ přerušila ho, ale vjejím hlase nebyl ani náznak veselí.


  „Co bys vlastně chtěl uvidět?“ zeptala se, když mlčel. „Nebo předpovědět? Jak dlouho budeš žít? Kdy ajak umřeš? Který kůň vyhraje Velkou tretogorskou? Koho kolegium kurfiřtů zvolí novým hierarchou Novigradu? Ským je teď Yennefer?“


  „Lytto.“


  „Smím vědět, oco ti jde?“


  Vyprávěl jí okrádeži mečů.


  



  *


  



  Zablýsklo se. Apo chvíli zaburácel hrom.


  Vodotrysk potichu šplouchal, bazének voněl mokrým kamenem. Mramorová dívenka zkameněla vtaneční póze, mokrá alesklá.


  „Soška afontána,“ pospíšila si svysvětlením Korál, „nejsou pouze projevem mé náklonnosti ke kýči amého podlehnutí snobské módě. Slouží konkrétnějším účelům. Soška představuje mne. Když mi bylo dvanáct let.“


  „Kdo by tenkrát tušil, že se tak hezky vyvineš?“


  „Je to magický artefakt úzce spojený smou osobou. Fontána, přesněji voda, zase slouží kdivinaci. Předpokládám, že víš, co je ana čem se zakládá divinace?“


  „Povšechně.“


  „Ke krádeži tvých zbraní došlo před nějakými deseti dny. Nejlepší anejspolehlivější metodou na vyvolání aanalýzu minulých událostí, dokonce ivelmi dávných, je oneiromantie. Kté je ovšem zapotřebí poměrně vzácný talent věšteckého snění, jímž nejsem obdařena. Sortilegie čili kleromantie nám tady nepomůže, stejně jako pyromantie nebo aeromantie. Tyto techniky jsou účinné spíše při věštění lidských osudů ajen za podmínky, že je kdispozici něco, co oněm lidem patřilo – vlasy, nehty, části oděvu atak podobně. Na předměty, vnašem případě meče, se nedají použít.“


  „Takže,“ odhrnula si Lytta zčela rusou kadeř, „nám zbývá divinace. Jak jistě víš, divinace nám umožňuje vidět apředpovídat věci budoucí. Pomohou nám živly, poněvadž nastala skutečná bouřková sezóna. Spojíme divinaci sceraunoskopií. Přistup blíže. Vezmi mou ruku anepouštěj ji. Skloň se adívej se do vody, ale za žádnou cenu se jí nedotkni. Soustřeď se. Mysli na svoje meče. Intenzivně na ně mysli.“


  Slyšel, jak recituje zaklínadlo. Voda vbazénku reagovala na vyslovení každého slova kouzelné formule, vlnila se apěnila. Ze dna začaly stoupat velké bubliny.


  Pak se hladina vyhladila avoda zprůzračněla.


  Zhloubky hledí fialkové oči. Havraní vlasy padají jako kaskáda na ramena, lesknou se jako paví pera avlní se při každém pohybu…


  „Na meče,“ připomněla Korál tiše ajedovatě. „Máš myslet na meče.“


  Voda zavířila aobraz černovlasé ženy se rozplynul ve víru.


  „Na meče,“ sykla Lytta, „ne na ni.“


  Ve svitu další blýskavice zopakovala zaklínadlo. Soška na fontáně se rozžehla mléčně bílým světlem, hladina vody se uklidnila aopět zprůzračněla. Atehdy spatřil…


  Svůj meč. Ruce, které se ho dotýkají, zdobí prsteny.


  „…zmeteoritu. Dokonale vyvážený. Hmotnost čepele se přesně rovná hmotnosti rukojeti…“


  Druhý meč. Stříbrný. Tytéž ruce.


  „…ocelové jádro okuté stříbrem. Po celé délce čepele runové znaky…“


  „Vidím je,“ zašeptal hlasitě astiskl Lyttinu ruku. „Vidím svoje meče… Opravdu…“


  „Mlč,“ odpověděla ještě silnějším stiskem. „Mlč asoustřeď se.“


  Meče zmizely. Namísto nich vidí černý les. Kamenitou pláň. Skaliska. Ajednu vysokou štíhlou skálu tyčící se nad všemi ostatními. Ohlodanou větry adešti do podivuhodného tvaru.


  Voda krátce zabublala.


  Prošedivělý muž sušlechtilými rysy včerném sametovém hávu azlaté brokátové vestě se oběma dlaněmi opírá omahagonový pulpit. Položka číslo deset, oznamuje hlasitě. Absolutní rarita, unikátní nález, dva zaklínačské meče…


  Velký černý kocour se točí na místě asnaží se tlapkou dosáhnout na medailon, jenž se nad ním houpá na řetízku. Na emailovaném medailonu je vyobrazen modrý delfín ve skoku.


  Řeka teče pod stromy, pod baldachýnem větví anad hladinou se sklánějících haluzí. Na jedné ze silných větví stojí nehybně žena vdlouhých přiléhavých šatech.


  Voda vzkypěla, ale vzápětí se uklidnila.


  Moře trávy, nekonečná, kobzoru se táhnoucí rovina. Vidí ji shora jako zpohledu ptáka. Nebo zvrcholu pahorku. Pahorku, po jehož úbočí sestupuje zástup nezřetelných postav. Když otáčejí hlavy, rozeznává nehybné tváře, nevidoucí oči. Oni jsou mrtví, uvědomuje si, to je pochod zemřelých…


  Lyttiny prsty znovu stiskly jeho ruku. Silně jako kleště.


  Zablýsklo se. Náhlý poryv větru jim rozcuchal vlasy.


  Voda vbazénku zavířila, vzkypěla avzedmula se do vlny vysoké jako stěna. Apřevalila se rovnou na ně. Oba uskočili od fontány. Korál klopýtla, ale zachytil ji. Zaburácel hrom.


  Čarodějka vykřikla zaklínadlo amávla rukou. Vcelém domě se rozsvítila světla.


  Voda vbazénku, před chvílí vířící maelström, byla nyní klidná azvlněná pouze líně prýštícím čúrkem vodotrysku. Ana nich, přestože je před okamžikem zalila učiněná přílivová vlna, nebyla ani kapka.


  Geralt ztěžka vzdychl. Postavil se.


  „To na konci…“ řekl, když pomáhal čarodějce vstát. „Ten poslední výjev… Pahorek azástup… lidí… Nepoznal jsem to… Nemám ponětí, co to mohlo být…“


  „Ani já ne,“ odvětila nesvým hlasem. „Nebyla to tvoje vize, ten výjev byl určen mně. Ani já netuším, co mohl znamenat, ale mám tíživý pocit, že nic dobrého.“


  Hromobití utichalo. Bouře se vzdalovala. Směrem do vnitrozemí.


  



  *


  



  „Šarlatánství, celá ta její divinace,“ konstatoval Marigold akroutil ladicími kolíčky své loutny. „Falešné přeludy pro naivky. Prachobyčejná sugesce, nic víc. Myslels na meče, tak jsi uviděl meče. Cos to ještě viděl? Pochod nebožtíků? Příbojovou vlnu? Skálu divného tvaru? Smím vědět jakého?“


  „Vypadala jako obrovský klíč,“ zavzpomínal zaklínač. „Nebo půlka trojitého kříže…“


  Trubadúr se zamyslel. Potom namočil prst do piva anakreslil něco na stolní desku.


  „Bylo to podobné?“


  „Ha. Dokonce velmi.“


  „Aby mě…“ hrábl Marigold do strun, až upoutal pozornost celé hospody. „Aby mě husa kopla! Haha, příteli Geralte! Kolikrát jsi mě tahal zprůšvihu? Kolikrát jsi mi pomohl? Kolikrát ses mě zastal? Nepočítaně! Teď je řada na mně. Smým přispěním můžeš získat zpátky svoje nenahraditelné zbraně.“


  „Jak?“


  Marigold se vzpřímil.


  „Tvoje nejnovější milostné vzplanutí, paní Lytta Neyd, které tímto projevuji uznání coby skvělé věštkyni avynikající jasnovidce, ukázala ve své divinaci jasným, zřetelným apochybnosti nebudícím způsobem místo, jež znám. Pojďme za Ferrantem. Hned. Musí nám prostřednictvím svých tajných kontaktů domluvit audienci. Avystavit propustku kopuštění města. Nejlépe služební fortnou, abychom se vyhnuli konfrontaci stěmi divoškami zkordegardy. Vydáme se na výlet. Ne nadlouho ane moc daleko.“


  „Kam?“


  „Poznal jsem skálu ztvojí vize. Odborně se nazývá krasová věž, ale lidé zokolí jí dali název Gryf. Charakteristický bod sloužící jako ukazatel směru ksídlu člověka, který by otvých mečích opravdu mohl něco vědět. Místo, kam se vydáme, se nazývá Ravelin. Říká ti to něco?“


  [image: Kapitoly.tif]


  Nejen samotná výroba ařemeslný um rozhodují ojakosti zaklínačského meče. Podobně jako záhadné elfské anebo gnómské čepele, jejichž tajemství je nenávratně ztraceno, též zaklínačský meč je tajemnou silou spojen srukou amyslí zaklínače, jenž jím vládne. Aprávě díky těmto magickým vlastnostem je vboji proti temným mocnostem tak úspěšný.


  



  Pandolfo Forteguerra:


  Traktát ochladných zbraních


  



  Prozradím jedno tajemství. Ozaklínačských mečích ajejich nadpřirozené moci. Jsou to báchorky. Ito, že jsou to tak vynikající zbraně, že se jim žádné jiné nevyrovnají. Všechno je to jen fikce pro nezasvěcené. Vím to zabsolutně spolehlivého pramene.


  



  Marigold:


  Půl století poesie


  



  



  Kapitola osmá


  



  



  Skálu nazývanou Gryf poznali okamžitě, byla vidět zdaleka.


  



  *


  



  Místo, kam měli namířeno, se nacházelo zhruba vpůli cesty mezi Kerackem aCidaris, poněkud stranou od zemské stezky, jež spojovala obě města avtěchto místech vedla podél zalesněného skalnatého pobřeží. Cesta jim zabrala nějakou dobu, kterou si krátili povídáním. Tedy hlavně Marigoldovým.


  „Všeobecně se soudí,“ povídal právě básník, „že meče, které zaklínači používají, mají magické vlastnosti. Ikdyž ponecháme stranou tvoje výmysly opohlavní nemohoucnosti, něco na tom přece musí být. Vaše meče nejsou obyčejné meče. Máš ktomu nějaký komentář?“


  Geralt pozdržel svou klisnu. Delším pobytem ve stáji znuděné Klepně se chtělo běžet.


  „Mám. Naše meče nejsou obyčejné meče.“


  „Tvrdí se,“ nedbal Marigold na sarkasmus vpřítelově hlase, „že magickou moc, která je tak zhoubná pro různé potvory, snimiž bojujete, propůjčuje vašim zbraním ocel, zníž jsou vykovány. Kvýrobě této oceli se používá materiál, který pochází zmeteoritů spadlých znebe. Co je na tom pravdy? Meteority přece nejsou nijak magické; je vědecky vysvětleno, že jsou přírodního původu. Kde by se tedy vzala ta magie?“


  Geralt pohlédl na oblohu, která se od severu opět zatahovala. Vypadalo to, že se blíží další bouřka. Aže zmoknou.


  „Vzpomínám si dobře,“ odpověděl otázkou, „že jsi vystudoval všech sedm svobodných umění?“


  „Adiplom jsem obdržel summa cum laude.“


  „Takže jsi vrámci kvadrivia navštěvoval přednášky profesora Lindenbroga?“


  „Starého Lindenbroga přezdívaného Oharek?“ zasmál se Marigold. „No jasně. Pořád mám před očima, jak se drbe na zadku, klepe ukazovátkem do map amonotónně drmolí: Sphaera mundi, eee, subdividitur na čtyři elementární sféry – sféru země, sféru vody, sféru vzduchu asféru ohně. Země společně svodou jsou živly, které formují náš svět, jejž obklopuje, eeeee, vzduch čili aer. Nad vzduchem, eee, se rozprostírá aether čili quinta essentia. Výše nad tímto pátým elementem se klene firmamentum sférické formy, eeee, tedy siderická nebesa. Na nich pak rozeznáváme erratica sidera čili hvězdy putující afixa sidera čili stálice…“


  „Nevím,“ zakroutil hlavou Geralt, „co mám utebe více obdivovat – paměť, nebo talent kopičení. Ale vraťme se ktématu. Meteory, které starý Oharek nazýval sidera carens nebo tak nějak, padají znebeské klenby dolů, aby se zaryly do naší staré dobré země. Cestou penetrují všechny sféry čili roviny elementů iparaelementů, poněvadž itakové údajně existují. Elementy aparaelementy obsahují, jak známo, mocnou energii, zdroj veškeré magie anadpřirozených sil. Padající meteory tuto energii pohlcují auchovávají. Kov, jenž lze ze spadlého meteoritu vytavit, jakož izbraň, která je ztohoto kovu vyrobena, vsobě obsahují sílu živlů. Zbraň je tedy magická. Quod erat demonstrandum. Chápeš?“


  „Samozřejmě.“


  „Tak na to zapomeň. Je to blábol.“


  „Co?“


  „Blábol. Pohádka. Smyšlenka. Meteority jsou vzácné, nenajdeš je pod každým keřem. Většina zaklínačských mečů je proto vykována zoceli pocházející zmagnetitové rudy. Sám jsem takové meče používal. Jsou stejně dobré jako meče ze sideritů spadlých znebe apronikajících sférami živlů, není mezi nimi žádný rozdíl. Ale pěkně prosím, Marigolde, nech si to pro sebe. Nemluv otom nikomu.“


  „Jakže? Mám mlčet? To po mně nemůžeš žádat! Jaký má smysl něco vědět, když se svými vědomostmi nesmím pochlubit?“


  „Prosím. Chci, aby mě zákazníci považovali za nadpřirozeného bojovníka ozbrojeného nadpřirozeným mečem. Jako takového si mě najímají ajako takovému mi platí. Normálnost je všední avšednost je laciná. Proto tě prosím, drž jazyk za zuby. Slibuješ?“


  „Že jsi to ty, slibuji.“


  



  *


  



  Skálu nazývanou Gryf poznali okamžitě, byla vidět zdaleka.


  Při troše představivosti mohla opravdu připomínat hlavu gryfa na dlouhé šíji, Marigoldovi ovšem více připomínala hlavici akrk loutny nebo jiného strunného nástroje. Jak se ukázalo, jednalo se okrasovou věž tyčící se nad obrovskou vyvěračkou. Geralt si vybavil, že vlidových pověstech bylo toto místo známo jako Elfská tvrz. Za tento název vděčilo svému pravidelnému tvaru připomínajícímu ruiny pradávné stavby svaly, parkány, baštami adalšími fortifikacemi. Žádná tvrz, elfská ani jiná, zde však nikdy nestála atvary vápencových teras byly dílem přírody. Dílem vskutku fascinujícím.


  „Tam dole,“ postavil se Marigold ve třmenech aukázal prstem. „Vidíš? To je náš cíl. Ravelin.“


  Název byl mimořádně trefný, krasové útvary ohraničovaly podivuhodně přesný tvar velkého trojúhelníku vysunutého před Elfskou tvrz jako přední obranná linie. Uvnitř trojúhelníku stála budova připomínající pevnost aobklopena něčím, co se až příliš podobalo vojenskému ležení.


  Geralt si vzpomněl na zkazky kolující oRavelinu. Aoosobě, která vRavelinu sídlila.


  Odbočili ze silnice.


  Za první val vedlo několik průchodů, ale všechny hlídali po zuby ozbrojení strážní. Podle pestrého arůznorodého odění vnich bylo možno snadno rozeznat nájemné žoldáky. Zastavila je už první hlídka. Ačkoliv se Marigold odvolával na domluvenou audienci azdůrazňoval dobré vztahy svelením, bylo jim přikázáno sesednout zkoní ačekat. Dost dlouho. Geralt začal být už trochu netrpělivý, když se objevil ozbrojenec, vzezřením spíše galejník než voják, avyzval je, ať jdou za ním. Ukázalo se, že je vede oklikou kzadní straně budovy, takže se vyhnuli středu tábora, odkud slyšeli povyk azvuky muziky.


  Přešli přes můstek. Hned za ním ležel člověk, jenž kolem sebe nepřítomně šmátral rukama. Obličej měl zkrvavený atak opuchlý, že se jeho oči téměř ztrácely votoku. Těžce oddychoval apři každém výdechu se mu pod nosem tvořily krvavé bubliny. Jejich průvodce nevěnoval ležícímu sebemenší pozornost, proto též Geralt sMarigoldem předstírali, že nic nevidí. Nacházeli se na místě, kde nebylo záhodno projevovat přílišnou zvědavost. Do věcí Ravelinu se nedoporučovalo strkat nos. Povídalo se, že vRavelinu se zvědavý nos obvykle rozloučí se svým majitelem azůstane tam, kam byl strčen.


  Ozbrojenec je vedl přes kuchyni, kde se činilo několik kuchařů. Vkádích se kroutili úhoři amurény, vbublajících kotlích se vařili krabi, humři alangusty, vhrncích se dusily slávky ahřebenatky ana ohromných pánvích se sprskáním smažilo maso. Služebnictvo bralo podnosy spřipravenými pokrmy aodnášelo je do chodeb.


  Oněco dále prošla trojice komnatou, kterou pro změnu plnila vůně dámských líčidel aparfémů. Před řadou zrcadel se za neustálého brebentění fintilo několik žen vrůzných stadiích obnaženosti včetně úplné. Proto izde zachovali oba návštěvníci kamenné tváře anedovolili očím příliš těkat.


  Následovala síň, kde byli podrobeni důkladné osobní prohlídce. Strážní, kteří ji prováděli, se vyznačovali vážným vzezřením, profesionálním odstupem anekompromisním jednáním. Geraltovi byla zkonfiskována dýka aMarigold, který nikdy žádnou zbraň nenosil, přišel ohřeben avývrtku. Avšak po krátké úvaze mu byla ponechána loutna.


  „Před velebností stojí židle,“ byli poučeni nakonec. „Na ně se posadíte. Seďte anevstávejte, dokud velebnost nedovolí. Nemluvte, dokud velebnost nedovolí. Běžte dovnitř. Těmihle dveřmi.“


  „Velebnost?“ zašeptal tázavě Geralt.


  „Kdysi býval knězem,“ vysvětlil šeptem básník. „Ale neboj se, nijak ho to nepoznamenalo. Jenže podřízení ho musejí nějak titulovat, aon nesnáší oslovení ,šéfe‘. My ho titulovat nemusíme.“


  Když vstoupili do sálu, něco jim zastoupilo cestu. To něco bylo velké jako hora aintenzivně to čpělo pižmem.


  „Jak se daří, Mikito?“ oslovil horu Marigold.


  Olbřím jménem Mikita, evidentně tělesný strážce velebného šéfa, byl míšencem ogra atrpaslíka. Výsledkem tohoto křížení byl holohlavý trpaslík vyšší než sedm stop, bez šíje, srukama po kolena, schundelatými vousisky ašpičáky, které mu trčely zhuby jako divočákovi. Málokdy byl kvidění podobný hybrid; podle obecného mínění byly oba druhy geneticky zcela odlišné. Něco takového jako Mikita nemohlo vzniknout přirozeně. Ne bez pomoci neobyčejně silné magie, anavíc zakázané magie. Kroužily zvěsti, že někteří čarodějové na zákaz nedbají. Nyní měl Geralt před očima důkaz pravdivosti těchto zvěstí.


  Podle protokolu se posadili na dvě židle. Geralt se rozhlédl. Ve vzdálenějším koutě sálu se spolu na velké pohovce mazlily dvě polonahé dívky. Malý, trochu přihrblý acelkem nenápadný mužík ve vyšívaném chalátu afezu se střapcem sledoval jejich erotické hrátky azároveň krmil psa. Po chvíli dal psovi poslední kousek humra, otřel si ruce aotočil se.


  „Vítám tě, Marigolde,“ promluvil, přišel blíže aposadil se do křesla, jež připomínalo trůn, přestože bylo jen upleteno zproutí. „Má úcta, pane Geralte zRivie.“


  Velebnost Pyral Pratt, ne bez důvodu považovaný za hlavu organizovaného zločinu celého regionu, vypadal jako kupec střižním zbožím. Na sjezdu kupců střižním zbožím by byl zcela přehlédnutelný astěží identifikovatelný jako někdo mimo branži. Přinejmenším zodstupu. Pohled zblízka by na Pyralu Prattovi nicméně odhalil některé maličkosti, které kupci střižním zbožím běžně nemívali. Starou avybledlou jizvu na lícní kosti, stopu po seknutí nožem. Nehezkou zlověstnou grimasu úzkých rtů. Světlé oči se zažloutlými bělmy, nehybné jako hadí.


  Nějakou dobu nikdo neporušil mlčení. Skrze stěny knim odněkud doléhala hudba azvenčí bylo slyšet halas.


  „Rád vás oba vidím aspotěšením vás usebe vítám,“ ozval se po nedlouhé odmlce Pyral Pratt. Vjeho hlase se dala zřetelně rozeznat dlouhodobá aneutuchající náklonnost klevným amizerně destilovaným pálenkám.


  „Obzvláště rád vidím tebe, zpěváku,“ usmál se Pratt na Marigolda. „Neviděli jsme se od svatby mé vnučky, kterou jsi poctil svým vystoupením. Právě jsem na tebe myslel, poněvadž další zmých vnuček pomýšlí na vdavky. Hádám, že ze starého přátelství ani tentokrát neodmítneš. Co? Zazpíváš na veselce? Nenecháš se prosit tak dlouho jako minule? Nebudu tě muset… přesvědčovat?“


  „Zazpívám, zazpívám,“ pospíšil si sujištěním Marigold amírně pobledl.


  „Předpokládám,“ pokračoval Pratt, „že dneska ses stavil poptat na moje zdraví, což? Jářku, stojí za hovno to moje zdraví.“


  Marigold aGeralt nechali jeho postesknutí bez komentáře. Ogrotrpaslík smrděl pižmem aPyral Pratt ztěžka vzdychal.


  „Trápí mě,“ stěžoval si, „žaludeční vředy anechutenství, takže potěšení uhodovní tabule již pro mě nejsou. Projevila se umě jaterní choroba, tudíž mám zakázáno pít. Diskopatie krční ibederní páteře zmých kratochvílí eliminovala rovněž lov ajiné extrémní sporty. Léky aléčebné kúry mě stojí moře peněz, které jsem předtím utrácel za hazardní hry. Fujarka, no dobrá, ta se mi ještě postaví, ale je to fuška, aby vydržela stát. Takže iten sex spíše unaví, než potěší… Co mi ještě zbývá, he?“


  „Politika?“


  Pyral Pratt se rozesmál, až se mu střapec fezu natřásal.


  „Bravo, Marigolde, jako obvykle přesná trefa. Politika, to je za téhle situace něco pro mě. Zpočátku se mi do toho moc nechtělo, říkal jsem si, že čistější bude organizování prostituce ainvestování do veřejných domů. Spolitiky jsem už sjednával kšefty adost jsem jich poznal. Přesvědčil jsem se, že skurvami je lepší pořízení, poněvadž kurvy mají alespoň nějaké zásady anějakou čest. Na druhou stranu se zhampejzu nedá tak dobře vládnout jako zradnice. Avládnout by se mi docela chtělo, když ne světu, tak aspoň okresu. Staré přísloví říká: když je nemůžeš porazit, tak se knim přidej…“


  Přerušil svou řeč, pohlédl směrem kpohovce anatáhl krk.


  „Nelenošit, holky!“ křikl. „Nemarkýrovat! Víc zápalu! Hm… kde jsem to skončil?“


  „Upolitiky.“


  „Ano, upolitiky. Ale nechme politiku politikou. Doneslo se mi, zaklínači, že ti byly odcizeny tvoje věhlasné meče. Hádám správně, že jsi mě navštívil právě vtéto záležitosti?“


  „Hádáš velmi správně.“


  „Odcizené meče,“ pokýval hlavou Pratt. „Bolestná ztráta. To se rozumí, že bolestná. Anenahraditelná. Ha, vždycky jsem tvrdil, že vKeracku je to samý zloděj. Tamní lidé, když jim dáš příležitost, ukradou všechno, co není solidně přibito hřebíky, to je známá věc. Apro případ, že by narazili na potřebnou věc přibitou hřebíky, ssebou pro jistotu nosí páčidlo.“


  „Mám dojem, že vyšetřování loupeže pokračuje,“ navázal po chvíli. „Ferrant de Lettenhove se snaží. Nicméně pohleďte pravdě do očí, pánové, od Ferranta nelze čekat žádné zázraky. Bez urážky, Marigolde, ale tvůj příbuzný by byl lepším účetním než detektivem. Pro něho jsou nejdůležitější zákoníky, kodexy, předpisy, paragrafy aty jeho důkazy, důkazy aještě jednou důkazy. Jako vté bajce okoze akapustě. Neznáte? Inu, zavřeli jednou kozu do chlívku shlávkou kapusty. Ráno po kapustě ani stopy, akorát koza sere zeleně. Jenomže nejsou důkazy, nejsou svědkové, atak je případ uzavřen, causa finita. Nechtěl bych být špatným prorokem, zaklínači Geralte, ale případ loupeže tvých mečů může skončit podobně.“


  Geralt ani tentokrát nic neřekl.


  „První meč,“ zamnul si Pyral Pratt bradu rukou zdobenou prsteny, „je ocelový. Sideritová ocel, surovina pochází zmeteoritu. Meč byl vyroben vtrpaslických kovárnách vMahakamu. Celková délka čtyřicet apůl coulu, délka samotné čepele dvacet sedm ačtvrt. Dokonale vyvážený. Hmotnost čepele se přesně rovná hmotnosti rukojeti acelá zbraň váží určitě méně než čtyřicet uncí. Vypracování záštity, jílce ahlavice jednoduché, leč elegantní.


  Druhý meč podobné délky ahmotnosti je stříbrný. Částečně, pochopitelně. Ocelové jádro okuté stříbrem. Čisté stříbro je příliš měkké, než aby se dalo pořádně nabrousit. Po celé délce čepele runové znaky aglyfy vyhodnocené mými znalci jako nerozluštitelné, avšak nepochybně magické.“


  „Precizní popis,“ Geraltova tvář byla jako zkamene, „od někoho, kdo ty meče viděl na vlastní oči.“


  „Viděl jsem je. Byly mi předloženy anabídnuty ke koupi. Prostředníka zastupujícího zájmy současného majitele osobně znám avím, že má bezúhonnou reputaci. Proto jsem uvěřil, když se mi zaručil, že meče byly získány legálně, že pocházejí znaleziště ve Fen Carnu, starodávné nekropoli vSoddenu. Ve Fen Carnu bylo vykopáno nespočetně pokladů aartefaktů, proto jsem vpodstatě neměl důvod pochybovat ověrohodnosti tohoto tvrzení. Přesto jsem pojal podezření ameče nekoupil. Posloucháš mě, zaklínači?“


  „Napjatě. Čekám na závěr. Ana detaily.“


  „Závěr je následující: něco za něco. Detaily nejsou zadarmo. Každá informace má svoji cenu.“


  „No dovol,“ vyhrkl dotčeně Marigold. „Přijdu za tebou ze staré známosti spřítelem vnouzi…“


  „Obchod je obchod,“ nenechal ho dokončit Pyral Pratt. „Jak jsem řekl: moje informace mají svou cenu. Chceš-li se dovědět něco více oosudu svých mečů, zaklínači zRivie, musíš zaplatit.“


  „Jaká je cena?“


  Pratt vytáhl zchalátu velkou zlatou minci apodal ji Mikitovi. Ten ji bez viditelné námahy přelomil vprstech, jako by to byla sušenka.


  Geralt zakroutil hlavou.


  „Banalita na úrovni jarmarečního divadla,“ utrousil. „Dáš mi půlku mince aněkdy, možná až za několik let, se někdo objeví sdruhou polovinou apožádá, abych splnil jeho žádost. Bezpodmínečně. Nic ztoho. Jestli tohle měla být cena, žádný obchod neuzavřeme. Causa finita. Pojďme, Marigolde.“


  „Nezáleží ti na vrácení mečů?“


  „Za takovou cenu ne.“


  „Tušil jsem to. Ale za pokus to stálo. Mám jinou nabídku. Takovou, kterou nelze odmítnout.“


  „Pojďme, Marigolde.“


  „Půjdeš,“ ukázal Pratt pohybem hlavy, „ale druhými dveřmi. Těmito. Anejdříve se svlékneš. Spodky si můžeš nechat.“


  Geraltovi se zdálo, že ovládá výraz své tváře. Musel se mýlit, poněvadž ogrotrpaslík náhle varovně zaryčel, postoupil okrok kněmu, zvedl pracky advojnásobně zasmrděl.


  „To jsou hloupé žerty,“ řekl hlasitě Marigold, jako vždy po zaklínačově boku nebojácný ahubatý. „Děláš si znás legraci, Pyrale. Proto se teď rozloučíme aodejdeme. Stejnými dveřmi, kterými jsme přišli. Nezapomeň, kdo jsem. Odcházíme!“


  „To si nemyslím,“ zavrtěl hlavou Pratt. „To, že nejsi moc chytrý, jsem už kdysi zjistil. Ale na to, aby ses teď nepokoušel odejít, jsi chytrý dost.“


  Aby zdůraznil slova svého šéfa, ukázal jim Mikita zaťatou pěst. Velkou jako meloun. Geralt mlčel. Již delší chvíli si obra prohlížel ahledal na něm místo citlivé na dobře mířený kopanec. Zdálo se, že se to bez kopanců neobejde.


  „No dobrá,“ uklidnil Pratt gestem svého tělesného strážce. „Projevím dobrou vůli aochotu ke kompromisu. Dneska se mi tady sešla celá okolní elita – podnikatelé, kupci, finančníci, politici, šlechta, duchovenstvo, adokonce ijeden princ, samozřejmě incognito. Slíbil jsem jim spektákl, jaký ještě neviděli – avědmáka vpodvlíkačkách neviděli natuty. Ale abys neřekl, trochu ustoupím. Stačí, když se svlékneš do půl těla. Na oplátku dostaneš slíbené informace. Teď hned. Navíc jako bonus…“


  Pyral Pratt zvedl ze stolu list papíru.


  „Jako bonus dvě stě novigradských korun. Na zaklínačský penzijní fond. Prosím, tady je šek pro banku Giancardiových. Na doručitele akproplacení vkaždé zjejich poboček. Co ty na to?“


  „Proč se ptáš?“ přimhouřil oči Geralt. „Dal jsi mi přece jasně na srozuměnou, že nemohu odmítnout.“


  „Pochopils to správně. Jak jsem řekl, nabídka, kterou nelze odmítnout. Ovšem podle mého názoru oboustranně výhodná.“


  „Marigolde, vezmi ksobě ten šek,“ řekl Geralt, rozepínaje si blůzu.


  „Mluv, Pratte.“


  „Nedělej to,“ zbledl Marigold ještě více. „Víš, co tě může čekat za těmi dveřmi?“


  „Mluv, Pratte.“


  „Jak jsem se už zmínil,“ rozvalila se velebnost na svém proutěném trůnu, „odmítl jsem od prostředníka koupit inkriminované meče. Ale poněvadž, jak jsem se rovněž zmínil, šlo oosobu mně známou adůvěryhodnou, poradil jsem jí jiný, nadmíru výhodný způsob jejich zpeněžení. Navrhl jsem, aby je jejich současný vlastník nabídl do dražby vaukční síni bratrů Borsodyových vNovigradu. Ta pořádá největší anejrenomovanější sběratelské aukce, na které se zcelého světa sjíždějí milovníci rarit, starožitností, vzácných uměleckých děl, unikátních předmětů avšelijakých kuriozit. Aby získali nějaký neobvyklý přírůstek do svých kolekcí, licitují tihle podivíni jako utržení ze řetězu, takže je různý exotický artikl uBorsodyových často vydražen za vysloveně nehorázné ceny. Nikde se nedá prodat dráže.“


  „Mluv, Pratte,“ svlékl si zaklínač košili. „Poslouchám.“


  „Aukce uBorsodyových se pořádají každého čtvrt roku. Nejbližší bude patnáctého července. Zloděj se tam zaručeně objeví stvými meči. Při troše štěstí mu je stihneš sebrat, než se jich zbaví.“


  „To je všechno?“


  „To není málo.“


  „Totožnost zloděje? Nebo prostředníka?“


  „Totožnost zloděje neznám,“ odtušil Pratt. „Aprostředníka neprozradím. Ve svých obchodech musím dodržovat jistá pravidla aneméně důležité uzance, jinak bych ztratil tvář. Prozradil jsem ti dost. Dost za to, co po tobě chci. Odveď ho do arény, Mikito. Aty pojď se mnou, Marigolde, ať nám nic neuteče. Na co čekáš, zaklínači?“


  „Mám jít beze zbraně? Nestačí, že polonahý, ale ještě sholýma rukama?“


  „Slíbil jsem hostům,“ vysvětloval mu Pratt pomalu jako dítěti, „něco, co ještě nikdo neviděl. Zaklínače se zbraní už viděl kdekdo.“


  „Jasně.“


  



  *


  



  Ocitl se varéně. Na písku. Vkruhu vytyčeném do země zaraženými kůly aosvětleném mihotavým světlem četných lampionů zavěšených na železných prutech. Zhlediště slyšel křik, potlesk ahvizd. Nad arénou viděl zpocené tváře, otevřená ústa, vzrušené oči.


  Před ním na protější straně arény se něco pohnulo. Askočilo.


  Geralt sotva stačil složit předloktí do znamení Heliotropu. Kouzlo zastavilo útočící bestii aodhodilo ji dozadu.


  Obecenstvo jednohlasně vykřiklo.


  Na zadních nohou se pohybující ještěr připomínal vivernu, byl však menšího vzrůstu, zhruba jako velká doga. Zato měl větší hlavu než viverna, zubatější tlamu apodstatně delší ohon na konci tenký jako bič. Ohonem prudce mrskal, zametal písek ašvihal kůly ohrady. Ještěr sklonil hlavu aznovu skočil na zaklínače.


  Geralt byl připraven, udeřil ho znamením Aard aodrazil nazpět.


  Avšak ještěr jej stačil švihnout koncem ocasu.


  Diváci nadšeně vykřikli. Ženy zapištěly.


  Zaklínač cítil, jak mu na holém boku natéká aroste podlitina tlustá jako klobása. Už věděl, proč se musel svléknout. Rozeznal též svého protivníka. Byl to vigilosaurus – speciálně chovaný magicky zmutovaný ještěr používaný khlídání aochraně. Utkání se nevyvíjelo nejlépe. Vigilosaurus považoval arénu za místo, jehož ochrana mu byla svěřena, aGeralt byl vetřelcem, kterého bylo třeba zneškodnit. Vpřípadě nutnosti zabít.


  Vigilosaurus obcházel arénu, otíral se okůly apodrážděně syčel. Zaútočil tak rychle, že nezbyl čas použít znamení. Zaklínač sice hbitě uskočil zdosahu zubaté tlamy, ale nestihl se vyhnout švihnutí ocasu. Ucítil, jak mu vedle předchozího hematomu natéká druhá podlitina.


  Znamení Heliotropu opět zastavilo útočícího ještěra. Vigilosaurus se svištěním mrskal ohonem. Geralt vtom svistu zachytil sluchem nepatrnou změnu, avšak jen zlomek okamžiku předtím, než ho konec ocasu šlehl po zádech. Bolestí se mu zatmělo před očima aze zad mu vytryskla krev. Obecenstvo šílelo.


  Jeho ochranná znamení slábla. Vigilosaurus kroužil okolo tak rychle, že sním zaklínač stěží držel tempo. Podařilo se mu uhnout dvěma ranám ocasu, ale třetí jej zasáhla opět přes lopatky aopět ostrou hranou. Krev mu již tekla po zádech stružkami.


  Diváci hlučeli, vstávali ze sedadel aposkakovali. Jeden se naklonil přes zábradlí, aby lépe viděl, aopřel se oželezný prut slampionem. Prut se zlomil aspolu slampionem spadl do arény. Prut se zapíchl do písku, lampion dopadl na vigilosaurovu hlavu avzňal se. Ještěr jej voblaku jisker setřásl, vztekle prskal aotíral si hlavu okůly. Geralt rázem postřehl příležitost. Vytrhl prut zpísku, zkrátkého rozběhu skočil avší silou vrazil železo do ještěrovy lebky. Prut pronikl naskrz. Vigilosaurus se zapotácel apředními tlapami se neohrabaně snažil zbavit železa ve své hlavě. Při nekoordinovaných poskocích nakonec narazil do ohrazení azahryzl se do dřeva. Nějakou dobu se svíjel vkřečích, ryl drápy do písku ašvihal ocasem. Nakonec znehybněl.


  Stěny se otřásaly jásotem apotleskem.


  Po spuštěném žebříku vylezl zarény. Nadšení diváci ho obklopili ze všech stran aněkterý znich ho poklepal po opuchlém boku. Geralt se stěží přemohl, aby mu nedal do zubů. Mladá žena ho políbila na tvář. Jiná, ještě mladší, mu setřela krev ze zad batistovým kapesníčkem, který ihned rozložila aspýchou ukazovala svým společnicím. Jiná, mnohem starší, sňala ze svraštělé šíje náhrdelník apokoušela se jím vítěze zápasu obdarovat. Při pohledu na výraz jeho obličeje raději ustoupila do davu.


  Zasmrdělo pižmo atlačenicí se jako koráb skrze sargasy prodral Mikita. Ochránil zaklínače svým mohutným tělem aodvedl ho.


  Přivolaný medik Geralta ošetřil azašil mu rány. Marigold byl smrtelně bledý, zato Pyral Pratt vypadal spokojeně, jako by se vůbec nic nestalo. Zaklínačova tvář však musela opět mnohé prozrazovat, poněvadž si pospíšil svysvětlením.


  „Abys věděl,“ řekl, „ten železný prut byl předem napilován anaostřen, ado arény také spadl na můj příkaz.“


  „Díky, že tak brzy.“


  „Hosté byli vsedmém nebi. Dokonce ipurkmistr Coppenrath se rozplýval nadšením. To je co říct; ten čubčí syn je ponurý jako bordel vpondělí ráno, nikdy nic nepochválí anad vším ohrnuje nos. Ale teď mám místo radního vkapse. Možná se vyšvihnu ivýše, pokud… Nevystoupil bys za týden zase, Geralte? Spodobným představením?“


  „Jedině tehdy,“ odsekl zaklínač arozhýbával bolavý bok, „když se mnou do arény namísto vigilosaura půjdeš ty, Pratte.“


  „Ty jsi ale šprýmař, hahaha. Slyšels, Marigolde, jaký je to šprýmař?“


  „Slyšel,“ potvrdil chladně trubadúr, dívaje se na Geraltova záda. „Ale nemyslím, že to byl žert, znělo to docela vážně. Já ti teď také docela vážně oznamuji, že svatbu tvé další vnučky svým vystoupením nepoctím. Po tom, cos provedl Geraltovi, na to zapomeň. Ina všechny jiné slavnostní příležitosti, jako jsou křtiny či pohřby. Včetně tvého vlastního.“


  Pyral Pratt na něho obrátil zrak avjeho hadích očích se nebezpečně zablýsklo.


  „Neprojevuješ úctu, šumaři,“ ucedil. „Už zase mi neprojevuješ náležitou úctu. Koleduješ si olekci. Oponaučení…“


  Geralt postoupil okrok apostavil se před básníka. Mikita zafuněl, zvedl pěst azasmrděl pižmem. Pyral Pratt ho gestem uklidnil.


  „Ztrácíš tvář, Pratte,“ pravil pomalu zaklínač. „Uzavřeli jsme obchod. Korektně, podle všech pravidel aneméně důležitých uzancí. Tvoji hosté byli nadšeni představením, ty jsi zvýšil svou prestiž azískal jsi vyhlídku na místo vměstské radě. Já jsem dostal potřebnou informaci. Něco za něco. Spokojenost na obou stranách, které se nyní mohou rozejít bez ukřivděnosti ahněvu. Namísto toho vyhrožuješ. Ztrácíš tvář. Jdeme, Marigolde.“


  Pyral Pratt zbledl. Potom se knim obrátil zády.


  „Měl jsem vúmyslu pozvat vás na večeři,“ prohodil před rameno. „Ale zdá se, že máte naspěch. Proto se loučím. Buďte rádi, že vám dovolím beztrestně opustit Ravelin. Neúctu mám ve zvyku trestat. Avšak nezadržuji vás.“


  „To je rozumné.“


  „Co?“


  Geralt mu pohlédl do očí.


  „Nejsi moc chytrý, ikdyž si to myslíš. Ale na to, aby ses mě teď nepokoušel zadržet, jsi chytrý dost.“


  



  *


  



  Sotva opustili vyvěračku adojeli mezi první topoly podél cesty, Geralt zadržel koně anastražil uši.


  „Jedou za námi.“


  „Zatraceně!“ zaskřípal zuby Marigold. „Kdo? Prattovi nohsledi?“


  „Nezáleží na tom, kdo to je. Ty žeň koně tryskem do Keracku. Ukryj se ubratrance. Ráno zajdi se šekem do banky. Později se setkáme ,Ukraba amihule‘.“


  „Aco ty?“


  „Omne se nestarej.“


  „Geralte…“


  „Nemluv anasaď koni ostruhy. Jeď!“


  Marigold poslechl, sklonil se vsedle apobídl koně do cvalu. Geralt se otočil aklidně čekal. Ze tmy se vynořili jezdci. Šestice jezdců.


  „Zaklínač Geralt?“


  „To jsem já.“


  „Pojedeš snámi,“ poručil nejbližší. „Ažádné hlouposti.“


  „Pusť moji uzdu, nebo ti ublížím.“


  „Žádné hlouposti!“ jezdec ucukl rukou. „Ažádné násilí. Jsme tvůj doprovod, žádní hrdlořezové. Jedeme za tebou na rozkaz prince.“


  „Jakého prince?“


  „To se dovíš. Pojeď snámi.“


  Vyrazili na cestu. Princ, uvažoval Geralt, nějaký princ byl na zapřenou vRavelinu, jak se zmínil Pratt. Zapeklitá situace. Jednání sprinci bývala málokdy bezproblémová. Atéměř nikdy nekončila dobře.


  Nejeli daleko. Pouze kdýmající asvětélky oken blýskající krčmě na rozcestí. Vešli do šenku. Byl skoro prázdný, nepočítaje několik formanů na pozdní večeři. Vchod do vedlejší místnosti hlídali dva zbrojnoši vpláštích stejné modré barvy astejného střihu jako Geraltovi průvodci. Vstoupili dovnitř.


  „Výsosti…“


  „Nech nás osamotě. Aty se posaď, zaklínači.“


  Ustolu sedící muž nosil stejný plášť jako jeho vojáci, avšak bohatě vyšívaný. Tvář si zakrýval kápí. Nemusel. Kahan na stole osvětloval pouze Geralta, záhadný princ seděl ve stínu.


  „Viděl jsem tě varéně uPratta,“ řekl. „Impozantní zápas. Ten výskok aúder shora zesílený váhou celého těla… Itak měkké železo, zněhož byl určitě ten prut, prošlo lebkou toho draka jako máslem. Kdyby to byla, dejme tomu, darda nebo sudlice, hladce by pronikla drátěnou košilí, možná iplechem, co myslíš?“


  „Je pozdě. Špatně mi to myslí, když jsem ospalý.“


  Muž ve stínu prskl.


  „Dobrá, tak se nezdržujme apřejděme rovnou kvěci. Potřebuji tě. Jako zaklínače na zaklínačskou práci. Apředstav si, že ity potřebuješ mne. Možná ještě víc. Jsem Xander, princ keracký, azcelého srdce prahnu stát se Xanderem Prvním, králem kerackým. Vsoučasnosti je kmé smůle ake škodě celé zemi králem můj otec Belohun. Staroch je stále plný sil amůže kralovat – tfuj, tfuj, tfuj, ať to nezakřiknu – třeba ještě dvacet let. Já ale nemám čas ani chuť čekat tak dlouho. Vždyť ikdybych čekal, nemám vůbec jistotu následnictví, fotr může kdykoli vybrat jiného dědice trůnu, má na to dost velké hejno potomků. Právě se chystá zplodit dalšího, na svátek Lammas naplánoval novou královskou svatbu. Stakovou pompou apřepychem, jaké si království nemůže dovolit. Skrblík, který chodí za potřebou do parku, aby neošoupal email na nočníku, najednou utrácí za svatební veselici horu zlata aruinuje státní pokladnu. Budu lepším králem. Háček je vtom, že jím chci být hned. Tak rychle, jak to jen půjde. Aktomu tě potřebuji.“


  „Ke službám, jež poskytuji, nepatří osnování palácových převratů. Auž vůbec ne královražd. Tuším, že právě takovou práci měl urozený princ na mysli.“


  „Chci být králem. Abych se jím mohl stát, musí jím přestat být můj otec. Amoji bratři musejí být eliminováni znáslednictví…“


  „Otcovražda plus bratrovraždy. Ne, princi, musím odmítnout. Je mi líto.“


  „Ne,“ zavrčel ze stínu princ. „Není ti líto. Ještě ne. Ale budeš litovat, slibuji.“


  „Vezmi na vědomí, princi, že vyhrožování smrtí na mě neúčinkuje.“


  „Kdo tady mluví osmrti. Jsem princ akralevic, žádný vrah. Mluvím ovolbě. Učiníš, co po tobě žádám, abudeš se těšit mé přízni. Věř mi, že ti bude zatraceně potřebná, když tě teď čeká proces anásledný trest za finanční machinace. Jeví se to tak, že několik následujících let strávíš uvesla na galéře. Snad sis nemyslel, že jsi ztoho vyklouzl? Že je tvoje záležitost uzavřena, protože vědma Neyd odvolá obvinění, když se zrozmaru nechá od tebe šoustat? Jsi na omylu, Albert Smulka, župan zAnsegis, proti tobě svědčil. Na základě jeho svědectví budeš odsouzen.“


  „To svědectví je falešné.“


  „To těžko dokážeš.“


  „Dokazovat je třeba vinu, nikoliv nevinu.“


  „Dobrý žert, opravdu směšný. Ale být ve tvé kůži, nebylo by mi do smíchu. Podívej se,“ hodil princi na stůl svazek lejster. „Tohle jsou dokumenty. Úředně zaznamenané výpovědi svědků. Vesnice Cizmar, najatý zaklínač, zabitá leukrota. Cena padesát korun, na faktuře sedmdesát apřeplatek rozdělen napůl stamním správcem. Osada Sotonin, obří pavouk. Podle faktury zabit za devadesát, ve skutečnosti podle přiznání fojta za pětašedesát korun. VTiberghienu za zabitou harpyji vyplaceno sedmdesát avyfakturováno sto korun. Atvoje dřívější podvody akejkle. Upír na hradě Petrelsteynu, který vůbec neexistoval, ale stál purkrabího rovných tisíc orenů. Vlkodlak zGuamezu, údajně za sto korun odčarovaný amagicky odvlkodlačený. Hodně podezřelé anějak levné na tak náročné odčarování. Echinops, nebo spíše to, cos přinesl starostovi vMartindelcampa aoznačil za echinopse. Ghúlové ze hřbitova uZgraggenu, kteří stáli městskou radu osmdesát korun, přestože nikdo neviděl jejich mršiny, poněvadž byly sežrány, haha, jinými ghúly. Co ty na to, vědmáku? Tohle jsou důkazy!“


  „Mýlíš se, princi,“ odvětil klidně Geralt. „To nejsou důkazy. To jsou vykonstruovaná nařčení, anavíc vykonstruovaná nesmyslně. Nikdy jsem nepracoval vTiberghienu. Oosadě Sotonin jsem nikdy ani neslyšel. Účty ztěchto míst jsou zjevnými falzifikáty anebude těžké to dokázat. Aghúlové, které jsem zabil ve Zgraggenu, byli skutečně sežráni, haha, jinými ghúly, protože takové jsou, haha, ghúlské zvyklosti. Zato nebožtíci na tamním hřbitově se od té doby nikým nerušeni obracejí vprach, poněvadž zbývající ghúlové se odtamtud odstěhovali. Zbytek nesmyslů na těch tvých papírech se mi nechce ani komentovat.“


  „Na základě těchto papírů,“ položil princ dlaň na dokumenty, „bude obnoven tvůj proces. Zaručeně se potáhne dlouho. Budou předložené důkazy pravdivé? Koho to zajímá? Na tom přece nezáleží. Záleží na tom, jaký smrad se ztoho rozšíří. Smrad, který se za tebou potáhne do konce tvých dnů.“
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  Počkal si na účinek svých slov apokračoval:


  „Někteří lidé tě nesnášeli, ale znezbytí tě museli tolerovat jako menší zlo, jako lovce nebezpečných netvorů. Někteří se tě štítili jako mutanta, cítili odpor knelidskému proměněnci. Jiní se tě panicky báli anenáviděli tě za svůj vlastní strach. To všechno bude pryč. Věhlas rutinovaného zabijáka areputace zlého kolduna zmizí jako pára, strach iodpor upadnou vzapomnění. Všichni si tě budou pamatovat jen jako chamtivého zloděje adržgrešli. Ten, kdo se ještě včera bál tebe atvých zaklínadel, kdo odvracel zrak nebo při pohledu na tebe si odplivoval asahal na amulety, se zítra zachechtá ašťouchne loktem do kumpána. Hele, tamhle jde vědmák Geralt, ten ubožácký švindlíř ahochštapler! Jestli nepřijmeš práci, kterou ti uložím, zničím tě, zaklínači. Buď mi budeš sloužit, anebo přijdeš osvou pověst. Rozhodni se, ano či ne?“


  „Ne.“


  „Nenamlouvej si, že ti pomohou tvoje známosti – Ferrant de Lettenhove azrzavá čarodějnice. Kvestor nebude riskovat vlastní kariéru avědmě Kapitula zakáže vměšovat se do kriminálního případu. Jakmile se soudní mašinérie dá do pohybu, nebude ti pomoci. Řekl jsem, aby ses rozhodl. Ano či ne?“


  „Ne. Definitivně ne, princi. Aten, který se schovává vedle vkumbálu, už může vyjít.“


  Princ ke Geraltovu údivu vyprskl smíchy aplácl dlaní do stolu. Skřípla dvířka azpřístěnku se vynořila postava. Zaklínačovy oči ji snadno rozeznaly ipotmě.


  „Vyhrál jsi sázku, Ferrante,“ řekl princ. „Pro výhru se přihlas zítra umého tajemníka.“


  „Děkuji, Výsosti,“ odvětil smírnou úklonou královský kvestor Ferrant de Lettenhove, „ale pro mne měla naše sázka pouze symbolický význam, abych zdůraznil, jak jsem si jist svým tvrzením. Vžádném případě mi nešlo openíze…“


  „Peníze, které jsi po právu vyhrál,“ nenechal ho dokončit princ, „jsou pro mne rovněž symbolem. Stejně významným jako na nich vyražený znak novigradské mincovny aprofil současného hierarchy. Věz, vězte oba, že já jsem dnes také vyhrál. Získal jsem něco, co jsem považoval za navždy ztracené – víru vlidi. Geralte zRivie, tady Ferrant si byl skálopevně jist tvou reakcí, zatímco já jsem ho měl za naivního důvěřivce. Přiznávám, že jsem byl přesvědčen, že se podvolíš.“


  „Všichni něco vyhráli,“ konstatoval kysele Geralt. „Ajá?“


  „Ty také,“ zvážněl princ. „Vysvětli mu to, Ferrante. Pověz, oco šlo.“


  „Jeho Výsost, zde přítomný princ Egmund,“ řekl kvestor, „se chvíli vydával za svého mladšího bratra Xandera. Symbolicky též za ostatní bratry auchazeče otrůn. Princ totiž pojal podezření, že Xander nebo někdo jiný zjeho sourozenců se bude chtít zmocnit vlády uplacením nebo zastrašením zaklínače. Rozhodli jsme se tedy něco takového… zinscenizovat. Teď víme, že kdyby kněčemu podobnému skutečně došlo… kdyby ti někdo předložil takový hanebný návrh, nenecháš se zlákat slibem královské přízně ani zastrašit hrozbami avydíráním.“


  „Rozumím,“ přikývl zaklínač. „Klaním se princovu hereckému nadání. Dokázal se dokonale vžít do role. Vtom, jak omně mluvil, jaké mínění omně měl, jsem vůbec nerozpoznal hereckou scénku. Naopak, cítil jsem drsnou přímočarost.“


  „Maškaráda měla svůj účel,“ přerušil rozpačitou odmlku Egmund. „Dosáhl jsem ho anehodlám své jednání ospravedlňovat. Ale prospěch zněj budeš mít ity. Finanční. Chci si tě totiž opravdu najmout atvé služby náležitě zaplatit. Vysvětli mu to, Ferrante.“


  „Princ Egmund,“ řekl kvestor, „má obavy zatentátu na svého otce, krále Belohuna, kněmuž by mohlo dojít vprůběhu svatby naplánované na Lammas. Princ by byl klidnější, kdyby na bezpečnost krále dohlížel… někdo jako zaklínač. Ne, nepřerušuj mne, je nám známo, že zaklínači nejsou ochranka ani tělesná stráž, ale že se specializují na obranu lidí před nepřirozenými amagickými monstry…“


  „Podle knih,“ přerušil jej netrpělivě princ. „Vživotě tomu bývalo různě. Zaklínači se nechávali najímat kochraně karavan projíždějících pustinami plnými netvorů. Stávalo se však, že namísto příšer přepadali karavany obyčejní lapkové, avtakovém případě se zaklínači nijak nezdráhali útočníky porubat. Mám důvod se domnívat, že během svatby na krále zaútočí… bazilišci. Budeš ho bránit před bazilišky?“


  „To záleží…“


  „Na čem?“


  „Na tom, jestli vaše inscenizace stále pokračuje. Jestli nejsem obětí další provokace. Například ze strany některého zostatních bratrů. Hádám, že herecký talent nebude vkrálovské rodině výjimkou.“


  Ferrant se zamračil, Egmund uhodil pěstí do stolu.


  „Nepokoušej moji trpělivost,“ zavrčel. „Nezapomínej, ským mluvíš. Ptal jsem se, jestli přijmeš mou nabídku. Odpověz!“


  „Mohl bych,“ kývl hlavou Geralt, „se ujmout obrany krále před hypotetickými bazilišky, ale naneštěstí mi vKeracku ukradli moje meče. Vyšetřovatelé zatím nedokázali přijít zloději či zlodějům na stopu aobávám se, že se ani příliš nesnaží. Beze svých mečů nikoho bránit nesvedu, proto musím zobjektivních příčin odmítnout.“


  „Je-li to výhradně problém ukradených mečů, žádný problém to nebude. Najdeme je. Mám pravdu, pane kvestore?“


  „Bezvýhradně.“


  „Slyšels to. Královský kvestor bezvýhradně souhlasí. Co ty na to?“


  „Nejdříve chci svoje meče. Bezvýhradně.“


  „Ty jsi ale paličák. No budiž. Zaručuji ti, že za své služby dostaneš odměnu aže nebudu skoupý. Co se týče jiných benefitů, některé obdržíš ihned jako závdavek aprojev mé dobré vůle. Tvoje soudní kauza bude uzavřena. Formality musejí být dodrženy abyrokracie nezná spěch, nicméně se můžeš považovat za osobu svobodnou aočištěnou ode všech podezření.“


  „Jsem nesmírně vděčný, princi. Ale co faktury asvědectví? Co leukrota zCizmaru avlkodlak zGuamezu? Co dokumenty, které ti posloužily jako… divadelní rekvizity?“


  „Dokumenty,“ pohlédl mu Egmund do očí, „prozatím zůstanou umne. Na bezpečném místě. Bezvýhradně.“


  



  *


  



  Když se vrátili do města, zvon krále Belohuna právě ohlašoval půlnoc.


  Korál, všechna čest, při pohledu na jeho záda zachovala klid azdrženlivost. Uměla se dokonale ovládat, ani hlas se jí nezměnil. Téměř nezměnil.


  „Kdo ti to udělal?“


  „Vigilosaurus. Takový ještěr…“


  „Nechal ses zašít ještěrem? Ty stehy jsou jeho práce?“


  „Zašíval mě medik. Aještěr…“


  „Kčertu sještěrem! Mozaïk! Skalpel, nůžky, pinzetu! Jehlu akatgut! Elixír pulchellum, odvar zaloe, unguentum ortolani! Tampón aobvaz! Apřiprav sinapismus zmedu ahořčice! Hoď sebou, děvče!“


  Mozaïk sebou hodila vskutku obdivuhodnou rychlostí aLytta se pustila do operace. Zaklínač mlčky seděl atrpěl.


  „Medikům, kteří neovládají magii,“ hněvala se čarodějka, zašívajíc ránu novými stehy, „by měla být zakázána praxe. Mohou učit na školách, mohou zašívat mrtvoly po pitvě, ale kživým pacientům by se neměli ani přiblížit. Jenže toho se asi nedočkám, všechno je naopak.“


  „Neléčí jen magie,“ troufl si vyslovit vlastní názor Geralt, „aněkdo léčit musí. Specializovaných magických léčitelů je hrstka avětšina čarodějů léčit nechce, protože si myslí, že to nestojí za námahu.“


  „Mají pravdu, následky přelidnění by mohly být tragické… Co je to? To, sčím si hraješ?“


  „Byl tím označen vigilosaurus. Měl to připevněné na kůži.“


  „Strhl jsi to zněho jako vítěznou trofej?“


  „Strhl jsem to, abych ti to ukázal.“


  Korál si prohlédla oválnou mosaznou plaketku velkou jako dětská dlaň. Aznaky, které na ní byly vytlačeny.


  „Zajímavá souhra náhod,“ řekla apřilepila mu na záda hořčičnou náplast. „Když beru vúvahu, že se tím směrem právě chystáš.“


  „Někam se chystám? Ach ano, zapomněl jsem – tvoji kolegové ajejich plány ohledně mé osoby. Mohla bys ty plány upřesnit?“


  „Jistě. Dostala jsem zprávu. Jsi zván na hrad Rissberg.“


  „Jsem zván, to je vzrušující. Na hrad Rissberg, sídlo slavného Ortolana. Předpokládám, že pozvání nelze odmítnout.“


  „To bych ti neradila. Žádají, abys přijel neodkladně. Sohledem na tvá zranění, kdy budeš moci vyrazit?“


  „Sohledem na má zranění mi to pověz ty, medičko.“


  „Povím. Později… ale teď… na nějaký čas odcestuješ amně se bude stýskat… Jak se cítíš? Budeš schopen… To je vše, Mozaïk. Můžeš jít ksobě anechat nás osamotě. Co měl znamenat ten úsměšek, slečinko? Mám ti ho zmrazit na rtech natrvalo?“


  



  Interludium


  



  Marigold: Půl století poesie (fragment rukopisu,


  text, který nikdy nebyl oficiálně publikován)


  



  Zaklínač mi za mnohé vděčil aze dne na den toho přibývalo.


  Jak již víte, návštěva uPyrala Pratta skončila bouřlivě akrvavě, avšak vžádném případě nebyla zbytečná. Geralt byl naveden na stopu zloděje svých mečů, což byla do značné míry také moje zásluha, poněvadž právě díky mému důvtipu se vypravil do Ravelinu. Anazítří jsem to byl já anikdo jiný, kdo Geraltovi opatřil nový meč. Nemohl jsem se dívat na to, jak chodí bezbranný. Namítnete, že zaklínač není nikdy bezbranný. Že je vycvičen ve všech způsobech boje. Že složil kzemi tři ozbrojené lotrasy pouhou bednářskou dužinou. Že je to mutant dvakrát silnější advakrát rychlejší než obyčejný člověk. Že navíc vládne magií asvými znameními, jež jsou taktéž nadmíru účinnou zbraní. To vše je pravda. Jenže meč je meč. Pořád dokola mi opakoval, že se bez meče cítí jako nahý, tudíž jsem ho vyzbrojil mečem.


  Pyral Pratt, jak rovněž víte, nás odměnil ifinančně – ne-li vyloženě štědře, tedy alespoň obstojně. Jak mi Geralt uložil, nazítří jsem hned zrána pospíšil se šekem do banky Giancardiových. Nežli mi byl proplacen, čekal jsem arozhlížel se. Neušlo mi, že si mne někdo bedlivě prohlíží. Žena. Nestará, ale ani nemladá, velegantním šatu. Neudivují mne uchvácené dámské pohledy; vím, že můj šaramantní amužný vzhled poutá pozornost mnoha žen.


  Dotyčná žena ke mně vzápětí přistoupila, představila se jako Etna Asider apravila, že mě zná. Co na tom, všichni mne znají, moje sláva mne předchází, kamkoli vkročím.


  „Dozvěděla jsem se,“ pravila, „omrzuté příhodě, jež postihla tvého přítele, pane poeto, toho zaklínače Geralta zRivie. Vím, že přišel ozbraň anutně potřebuje novou. Vím také, jak je těžké sehnat dobrý meč. Naštěstí však právě takovýto meč vlastním. Zůstal mi po nebožtíku manželovi, nechť jsou bohové milostivi jeho duši. Přišla jsem do banky meč zpeněžit, neboť kčemu je vdově taková zbraň? Banka meč ocenila achce jej přijmout do komise. Já však urychleně potřebuji hotovost na splacení nebožtíkových dluhů, jinak mě uštvou věřitelé. Tady…“


  Po těch slovech rozvinula damaškovou látku avybalila zní meč. Zázrak, řeknu vám. Lehký jako pírko. Vkusně zdobená pochva, jílec potažený ještěří kůží, zlacená záštita avhlavici jaspis jako holubí vejce. Vytáhl jsem ho zpochvy anevěřil vlastním očím. Na čepeli hned vedle záštity punc ve tvaru slunce avedle nápis: Netas bez příčiny, neuschovej beze cti. To znamená, že byl vykován vNilfgaardu ve městě Wiroleda, které je svými kovárnami proslavené na celém světě. Zlehka jsem se dotkl prstem ostří – jako břitva.


  Nespadl jsem zvišně, tak jsem na sobě nic nedal znát abez zájmu se dívám, jak bankovní cifršpióni úřadují astará uklízečka leští mosazné kliky.


  „Banka Giancardiových,“ povídá vdova, „tenhle meč ocenila na dvě stě korun pro komisní prodej. Ale jestli dostanu peníze na dlaň, prodám ho za sto padesát.“


  „Hohohó,“ dím na to. „Sto padesát novigradských korun je ranec peněz, za nějž se dá koupit dům. Ikdyž malý. Ana předměstí.“


  „Ach, pane Marigolde,“ lomí ta žena rukama. „Tropíš si žerty. Jsi krutý člověk neznající slitování snebohou vdovou. Ale poněvadž jsem vtísni, ať tratím. Za sto.“


  Atímto způsobem, moji drazí, jsem vyřešil zaklínačův problém.


  Rychle jsem uháněl do hospody „Ukraba amihule“. Geralt už tam seděl nad vejci se slaninou, ha, beztak dostal uzrzavé vědmy ksnídani zase jen tvarohovou rozhudu spažitkou. Šel jsem rovnou kněmu, aprásk! Meč na stůl. Až mu zaskočilo. Položil lžíci, vytáhl zbraň zpochvy azačal si ji prohlížet. Tvář měl jako zkamene. Jenže já znám jeho mutaci avím, že ho zbavila emocí. Ikdyby byl nevím jak nadšený ašťastný, nic na sobě nedá znát.


  „Kolik jsi za to dal?“


  Chtěl jsem odpovědět, že to není jeho věc, ale zavčasu jsem si připomněl, že jsem zaplatil jeho vlastními penězi. Tak jsem se přiznal. On mi stiskl ruku, ani slovo neřekl, ani výraz obličeje nezměnil. Takový už je. Zdrženlivý, ale upřímný.


  Poté mi sdělil, že odjíždí. Sám.


  „Chtěl bych,“ předběhl mé námitky, „abys zůstal vKeracku. Abys pozorně naslouchal abedlivě sledoval, co se tady bude dít.“


  Vyprávěl mi osvé včerejší příhodě, onočním rozhovoru sprincem Egmundem. Apo celou tu dobu si hrál swiroledským mečem jako dítě snovou hračkou.


  „Nemám vúmyslu,“ svěřoval se, „sloužit princi. Nebudu tělesným strážcem krále Belohuna na jeho srpnové svatbě. Egmund atvůj bratranec jsou přesvědčeni, že zloděje mých mečů brzy chytí, ale já jejich optimismus nesdílím. Vpodstatě mi to vyhovuje. Kdyby Egmund získal moje meče, měl by mě vhrsti. Chci zloděje dopadnout sám. VNovigradu včervnu před aukcí uBorsodyových. Získám svoje meče ado Keracku se už nevrátím. Aty, Marigolde, ani muk! Otom, co nám prozradil Pratt, se nesmí nikdo dovědět. Nikdo. Včetně tvého bratrance kvestora.“


  Odpřísáhl jsem, že budu mlčet jako hrob. On se na mě ale díval tak nějak divně. Jako by mi zcela nevěřil.


  „Ale poněvadž se může ledacos zvrtnout,“ pokračoval, „musím mít náhradní plán. Chtěl bych se toho co nejvíce dovědět oEgmundovi, ojeho sourozencích, ovšech možných pretendentech trůnu, osamotném králi, zkrátka ocelé královské rodince. Chtěl bych vědět, co připravují ajaké pikle kují. Kdo je na čí straně, jaké tady vznikly aliance, frakce atak dále. Jasné?“


  „Lyttu Neyd,“ poznamenal jsem, „do toho, jak předpokládám, zasvětit nechceš. Domnívám se, že odůvodněně. Tvoje rudovlasá kráska se bezpochyby dokonale orientuje vpoměrech, které tě zajímají, avšak má příliš blízké vztahy se zdejší monarchií, než aby se rozhodovala mezi dvojí loajalitou. To za prvé. Aza druhé jí vžádném případě neprozraď, že se chystáš zmizet auž se neukázat. Reakce by mohla být příliš… impulzivní. Čarodějky, jak sis už osobně ověřil, nemají rády, když někdo zmizí zjejich dosahu. Ale slibuji, že vtom ostatním se na mě můžeš plně spolehnout. Moje oči auši ti budou kdispozici všude tam, kde bude třeba. Zdejší královskou rodinu jsem už stihl docela dobře poznat adrbů jsem také zaslechl dost. Milostivě zde panující Belohun si pořídil početné potomstvo. Ženy měnil často asnadno – kdykoliv si vyhlédl nějakou novou, stará se příhodně odporoučela na věčnost. Pokaždé ji podivným řízením osudu sklátila nějaká choroba, na kterou byla medicína krátká. Následkem toho má král ke dnešnímu dni čtyři manželské syny, každého zjiné matky. Hejno dcer nepočítám, protože ty nárok na trůn nemají, aobastardech se ani nezmiňuji. Stojí však za zmínku, že všechny význačnější úřady afunkce vKeracku jsou obsazeny manžely královských dcer; bratranec Ferrant je vzácnou výjimkou. Akrálovi nemanželští synové řídí zdejší obchod aprůmysl.“


  Neušlo mi, že zaklínač pozorně naslouchá.


  „Čtveřice synů zmanželského lože,“ hovořil jsem dále. „Jméno prvorozeného neznám, udvora se oněm nesmí ani muknout. Po jedné divoké hádce sotcem odjel anikdo ho víckrát neviděl, už dlouho po něm není ani potuchy. Druhorozený Elmer je choromyslný pijan držený pod zámkem. Má to být státní tajemství, ale vKeracku je zná každý. Předpokládanými dědici trůnu jsou tedy Egmund aXander. Vzájemně se nenávidějí aBelohun toho mazaně využívá, oba drží vneustálé nejistotě avotázce následnictví čas od času zahrnuje sliby aokatě favorizuje některého zlevobočků. Teď se šušká, že slíbil korunu synovi, který se teprve má narodit jeho nové ženě, právě té, kterou si oficiálně vezme oLammasu.“


  Výklad jsem uzavřel vlastní úvahou:


  „Já abratranec Ferrant však sdílíme názor, že jsou to jen plané sliby, jejichž pomocí chce staroch probudit vmladé nevěstě milostný zápal. Takže reálnými dědici trůnu nadále zůstávají Egmund aXander. Abude-li následnictví vyžadovat coup d’état, uskuteční jej jeden znich. Oba jsem poznal prostřednictvím bratrance. Nabyl jsem dojmu, že oba jsou slizcí jako lejno vmajonéze. Chápeš, co tím chci říci?“


  Geralt potvrdil, že chápe. Že sám nabyl stejného dojmu během rozmluvy sEgmundem, avšak nenalezl tak výstižné přirovnání. Potom se hluboce zamyslel.


  „Brzy se vrátím,“ změnil nakonec původní rozhodnutí. „Ty zde zůstaň asleduj všechno, co se bude dít.“


  „Než se rozloučíme,“ já opět na to, „buď parťák apověz mi něco oučednici té své vědmy. Oté ulízané. Je to takové růžové poupě, trocha péče, akrásně rozkvete. Napadlo mě, že bych se mohl přičinit…“


  Teprve teď se mu tvář změnila. Atřískl pěstí do stolu, až korbele poskočily.


  „Pracky pryč od Mozaïk, šumaři!“ obořil se na mě bez špetky respektu. „Tyhle nápady si vyžeň zhlavy. Copak nevíš, že učednice čarodějek mají zakázány inejnevinnější flirty? Za podobné provinění ji Korál prohlásí za nehodnou individuálního studia apošle ji do školy. To je pro adeptku náramná potupa akompromitace, slyšel jsem dokonce osebevraždách ztohoto důvodu. AsKorál nejsou žerty, nemá smysl pro humor.“


  Měl jsem chuť mu poradit, ať ji zkusí polechtat slepičím pírkem mezi hýžděmi – to rozveselí ity nejhorší mrzoutky. Ale raději jsem mlčel, poněvadž ho dobře znám. Nesnáší, když se žertuje ojeho známostech. Dokonce iotěch na jednu noc. Dal jsem mu tedy čestné slovo, že ulízanou učednici nechám na pokoji, že sní nebudu ani laškovat.


  „Jestli to vKeracku nevydržíš bez milostných pletek,“ řekl mi už zvesela, „mohl bych ti dát tip na jistou mladou advokátku, kterou jsem poznal uzdejšího soudu. Nevypadala jako stydlivka atuším, že by nebyla proti.“


  Takový nápad. Mám snad šoustat justiční orgán?


  Ačkoliv na druhou stranu…


  



  Interludium


  



  Ctná paní Lytta Neyd


  villa Cyclamen


  Kerack – Horní Město


  na hradě Rissberg 1. července 1245 p. R.


  



  Drahá Korál,


  doufám, že Tě můj dopis zastihne vdobrém zdraví arozpoložení. Aže se Ti vše daří dle Tvých představ.


  Spěchám Ti oznámit, že zaklínač známý jako Geralt zRivie se konečně uráčil dostavit na náš hrad. Bezprostředně po svém příchodu včase kratším nežli hodina se projevil coby osoba vskutku nesnesitelná azprotivil se všem včetně ctihodného Ortolana, jenž je po právu považován za vzor vlídnosti adobrodušnosti. Jak se zdá, zvěsti otomto zaklínači nejsou ani vnejmenším stupni zkreslené aantipatie, sníž se všude setkává, je veskrze odůvodněná. Nicméně komu čest, tomu čest, aje-li třeba někomu vzdát chválu, nezdráhám se býti první, kdož tak učiní sine ira et studio. Dotyčný zaklínač je profesionál každým coulem ave svém řemesle absolutně spolehlivý. Vykoná úkol, jehož se ujme, anebo při plnění tohoto úkolu padne – otom nemůže být pochyb.


  Náš plán lze tedy považovat za uskutečněný, ato zejména díky Tobě, drahá Korál. Za Tvou snahu Ti patří náš dík atrvalá vděčnost. Mou osobní vděčnost anáklonnost budeš mít navždy. Jako tvůj dávný přítel vzpomínající na to, co nás spojovalo, si více než kdokoliv jiný vážím Tvé oběti. Chápu, jak obtížná pro Tebe musela být blízkost onoho individua, které je konglomerátem všech nectností, jež nesnášíš – zjeho komplexů vyplývajícího cynismu, obojakého jednání, introvertní avzdorovité nátury, primitivních názorů amdlého intelektu, zato však bezbřehé arogance. Ato pomíjím skutečnost, že má drsné ruce aneudržované nehty, abych Tě neiritoval. Uvědomuji si, drahá Korál, jaké sebezapření jsi musela vynaložit, leč nyní již nastal konec Tvým nepříjemnostem, komplikacím apotížím anic nestojí vcestě tomu, abys stímto zaklínačem skoncovala apřerušila sním veškeré styky. Tímto způsobem zároveň definitivně učiníš přítrž pomluvám šířeným lživými azávistivými jazyky, které zTvé zdánlivé apředstírané náklonnosti kzaklínači chtějí učinit jakousi lacinou avantýru. Ale dosti již otom, tato záležitost nestojí za delší přetřásání.


  Byl bych nejšťastnějším zlidí, drahá Korál, kdybys mě chtěla navštívit na Rissbergu. Nemusím dodávat, že stačí Tvé jediné slovo, jediné kývnutí, jediný úsměv, abych za Tebou bez dechu pospíšil.


  Navždy Tvůj


  Pinety


  



  P. S. Zlolajné jazyky, onichž jsem se vdopise zmiňoval, naznačují, že přízeň, již jsi projevovala zaklínači, byla podnícena touhou podráždit naši kolegyni Yennefer, která má oněj mít stále zájem. Nevědomost anaivita těchto intrikánů je ubohá. Je přece známo, že Yennefer má vášnivý poměr sjistým mladým podnikatelem vklenotnické branži ana nicotné potěšení soním zaklínačem dozajista zapomněla jako na loňský sníh.


  



  Interludium


  



  Velevážený pan


  Algernon Guincamp


  hrad Rissberg


  ex urbe Kerack die 5 mens. Jul. anno 1245 p. R.


  



  Milý Pinety


  děkuji za Tvůj dopis. Dlouho jsi mi nenapsal; evidentně nebylo očem. Dojímá mne Tvá starost omoje zdraví arozpoložení, jakož ioto, zda se mi vše daří dle mých představ. Suspokojením Ti oznamuji, že se mi daří tak, jak se mi dařit má ajak se oto snažím, poněvadž jak známo je každý kormidelníkem své vlastní lodi. Buď si jist, že svou loď vedu pevnou rukou přes útesy imělčiny ahlavu mám hrdě vztyčenu, ikdyž dují vichry azuří bouře.


  Rovněž zdraví mi slouží. Fyzické jako vždy aduševní odnedávna, od doby, kdy jsem dostala to, co mi dlouho chybělo. Jak hodně mi to chybělo, jsem si uvědomila až tehdy, kdy mi to chybět přestalo.


  Jsem ráda, že váš plán vyžadující přispění zaklínače se úspěšně vyvíjí, ajsem pyšná na svůj skromný podíl na tomto úspěchu. Nepotřebně se však rmoutíš, milý Pinety, když dedukuješ, že to zmé strany vyžadovalo velké nepříjemnosti, komplikace apotíže. Nebylo to tak hrozné. Geralt je opravdu konglomerátem různých nectností, avšak sine ira et studio jsem uněj nalezla rovněž určité přednosti. Nemalé přednosti. Ručím za to, že nejedna osoba by nad nimi upadla do rozpaků anejedna osoba by záviděla.


  Pomluvám, klevetám aintrikám, onichž píšeš, milý Pinety, jsem již přivykla avím si snimi rady. Rada je prostá – nedbat na ně. Cožpak si nevzpomínáš na insinuace osobě aSabrině Glewissig vdobě, kdy mělo být mezi námi dvěma něco důvěrnějšího? Nedbala jsem na ně. Tobě nyní radím totéž.


  Bene vale


  Korál


  



  P. S. Jsem trvale velmi zaneprázdněna. Ztohoto důvodu považuji naše eventuální setkání vdohledné budoucnosti za nereálné.


  [image: Kapitoly.tif]


  Po všech zemích se potulují ave své zpupnosti žádnou supremaci neuznávají. To značí, že se žádné moci lidské ani božské nepodřizují, žádné zákony ani zvyklosti nedodržují, nikomu aničemu se nepodřizují aza beztrestné se považují. Tito hochštapleři se živí věštbami, jimiž balamutí prostý lid, kolportují padělané amulety, falšované medikamenty, destiláty adrogy, nechají se najímat jako špehýři azabývají se též kuplířstvím, jelikož děvky povětrné obstarávají platícím kunčaftům knemravnému smilstvu. Jsou-li vnouzi, neštítí se ani sprostých loupeží, leč milejší jsou jim podvody ašvindly. Namlouvají důvěřivým lidem, že jejich životy chrání apro jejich bezpečí rozličné obludy zabíjejí, avšak ito je lež. Je dokázáno, že to činí pro vlastní potěchu, neb mord je pro ně náramným disportem. Chystajíce se ke svým produkcím, jakési čarodějné kejkle provádějí, leč ity slouží pouze kmámení zraků přihlížejících. Zbožní kněží dávno odhalili hanebné pletichy ašejdířství těch čertovských pacholků, již si říkají zaklínači.


  



  Anonymus:


  Monstrum čili Vědmáka vypodobnění


  



  



  



  



  Kapitola devátá


  



  



  Rissberg nevypadal ani hrozně, ani kdovíjak impozantně. Hrádek střední velikosti, jakých je mnoho. Postavený pod vrcholem hory na okraji strmého svahu. Jeho světlé zdi kontrastovaly svěčnou zelení smrkového lesa.Nad vrcholky stromů se vypínaly dvě čtyřboké věže – jedna vyšší adruhá nižší. Jak se ukázalo při bližším pohledu, nebyla ani hradba kolem Rissbergu příliš vysoká, nelemovalo ji cimbuří avěžičky vrozích anad branou měly účel spíše dekorativní než obranný.


  Příjezdová cesta nesla stopy intenzivního používání. Používána skutečně byla, askutečně intenzivně. Zaklínač předjížděl kočáry, povozy, jednotlivé jezdce ipěší. Mnoho poutníků se vracelo rovněž od hradu. Geralt se domyslel účelu jejich pouti. Sotva vyjel zlesa, vyšlo najevo, že se domyslel správně.


  Na plochém hřbetu hory pod hradní zdí se rozkládala ze dřeva, třtiny aslámy postavená vesnička – shluk menších ivětších chat apřístřešků obehnaný plotem aobklopený ohradami pro koně aživý inventář. Panoval tam ruch jako na tržišti. Protože to skutečně byl trh, bazar, jarmark, ačkoliv se na něm neobchodovalo srybami, drůbeží ani zeleninou. Zbožím prodávaným akupovaným pod hradem Rissbergem byla magie – amulety, talismany, elixíry, opiáty, filtráty, dekokty, extrakty, tresti, destiláty, digestiva, kadidla, esence, voňavky, sirupy, prášky amasti. Navíc rozličné praktické, ale očarované předměty – nářadí, domácí náčiní, ozdoby, adokonce dětské hračky. Právě takovýto sortiment lákal khradu zástupy zájemců okoupi. Byla poptávka, byla nabídka, akšeftu se přenáramně dařilo.


  Cesta se rozbíhala. Zaklínač zamířil tou, která vedla do hradu akterá byla podstatně méně proježděná než ta, po níž jezdili zákazníci na trh. Dlážděný vjezd do hradu byl lemován špalírem menhirů speciálně zde postavených aznačně vyšších než jezdec na koni. Za chvíli Geralt dorazil ke spíše palácové než hradní bráně sozdobnými pilastry afrontonem. Jeho medailon sebou škubl. Klepna zařehtala, křísla podkovou odlažbu astanula na místě.


  „Totožnost adůvod návštěvy?“


  Zvedl hlavu. Skřípavý aozvěnou zkreslený, ale nepochybně ženský hlas vyšel podle všeho ze široce otevřených úst hlavy harpyje vytesané na tympanonu. Medailon se chvěl, klisna frkala, Geralt cítil zvláštní tlak na spáncích.


  „Totožnost adůvod návštěvy?“ ozvalo se opět zotvoru vkamenném reliéfu. Oněco hlasitěji než předtím.


  „Geralt zRivie, zaklínač. Jsem očekáván.“


  Hlava harpyje vydala zvuk podobný zatroubení. Magie, která blokovala portál, zmizela, tlak na spáncích rázem polevil aklisna se bez pobízení pohnula zmísta. Její kopyta klapala na kamenech dláždění.


  Vyjel zportálu na arkádami lemované nádvoří. Okamžitě kněmu přiběhli dva chlapci vpracovních šedých oděvech. Jeden odvedl koně, druhý posloužil jako průvodce.


  „Tudy, pane.“


  „Je uvás pořád tak rušno? Tam vpodhradí?“


  „Ne, pane,“ podíval se na něho pacholík vyplašeně. „Jenom ve středy. Středa je tržní den.“


  Na frontonu následujícího portálu se skvěl další reliéf, bezpochyby opět magický. Tento představoval zubatou tlamu amfisbaeny. Portál uzavírala ozdobná, masivně vyhlížející mříž, ale když ji Geraltův mladý průvodce popostrčil, otevřela se lehce aplynule.


  Druhé nádvoří bylo podstatně větší než první. Teprve odtud bylo možno náležitě posoudit velikost hradu ateprve tady se ukázalo, že pohled zpovzdálí byl velice ošidný.


  Rissberg byl mnohem větší, než se na první pohled zdálo. Byl totiž zahlouben do horského srázu, pokrytého komplexem strohých aošklivých budov, jaké se vhradní architektuře zpravidla neobjevovaly. Budovy vypadaly jako továrny azřejmě jimi byly. Trčely znich komíny aventilační roury, táhl se od nich pach spáleniny, síry ačpavku, anavíc byly pod nohama cítit slabé vibrace podloží – důkaz práce nějakých podzemních strojů.


  Pacholík odkašláním odvrátil Geraltovu pozornost od továrního komplexu. Měli totiž namířeno na jinou stranu – khradní věži. Té nižší, která se tyčila nad budovou klasičtějšího palácového vzhledu. Také její vnitřek měl klasický palácový charakter – byl cítit kouřem, dřevem, voskem astarobylostí. Bylo tam jasno, poněvadž zvolna jako ryby vakváriu pluly pod stropem aureolami světla obklopené magické koule – standardní osvětlení příbytků čarodějů.


  „Buď vítán, zaklínači.“


  Vítajícími byli dva čarodějové. Znal oba, třebaže ne osobně. Harlana Tzaru mu kdysi ukázala Yennefer aon si ho zapamatoval, poněvadž jako snad jediný zmágů si holil hlavu. Algernona Guincampa přezdívaného Pinety viděl vOxenfurtu. Na akademii.


  „Buď vítán na Rissbergu,“ promluvil Pinety. „Jsme rádi, že jsi nás byl ochoten navštívit.“


  „Žertuješ? Nejsem tady zvlastní vůle. Aby mě sem Lytta Neyd donutila přijet, musela mě nejdříve dát zavřít do kriminálu…“


  „Ale následně tě zněho vytáhla,“ přerušil ho Tzara. „Abohatě odměnila. Vynahradila ti předchozí nesnáze svelkým, hmmm, elánem. Povídá se, že už nejméně týden spolu máte velmi dobré… vztahy.“


  Geralt přemohl nutkání dát mágovi do zubů. Pinety si toho musel všimnout.


  „Pax,“ zvedl ruku. „Pax, Harlane. Nevyhledávejme sváry. Odpusťme si provokace ajízlivosti. Je nám přece známo, že Geralt má vůči nám výhrady, slyšíme to vkaždém jeho slově. Víme, proč tomu tak je, víme, jak ho poznamenala aféra sYennefer areakce našeho společenství na tuto aféru. Na tom nic nezměníme. Ale víme také, že Geralt je profesionál abude se přes to umět přenést.“


  „Umět to bude,“ připustil trpce Geralt. „Ale je otázkou, bude-li chtít. Přejděme konečně kvěci. Proč jsem tady?“


  „Potřebujeme tě,“ odpověděl stručně Tzara. „Konkrétně tebe.“


  „Konkrétně mě. Mám se cítit poctěn? Anebo se mám začít bát?“


  „Jsi slavný, Geralte zRivie,“ řekl Pinety. „Tvoje činy aúspěchy jsou dle většinového mínění navýsost spektakulární aobdivuhodné. Stím unás nepočítej. Obdiv znaší strany, jak se jistě domýšlíš, si hned tak někdo nezíská, neřkuli někdo takový, jako jsi ty. Na druhou stranu dokážeme uznat profesionalitu aocenit zkušenosti. Vtomto směru hovoří fakta sama za sebe. Troufl bych si říci, že jsi věhlasným… hmm…“


  „Nu?“


  „Eliminátorem,“ našel Pinety bez obtíží vhodný výraz, který si evidentně připravil již předem. „Někým, kdo eliminuje bestie anestvůry ohrožující lidstvo.“


  Geralt to nekomentoval. Čekal.


  „Rovněž naším cílem, cílem čarodějů, je bezpečí aštěstí lidstva. Mohli bychom dokonce hovořit oshodě zájmů. Příležitostná nedorozumění by nám neměla vadit, jak nám dal nedávno na srozuměnou pán tohoto hradu. Slyšel otobě achtěl by tě osobně poznat. Výslovně si to přál.“


  „Ortolan?“


  „Arcimistr Ortolan. Ajeho nejbližší spolupracovníci. Budeš jim představen. Později. Sluha ti ukáže tvoje komnaty. Můžeš se po cestě osvěžit. Odpočinout si. Brzy pro tebe pošleme.“


  



  *


  



  Geralt přemýšlel. Rozpomínal se na všechno, co kdy slyšel oarcimistru Ortolanovi. Který byl dle většinového mínění živou legendou.


  



  *


  



  Arcimistr Ortolan byl živou legendou, osobou nad jiné zasloužilou očarodějnické umění.


  Jeho posedlostí byla popularizace magie. Na rozdíl od valné většiny čarodějů zastával názor, že užitek avýhody plynoucí znadpřirozené moci mají být společným majetkem sloužícím ke zvyšování obecného blahobytu, pokroku aštěstí. Každý člověk, hlásal Ortolan, má mít zaručen bezplatný přístup kmagickým lékům aelixírům. Čarodějné amulety, talismany aartefakty mají být dostupné každému, azadarmo. Kvýsadám každého člověka mají patřit telepatie, telekineze, teleportace atelekomunikace. Aby toho dosáhl, Ortolan neustále něco vynalézal. Tedy spíše – produkoval vynálezy. Některé stejně legendární jako on sám.


  Realita však nemilosrdně bořila sny starého čaroděje. Žádný zjeho vynálezů, které měly rozšířit ademokratizovat magii, nikdy nepřekročil stadium prototypu. Všechno, co Ortolan vymyslel aco mělo být podle jeho předpokladů jednoduché, se ukazovalo být zatraceně komplikované. Všechno, co mělo být masově dostupné, se zase ukazovalo být zatraceně drahé. Ortolan nicméně neklesal na duchu, anejenže ho všechny nezdary neodradily, ale podněcovaly ho kještě usilovnější činnosti. Vedoucí kdalším nezdarům.


  Panovalo podezření – samotnému Ortolanovi by něco takového pochopitelně ani nepřišlo na mysl – že vynálezcova fiaska nezřídka zavinily prachobyčejné sabotáže. Nejednalo se – tedy ne výhradně – onormální závist čarodějného bratrstva aoneochotu popularizovat umění, které chtěli mágové vidět pouze vrukou elity – čili ve svých vlastních. Důvod byl prý vážnější – zasvěcení se začali obávat smrtonosných vojenských vynálezů. Nejspíše oprávněně. Jako každý vynálezce měl též Ortolan období fascinace hořlavinami avýbušninami, bombardami, obrněnými vozy, samopaly, samobiji ajedovatými plyny. Podmínkou všeobecného blahobytu, tvrdil stařeček, je mír mezi národy, amíru lze dosáhnout zbrojením. Nejspolehlivější metodou na zabránění válek je zastrašování. Nějakou strašlivou zbraní – čím strašlivější, tím bude mír jistější atrvalejší. Aponěvadž Ortolan neuměl naslouchat argumentům, byli do jeho vývojové skupiny nasazeni utajení záškodníci, kteří potenciálně nebezpečné vynálezy sabotovali, takže vpodstatě žádný znich nespatřil světlo světa. Výjimkou byl proslulý terč mnoha anekdot – kulomet. Jednalo se odruh telekinetického arbalestu sobjemnou schránkou na olověné kule. Jak napovídal jeho název, měl kulomet metat kule na cíl, ato celými dávkami. Prototyp se kupodivu dostal za zdi Rissbergu, adokonce byl otestován vnějaké potyčce. Se žalostným výsledkem. Když byl střelec, jenž vynález obsluhoval, dotázán na použitelnost nové zbraně, měl se vyjádřit ve smyslu, že kulomet je jako jeho tchyně. Těžký, šeredný, zhola nepotřebný – akorát ho vzít autopit vřece. Když to zopakovali starému čaroději, ani vnejmenším ho to nezarmoutilo. Kulomet je jen taková hračka, prohlásil prý, on má na rýsovacím prkně projekty mnohem pokročilejší aschopné hromadného ničení. On, Ortolan, daruje lidstvu dobrodiní míru, ikdyby bylo nejdříve nutno polovinu lidstva vybít.


  



  *


  



  Stěnu sálu, do něhož byl uveden, pokrýval velký gobelín, mistrovské dílo tkalcovského řemesla, arkadská verdura. Umělecký dojem zgobelínu kazila špatně vyčištěná skvrna připomínající chobotnici. Někdo, odhadl zaklínač, celkem nedávno toto mistrovské dílo pozvracel.


  Udlouhého stolu ve středu místnosti sedělo sedm osob.


  „Mistře Ortolane,“ uklonil se mírně Pinety, „dovol, abych ti představil Geralta zRivie. Zaklínače.“


  Ortolanův vzhled Geralta příliš neudivil. Vyprávělo se, že je nejstarším žijícím čarodějem. Možná to byla pravda, možná nebyla, ale na každý pád byl nejstařeji vyhlížejícím čarodějem. Někomu to mohlo připadat zarážející, jelikož právě Ortolan anikdo jiný byl vynálezcem slavného alraunového elixíru, jejž mágové užívali na zpomalení procesu stárnutí. Jenže samotný vynálezce, když se mu konečně podařilo namíchat vzorek spolehlivě účinkující magické tekutiny, svou formuli příliš nevyužil, poněvadž vté době již dosáhl velmi pokročilého věku. Elixír bránil stárnutí, leč neomlazoval. Ztohoto důvodu Ortolan, ačkoliv byl dlouhodobým uživatelem léku, stále vypadal jako vetchý kmet, zvláště nápadný vkruhu svých kolegů – věkem sešlých čarodějů vypadajících jako důstojní muži vnejlepších letech aobstarožních čarodějnic vypadajících jako čiperné mladice. Mládím apůvabem kypící čarodějky ajen mírně prošedivělí mágové, jejichž skutečná data narození se ztrácela vtemnotě dávných věků, střežili tajemství Ortolanova elixíru jako oko vhlavě aněkdy výslovně popírali jeho existenci. Ortolana ovšem udržovali vpřesvědčení, že elixír je běžně dostupný, díky čemuž je lidstvo prakticky nesmrtelné – atedy absolutně šťastné.


  „Geralt zRivie,“ zopakoval Ortolan, žmoulaje vhrsti šedivý vous. „Slyšeli jsme oněm, jak by ne. Zaklínač. Defensor, jak říkají, obránce, jenž lidi zbavuje všelikého zla. Preservace aantidotum proti všem nepřirozeným hrozbám.“


  Geralt nasadil skromný výraz auklonil se.


  „Víme otobě, chlapče, víme,“ pokračoval stařec. „Na obranu lidí vynakládáš podle všech asercí veškeré síly, veškeré síly. Ztohoto důvodu je tvoje konání hodno veliké chvály. Vítáme tě na našem hradě ajsme rádi, že tě sem řízení osudu přivedlo. Třebaže to sám ani nemůžeš vědět, vrátil ses knám jako ptáček do hnízda… ba, ba, jako ten ptáček. Jsme potěšeni adoufáme, že ity jsi potěšen. He?“


  Geralt byl na vážkách, jak oslovovat Ortolana. Mágové neuznávali zdvořilostní floskule, ani je neočekávali od jiných lidí. Nebyl si však jist, zda je to vhodné vůči šedovlasému ašedobradému kmetovi, který byl navíc živoucí legendou. Proto se namísto slov znovu uklonil.


  Pinety postupně představil ustolu sedící čaroděje. Některé znich Geralt znal. Zdoslechu. Axel Esparza, známý spíše jako Axel Raby čili Poďobaný, měl skutečně čelo alíce pokryté jizvami po neštovicích. Bylo by pro něj snadné je magicky odstranit, ale povídalo se, že tak neučinil zpouhé umíněnosti. Lehce prošedivělý Myles Trethewey aoněco více prošedivělý Stucco Zangenis si zaklínače prohlíželi spřiměřeným zájmem. Zájem Biruty Icarti, přiměřeně hezké blondýnky, se zdál být poněkud hlubší. Urostlý Tarvix Sandoval, postavou spíše rytíř než čaroděj, se díval stranou na gobelín, jako kdyby zkoumal skvrnu adumal, odkud se tam vzala akdo to zavinil. Na místě nejblíže Ortolana seděl na pohled nejmladší zpřítomných, dlouhovlasý, adíky tomu poněkud zženštile vyhlížející Sorel Degerlund.


  „My rovněž,“ promluvila Biruta Icarti, „rádi vítáme věhlasného zaklínače, obránce lidí. Rádi vítáme, neboť imy se na tomto hradě pod patronátem arcimistra Ortolana snažíme oto, abychom díky pokroku učinili lidský život snadnějším abezpečnějším. Také pro nás je dobro lidstva hlavním cílem. Arcimistrův věk nám nedovoluje nadmíru prodlužovat tuto audienci. Proto se rovnou zeptám: máš nějaké přání, Geralte zRivie? Můžeme pro tebe něco učinit?“


  „Děkuji,“ uklonil se znovu Geralt, „arcimistrovi Ortolanovi ivám, vážení. Ajelikož mne osmělujete svou otázkou… ano, něco byste pro mne mohli učinit. Mohli byste mi vysvětlit toto. Tuto věc. Našel jsem ji na vigilosaurovi, kterého jsem zabil.“


  Položil na stůl oválnou mosaznou plaketku velkou jako dětská dlaň. Svytlačenými znaky.


  „RISS PSREP Mk IV/002 025,“ přečetl nahlas Axel Raby apodal plaketku Sandovalovi.


  „Mutant vyšlechtěný unás na Rissbergu,“ konstatoval odměřeně Sandoval. „Vsekci pseudoplazů. Hlídací ještěr. Čtvrtý model, druhá série, dvacátý pátý exemplář. Zastaralý, už dávno produkujeme lepší. Co je na tom ještě kvysvětlování?“


  „Říká, že vigilosaura zabil,“ zamračil se Stucco Zangenis. „Nejde tedy ovysvětlování, nýbrž ostížnost. Reklamace, zaklínači, přijímáme avyřizujeme výhradně od legálních uživatelů na základě potvrzení okoupi. Výhradně na základě dokladu oplatbě zajišťujeme údržbu aodstraňujeme závady.“


  „Záruka na tento model dávno vypršela,“ dodal Myles Trethewey. „Astejně se žádná záruka nevztahuje na závady zaviněné nesprávnou aplikací, jež se neřídila příslušnými instrukcemi. Pokud byl výrobek nesprávně používán, Rissberg nenese odpovědnost, žádnou odpovědnost za případné škody.“


  „Aza tohle,“ vytáhl Geralt zkapsy druhou plaketku ahodil ji na stůl, „nesete odpovědnost?“


  Druhá plaketka měla podobný tvar apodobnou velikost jako předchozí, byla však zašlá aomšelá. Do vytlačených znaků se zažrala špína, zůstaly však čitelné:


  „IDR UL Ex IX 0012 BETA.“


  Nastalo dlouhé mlčení.


  „Idarran zUliva,“ promluvil nakonec Pinety, překvapivě tiše apřekvapivě nejistě. „Učeň Alzurův. Netušil jsem…“


  „Odkud to máš, zaklínači?“ naklonil se Axel Raby přes stůl. „Kde jsi ktomu přišel?“


  „Ptáš se, jako bys nevěděl,“ odsekl Geralt. „Vyloupl jsem to zkrunýře netvora, kterého jsem zabil. Akterý předtím zabil nejméně dvacet lidí zokolí. Nejméně dvacet, ale hádám, že mnohem více. Myslím, že zabíjel celá léta.“


  „Idarran…“ zašeptal Tarvix Sandoval. „Apřed ním Malaspina aAlzur…“


  „Ale to jsme nebyli my,“ namítl Zangenis. „Ne my. Ne Rissberg.“


  „Devátý experimentální model,“ řekla zamyšleně Biruta Icarti. „Betaverze. Dvanáctý…“


  „Dvanáctý exemplář,“ dokončil Geralt zlostně. „Kolik jich bylo celkem? Kolik jich bylo vytvořeno? Ptát se na odpovědnost je zbytečné, poněvadž je jasné, že jste to nebyli vy, ne Rissberg. Vy jste nevinní achcete, abych tomu uvěřil. Ale prozraďte mi aspoň, protože to určitě víte, kolik takových výtvorů se ještě toulá po lesích azabíjí lidi. Kolik jich bude třeba najít azabít. Chtěl jsem říci, eliminovat.“


  „Co je to?“ probral se Ortolan. „Co to tam máte? Ukažte! Ach…“


  Sorel Degerlund se naklonil ke starcovu uchu adlouho do něj něco šeptal. Myles Trethewey ukazoval plaketku ašeptal do druhého ucha. Ortolan se škubal za plnovous.


  „Zabil?!“ vykřikl najednou tenkým hlasem. „Zaklínač? Zmařil Idarranovo geniální dílo? Zabil, bezmyšlenkovitě zničil?“


  Zaklínač to už nevydržel. Vyprskl. Úcta kpokročilému věku ašedinám jej náhle zcela opustila. Znovu vyprskl apak se rozesmál – srdečně anezadržitelně.


  Pohoršené výrazy sedících čarodějů jej neutišily, ale ještě více pobavily. Kčertu, pomyslel si maně, kdy jsem se naposledy tak upřímně zasmál? Nejspíše na Kaer Morhen, vzpomněl si. Ano, na Kaer Morhen, když se pod Vesemirem prolomila zpuchřelá deska na záchodě.


  „Ještě se směj, usmrkanče!“ vztekal se Ortolan. „Hýkáš jako osel, nemyslící hlupáku! Když si jen pomyslím, že jsem tě hájil, když tě všichni ostatní pomlouvali! Co na tom, říkal jsem jim, že se zamiloval do té malé Yennefer? Aže si Yennefer oblíbila jeho? Srdce si nedá poroučet, říkal jsem, dejte jim oběma pokoj!“


  Geralt se přestal smát.


  „Aco jsi provedl, tupý zabijáku?!“ rozkřičel se nadobro Ortolan. „Co jsi spáchal?! Uvědomuješ si, jaké veledílo, jaký genetický zázrak jsi zničil?! Ne, ne, ty jako profanus to nemůžeš svým nedostatečným rozumem pochopit! Nejsi schopen rozeznat velikost idejí geniálních tvůrců! Takových jako Idarran ajeho učitel Alzur, kteří byli obdařeni nadlidským géniem atalentem! Kteří vykreovali ohromná díla, jež měla sloužit lidstvu! Kterým nešlo ozisk amamon ani oradovánky aplezíry, nýbrž opokrok adobro pro všechny! To však ty nemůžeš pochopit, nejsi schopen takové aprehenze!“


  Křik se změnil vsípání:


  „Aještě něco ti povím. Tys tím nepředloženým mordem zhanobil dílo vlastních otců. Neboť to byl Cosimo Malaspina apo něm jeho učedník Alzur, ano, právě Alzur, kdož stvořili zaklínače. Oni vyvinuli mutace, díky nimž vznikli tobě podobní, díky nimž existuješ ity, díky nimž chodíš po světě, nevděčníku. Měl bys ctít Alzura ajeho následovníky aneničit jejich díla. Oj… oj…“


  Starý čaroděj umlkl, obrátil oči vsloup azasténal.


  „Musím na mísu,“ vyhrkl úpěnlivě. „Musím rychle na mísu. Soreli, milý chlapče.“


  Degerlund aTrethewey vyskočili, pomohli starci vstát aodvedli ho ze sálu.


  Vnásledující chvíli vstala rovněž Biruta Icarti. Počastovala zaklínače výmluvným pohledem abeze slova odešla. Následovali ji ana Geralta se už ani nepodívali Sandoval aZangenis. Axel Raby se postavil azaložil si ruce na prsou. Dlouho na Geralta hleděl. Dlouho anepřívětivě.


  „Bylo chybou pozvat tě sem,“ řekl nakonec. „Věděl jsem to. Doufal jsem však, že se pokusíš alespoň předstírat slušnost.“


  „Bylo chybou přijímat vaše pozvání,“ odvětil chladně Geralt. „Také jsem to věděl. Ale doufal jsem, že alespoň dostanu odpovědi na své otázky. Kolik očíslovaných veleděl je ještě na svobodě? Kolik podobných majstrštyků ještě vytvořili Malaspina, Alzur aIdarran? Kolik jich vytvořil ctihodný Ortolan? Kolik ještě budu muset pozabíjet netvorů svašimi plaketkami? Já, zaklínač, preservace aantidotum proti nepřirozeným hrozbám. Nedostal jsem odpovědi, ale jsem schopen aprehenze, proč jsem je nedostal. Aco se týče předstírané slušnosti – trhni si, Esparzo.“


  Na odchodu práskl Raby dveřmi. Až se ze zdi sesypala omítka.


  „Zdá se,“ shledal zaklínač, „že jsem nevyvolal dobrý dojem. Nu, nic jiného jsem ani neočekával, takže nejsem rozčarován. Ale to asi nebylo všechno, když jste vynaložili tolik námahy, abyste mě sem dostali? Zatím jsme skončili, co? Najde se vpodhradí nějaký hostinec sšenkem? Mohu už jít?“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou Harlan Tzara. „Nemůžeš jít.“


  „Poněvadž jsme zatím neskončili,“ dodal Pinety.


  



  *


  



  Komnata, do níž společně přešli, nebyla typickou místností, vjaké měli čarodějové ve zvyku přijímat světské osoby. Obvykle udělovali audience vsálech zařízených velmi formálně, někdy vyloženě nevlídně až depresivně. Bylo neslýchané, aby nějaký čaroděj přijal návštěvníka ve svém soukromém obydlí, jež by mohlo prozradit něco ocharakteru, vkusu azálibách dotyčného mága – ahlavně odruhu aspecifikaci jeho magie.


  Tady tomu bylo jinak. Stěny komnaty zdobily četné akvarely agrafické listy, všechny do jednoho serotickými až pornografickými náměty. Na poličkách byly vystaveny modely plachetnic těšící oko precizností detailů. Drobné koráby vlahvích pyšně vypínaly miniaturní plachty. Zasklené vitríny byly plné figurek vojáků, pěších ijízdních, vrozličných formacích. Naproti vchodu byl rovněž za sklem exponován vypreparovaný pstruh potoční. Značných rozměrů na tento druh ryby.


  „Sedni si, zaklínači,“ dal Pinety jasně najevo, kdo je zde domácím pánem.


  Geralt se posadil aprohlížel si vystaveného pstruha. Živá ryba musela vážit dobrých patnáct liber. Pokud to ovšem nebyla sádrová imitace.


  „Před odposlechem,“ zakroužil Pinety rukou vpovětří, „nás ochrání magie. Můžeme si tedy konečně otevřeně promluvit opravých důvodech, proč jsme tě sem chtěli dostat, Geralte zRivie. Pstruh, který tě tak zajímá, byl uloven na umělou mušku vřece Stužce. Vážil čtrnáct liber adevět unci. Byl vypuštěn živý nazpět do vody, ve vitríně je jeho magicky zhotovená kopie. Anyní se prosím soustřeď na to, co ti sdělím.“


  „Jsem připraven. Na všechno.“


  „Zajímá nás, jaké zkušenosti máš sdémony.“


  Geralt zvedl brvy. Na tohle připraven nebyl. Přitom si ještě nedávno myslel, že ho nic neudiví.


  „Co je to démon? Podle vás?“


  Harlan Tzara se zamračil aprudce sebou trhl. Pinety ho napomenul jedním pohledem.


  „Na oxenfurtské univerzitě,“ začal, „je katedra nadpřirozených jevů, na které mistři magie pohostinsky přednášejí. Témata jejich přednášek se mimo jiné týkají též démonů adémonismu vmnoha aspektech včetně fyzických, metafyzických, filozofických imorálních. Otom ti přece povídám zbytečně, tys přece ty přednášky navštěvoval. Vzpomínám si na tebe, přestože jsi jako externí posluchač sedával vaule vždycky vposlední řadě. Znovu se tedy tážu na tvé zkušenosti sdémony. Buď tak laskav aodpověz. Bez chytračení, smíme-li prosit. Abez předstíraného údivu.“


  „Vmém údivu,“ opáčil suše Geralt, „nebyl ani náznak předstírání, byl tak upřímný, až to bolí. Copak není udivující skutečnost, že na zkušenosti sdémony je tázán obyčejný zaklínač, obyčejná preservace aještě obyčejnější antidotum? Aže mu otázku kladou mistři magie, kteří odémonismu ajeho aspektech přednášejí na univerzitě?“


  „Tak nám na ni odpověz.“


  „Jsem zaklínač, nikoliv čaroděj. To znamená, že se moje zkušenosti nemohou rovnat vašim. Ano, poslouchal jsem tvoje přednášky vOxenfurtu, Guincampe. To, co bylo důležité, se doneslo ido poslední řady vaule. Démoni jsou bytosti zjiných světů, než je ten náš. Zelementárních rozměrů… sfér, dimenzí, časoprostorů nebo jak se nazývají. Kzískání nějakých zkušeností je nutno démona nejprve vyvolat, to značí násilím přitáhnout zjeho dimenze. Dokázat to lze pouze pomocí magie…“


  „Ne magie, nýbrž goëtie,“ opravil ho Pinety. „Rozdíl je zásadní. Anevysvětluj nám to, co víme. Odpověz na položenou otázku. Prosím tě už potřetí asám se divím své trpělivosti.“


  „Odpovídám na otázku. Ano, měl jsem co do činění sdémony. Dvakrát jsem byl najat, abych je… eliminoval. Poradil jsem si se dvěma démony. Jedním, který se vtělil do vlka. Ajedním, který posedl člověka.“


  „Poradil sis.“


  „Poradil. Nebylo to snadné.“


  „Ale proveditelné,“ zasáhl opět do rozhovoru Tzara. „Navzdory tomu, co se tvrdí. Atvrdí se, že neexistuje způsob, jak démona zničit.“


  „Netvrdil jsem, že bych kdy nějakého démona zničil. Zabil jsem jednoho vlka ajednoho člověka. Zajímají vás podrobnosti?“


  „Velice.“


  „Svlkem, který předtím za bílého dne zadávil aroztrhal jedenáct lidí, mi pomáhal kněz – meč amagie zvítězily společně. Když jsem po těžkém boji konečně zabil vlka, démon, jenž se vněm skrýval, zněho unikl vpodobě velké svítící koule. Při tom vyvracel stromy azničil kus lesa. Mne akněze si nevšímal, klučil les opačným směrem. Apotom zmizel, zřejmě se vrátil do své dimenze. Kněz se naparoval, že je to jeho zásluha, že svými exorcismy vyexpedoval démona do zásvětí, ale já si myslím, že démon odešel, protože se zkrátka začal nudit.“


  „Aten druhý případ?“


  „Byl zajímavější.


  Zabil jsem posedlého člověka,“ navázal bez pobízení. „Anic. Žádné spektakulární vedlejší efekty. Žádné koule, hromy, blesky, větrné víry, dokonce ani žádný smrad. Nemám ponětí, co se stalo sdémonem. Zabitého ohledávali kněží imágové, vaši konfrateři. Nic nenašli, nic nezjistili. Tělo bylo spáleno, poněvadž se začalo úplně normálně rozkládat. Bylo horko…“


  Zmlkl. Čarodějové na sebe pohlédli sneproniknutelnými výrazy ve tvářích.


  „Byl to tedy, pokud tomu dobře rozumím,“ řekl posléze Harlan Tzara, „jediný použitelný způsob proti démonovi. Zabít, zlikvidovat energumena čili posedlého člověka. Zdůrazňuji: člověka. Rovnou ho zabít, nečekat anemeditovat. To je vše? To je zaklínačská metoda? Zaklínačský fortel?“


  „Moc ti to nejde, Tzaro. Neumíš to. Na to, abys někoho pořádně zkompromitoval, nestačí jen přání, chtění asnažení. Na to je třeba fortel.“


  „Pax, pax,“ zažehnával Pinety opět hrozící hádku. „Chceme prostě jen zjistit všechna fakta. Přiznal ses, že jsi zabil člověka, to jsou tvá vlastní slova. Váš zaklínačský kodex údajně zabíjení lidí zakazuje. Ty tvrdíš, že jsi zabil energumena, člověka, kterého posedl démon. Po tomto činu, čili zabití člověka, znovu tě ocituji, jsi nespatřil žádné spektakulární efekty. Odkud tedy bereš jistotu, že to nebyl…“


  „Dost,“ zarazil ho Geralt. „Dost, Guincampe, tyhle narážky nikam nevedou. Chceš zjistit fakta? Prosím, jsou následující. Zabil jsem, poněvadž to bylo zapotřebí. Zabil jsem, abych chránil životy jiných lidí. Akonkrétně vtomto případě jsem dostal dispens od představitelů zákona. Byl mi udělen ve spěchu, apřesto vzletnými slovy – stav nejvyšší nouze, vynucené okolnosti revokující bezprávnost jindy trestného činu, obětování jedince pro záchranu pospolitosti, bezprostřední asmrtelné ohrožení. Faktem je, že bylo bezprostřední asmrtelné. Buďte rádi, že jste neviděli toho posedlého vakci, to, co dělal ačeho byl schopen. Vím málo ofilozofických ametafyzických aspektech démonů, ale jejich fyzický aspekt je opravdu spektakulární. Ohromil by vás, věřte mi na slovo.“


  „Věříme,“ přisvědčil Pinety aopět si vyměnil významný pohled sTzarou. „Věříme ti na slovo. Protože jsme také ledacos viděli.“


  „Nepochybuji,“ ohrnul rty zaklínač. „Nepochyboval jsem ani vOxenfurtu na tvých přednáškách. Bylo vidět, že věci rozumíš. Teoretické znalosti se mi později hodily při boji svlkem isčlověkem. Věděl jsem, oč se jedná. Oba případy měly stejnou příčinu. Jak jsi to říkal, Tzaro? Metoda? Fortel? Vobou případech to byla čarodějná metoda ačarodějný fortel. Nějaký černokněžník zakletími vyvolal démona anásilím ho přitáhl zjeho dimenze, aby ho využil ke svým čarodějným záměrům. Na tom se přece zakládá démonická magie.“


  „Goëtie.“


  „Na tom se zakládá goëtie. Vyvolat démona, využít ho apotom propustit. Taková je teorie. Ovšem vpraxi se stává, že čaroděj po využití démona nepropustí, ale magicky ho uvězní vtěle nějakého nositele. Například vlka. Anebo člověka. Protože čaroděj si po vzoru Alzura aIdarrana rád zaexperimentuje. Zajímá ho, co udělá démon vcizí kůži, když je propuštěn na svobodu. Protože takovýto čaroděj je stejně jako slavný Alzur úchylným maniakem, kterého baví atěší studovat démonovo vraždění. Stávalo se to, že ano?“


  „Stávaly se různé věci,“ řekl protáhle Harlan Tzara. „Je hloupé generalizovat atrapné připomínat. Mám ti snad na oplátku připomenout zaklínače, kteří se nezdráhali přepadat aloupit? Zaklínače, kteří se nechali najímat jako placení zabijáci? Mám ti připomenout psychopaty, kteří nosili medailony skočičí hlavou akteré rovněž bavilo atěšilo vraždění?“


  „Pánové,“ zvedl ruku Pinety, aby zadržel zaklínače, který se už chystal kreplice. „Tohle není zasedání městské rady, tak si nepředhazujte neřesti adeviace. Neřesti má každý adeviace nejsou cizí ani nebeským bytostem – prý. Soustřeďme se na problém, který máme akterý vyžaduje řešení.“


  Čaroděj se nadlouho odmlčel apak začal:


  „Goëtie je zakázaná, poněvadž je to nesmírně nebezpečné počínání. Přitom samo vyvolání démona naneštěstí nevyžaduje ani největší vědomosti, ani největší magické schopnosti. Stačí vlastnit některý znekromantických grimoárů, kterých je na černém trhu dostatek. Bez vědomostí aschopností je však těžké vyvolaného démona ovládnout. Laik může hovořit oobrovském štěstí, pokud ho vyvolaný démon pouze neposlechne, osvobodí se aunikne. Mnoho mágů samouků skončilo roztrhaných na kusy. Na vyvolávání démonů ajiných bytostí zrovin elementů iparaelementů byl proto uvalen přísný zákaz, za jehož porušení hrozí tvrdé tresty. Existuje kontrolní systém, který zajišťuje dodržování zákazu. Je však jedno místo vyňaté zpod kontroly.“


  „Hrad Rissberg. Pochopitelně.“


  „Pochopitelně. Rissberg není možno kontrolovat. Přitom systém kontroly nad goëtií byl konstituován právě zde adíky zde prováděným testům je trvale zdokonalován. Provádějí se tady ale ijiné výzkumy apokusy. Rozličného zaměření. Na Rissbergu se zkoumají různé věci arůzné jevy, zaklínači. To, co se zde děje, není vždy legální anení vždy morální. Účel světí prostředky – takovýto nápis by mohl být vyvěšen nad hradní bránou.“


  „Ale pod něj,“ dodal Tzara, „by bylo třeba dopsat: Co se na Rissbergu upeče, to se na Rissbergu sní. Experimenty se konají pod dozorem. Všechno je bedlivě sledováno adokumentováno.“


  „Evidentně ne všechno,“ konstatoval trpce Geralt, „poněvadž něco uniklo.“


  „Něco uniklo,“ zachovával Pinety záviděníhodný klid. „Na hradě pracuje vsoučasné době osmnáct mistrů. Pomáhá jim více než půl sta učedníků aadeptů. Většinu adeptů dělí od mistrovského stupně jen splnění formalit. Obáváme se… máme důvody domnívat se, že se někdo ztohoto početného kolektivu začal zabývat goëtií.“


  „Nevíte kdo?“


  „Nevíme,“ nehnul Harlan Tzara ani brvou, ale zaklínač věděl, že lže.


  „Vkvětnu ana počátku června,“ nečekal čaroděj na další otázky, „došlo vokolí ke třem masovým vraždám. Vokolí, to znamená zde na Vrchovině, nejblíže dvanáct anejdále necelých dvacet mil od Rissbergu. Pokaždé se jednalo oosady dřevařů ajiných lesních dělníků. Vosadách byli povražděni všichni obyvatelé, nikdo nepřežil. Ohledání obětí nás ujistilo vpřesvědčení, že zločiny musel spáchat démon. Přesněji energumen – hostitel démona. Démona, který byl vyvolán tady na hradě.“


  „Máme problém, Geralte zRivie. Apočítáme stím, že nám pomůžeš.“


  [image: Kapitoly.tif]


  Přenos živého organismu je záležitost subtilní, rafinovaná asofistikovaná, proto je důrazně doporučováno před započetím teleportace vyprázdnit močový měchýř.


  



  Geoffrey Monck:


  Teorie apraxe využití teleportačních portálů


  



  



  Kapitola desátá


  



  



  Klepna se jako obvykle vzpouzela již při pohledu na přikrývku asvým frkáním dávala najevo strach avzdor. Neměla ráda, když jí její pán omotával hlavu. Ještě více nesnášela to, co následovalo záhy po tomto omotání. Geralt se své kobylce vůbec nedivil – také to nesnášel. Samozřejmě se nehodilo, aby hlasitě frkal, avšak pranic se nezdráhal projevovat svou nelibost jiným způsobem.


  „Překvapuje mne,“ podivil se už kdoví pokolikáté Harlan Tzara, „tvoje averze vůči teleportaci.“


  Zaklínač se sním na toto téma nepouštěl do řeči aTzara to ani neočekával.


  „Posíláme tě,“ pokračoval, „už déle než týden aty se pokaždé tváříš jako odsouzenec jdoucí na popraviště. Obyčejným lidem bych ještě rozuměl, pro ně je tento způsob dopravy nepředstavitelný aděsivý. Čekal bych však, že ty coby zaklínač máš pro magii více pochopení. Tohle nejsou časy prvních portálů Geoffreyho Moncka! Dnes je teleportace běžnou aabsolutně bezpečnou záležitostí. Teleporty fungují bezpečně ateleporty, které otevírám já, jsou bezpečné dvojnásob.“


  Zaklínač si povzdechl. Nejednou měl možnost spatřit výsledky bezpečného fungování teleportů, adokonce už také musel sbírat pozůstatky lidí, kteří teleporty používali. Proto věděl, že prohlášení oabsolutně bezpečných teleportech patří do stejné přihrádky jako tvrzení: můj pejsek nekouše, můj synek je hodný chlapec, ta pečeně je čerstvá, peníze vrátím nejpozději pozítří, vnoci jsem spala ukamarádky, leží mi na srdci výhradně dobro vlasti nebo odpovíš jenom na několik otázek ajsi volný.


  Neměl však východisko ani alternativu. Podle plánu stanoveného na Rissbergu mělo být Geraltovým úkolem hlídání vybrané oblasti Vrchoviny atamějších osad, kolonií ausedlostí – míst, na nichž se Pinety aTzara obávali dalšího útoku energumena. Tato místa byla rozeseta po celé Vrchovině, většinou dosti daleko jedno od druhého. Geralt musel přiznat aakceptovat skutečnost, že bez pomoci teleportační magie by efektivní hlídkování nebylo proveditelné. Pinety aTzara kvůli utajení zkonstruovali své portály až na konci hradního komplexu ve velké, prázdné aopravu vyžadující síni, vníž páchlo zatuchlinou, na obličej se lepily pavučiny apod botami křupaly vyschlé myší bobky. Po aktivaci kouzla se na špinavé, zbytky nějaké mazlavé hmoty zapatlané stěně objevil světélkující obrys dveří či spíše vrat, za nimiž ležela neprůhledná opalizující mlha. Geralt přinutil oslepenou klisnu vejít do onoho přísvitu – avté chvíli to začalo být nepříjemné. Vočích se zablesklo avzápětí přestalo být vidět, slyšet acítit cokoliv kromě chladu. Včernočerné nicotě, vtichu, beztvárnosti abezčasí zůstával chlad tím jediným pocitem, všechny ostatní smyslové vjemy teleport potlačoval ablokoval. Naštěstí pouze na zlomek chvíle. Ten okamžik míjel, známý svět se opět otevíral před očima apolekaný kůň frkal atloukl kopyty do pevného podloží reality.


  „Že se plaší kůň, to je pochopitelné,“ kroutil hlavou Tzara. „Jenže tvoje obavy, zaklínači, jsou zcela iracionální.“


  Obavy nebývají nikdy iracionální, zdržel se připomínek Geralt. Tedy až na psychické poruchy. To je jedna zprvních věcí, kterou se učí malí zaklínači. Je dobré cítit strach. Cítíš-li strach, znamená to, že je třeba se něčeho bát, takže se máš na pozoru. Strach není nutno potlačovat, stačí mu nepodléhat. Apoučit se zněj.


  „Kam dnes?“ zeptal se Tzara, otevíraje lakované pouzdro, vněmž uschovával kouzelnou hůlku. „Na jaké místo?“


  „Suché skály.“


  „Před západem slunce se vynasnaž dostat do Javoří. Já nebo Pinety tě odtamtud přeneseme zpátky. Připraven?“


  „Na všechno.“


  Tzara mávl rukou ahůlkou ve vzduchu, jako by dirigoval orchestr. Geraltovi se dokonce zazdálo, že slyší hudbu. Čaroděj zpěvavě pronesl zaklínadlo – dlouhé, znějící jako recitované verše. Na stěně zazářily ohnivé linie, jež se spojily do obdélníkového obrysu. Zaklínač šeptem zaklel, uklidnil pulsující medailon, pobídl klisnu patami apřinutil ji vykročit do nicoty.


  



  *


  



  Černo, ticho, beztvárnost, bezčasí. Lezavý chlad. Anajednou záblesk aotřes, zadunění kopyt na tvrdé zemi.


  



  *


  



  Zločiny, znichž čarodějové podezírali energumena, démonova hostitele, byly spáchány vřídce obydlené oblasti Tukajské vrchoviny – pradávným pralesem porostlého horského pásma oddělujícího Temerii od Brugge. Za svůj název toto pásmo vděčilo podle jedněch legendárnímu hrdinovi jménem Tukaj, podle jiných něčemu docela jinému. Poněvadž vregionu jiné vyvýšeniny nebyly, vžil se zkrácený název Vrchovina, který se nakonec dostal ina řadu map.


  Vrchovina se táhla vpásmu dlouhém zhruba sto mil aširokém od dvaceti do třiceti mil. Především vzápadní části probíhala ve značném rozsahu těžba dřeva arozvíjela se dřevozpracující výroba. Lidé pracující vlese zakládali vdonedávna pustých horách osady, kolonie, sídla atábory, trvalé nebo provizorní, zařízené všelijak, větší, střední, menší idocela malé. Čarodějové odhadovali, že vsoučasnosti existovalo na Vrchovině kolem pěti desítek takovýchto sídel.


  Ve třech znich došlo kmasakrům, které nikdo zobyvatel nepřežil.


  



  *


  



  Suché skály bylo uskupení nevysokých vápencových pahorků tvořící nejdále na západ vysunutý výběžek Vrchoviny azápadní hranici hlídaného území. Geralt zde již byl, aby poznal terén. Na mýtině pod lesem byla postavena vápenice – velká pec na vypalování vápence. Pinety, který tady byl poprvé sním, mu vysvětloval, kčemu všemu je zapotřebí pálené vápno, ale Geralt nedával pozor astačil vše zapomenout. Vápno leželo mimo okruh jeho zájmů. Vsousedství pece však vzniklo malé sídliště lidí, pro něž bylo zmíněné vápno základem existence. Jemu byla svěřena ochrana těchto lidí apouze to bylo důležité.


  Vápeníci ho poznali ajeden znich mu zamával kloboukem. Oplatil pozdrav. Dělám svou práci, pomyslel si. Dělám to, co mám dělat. To, zač mi platí.


  Zamířil sKlepnou klesu. Měl před sebou asi půl hodiny jízdy lesní stezkou. Přibližně míli odtud byla další osada – Křepelákův Porub.


  



  *


  



  Během dne zdolával zaklínač vzdálenost od sedmi do deseti mil, což vzávislosti na okolních podmínkách znamenalo navštívit několik až několik desítek osad adorazit na smluvené místo, znějž ho před západem slunce některý zčarodějů teleportoval zpátky na hrad. Následujícího dne se toto schéma opakovalo, ale hlídána byla jiná část Vysočiny. Geralt si tyto okrsky vybíral losem, aby se vyhnul rutině, která mohla být snadno odpozorována. Navzdory tomu však byla jeho činnost dosti monotónní. Zaklínači jednotvárnost nevadila, při své práci si na ni zvykl, poněvadž ve většině případů hlavně trpělivost, vytrvalost adůkladnost zaručovaly zdařilý lov na netvora. Přitom do této doby – ato bylo nutno kvitovat – nikdo nikdy neměl chuť platit za jeho trpělivost, vytrvalost adůkladnost stejně štědře jako čarodějové zRissbergu. Neměl si tedy nač stěžovat aměl jen dělat svou práci.


  Dokonce itehdy, když nevěřil vjejí úspěch.


  



  *


  



  „Hned po příjezdu na Rissberg,“ upozornil čaroděje, „jste mě představili Ortolanovi avšem výše postaveným mágům. Iza předpokladu, že hostitel démona apachatel masakrů mezi těmito výše postavenými není, jistě se zpráva opříjezdu zaklínače roznesla po hradě. Váš viník, pokud existuje, musel okamžitě pochopit, oč jde, stáhnout se azanechat své činnosti. Definitivně. Anebo počká, až odjedu, aznovu se kní vrátí.“


  „Sehrajeme tvůj odjezd,“ řekl Pinety. „Tvůj další pobyt na Rissbergu bude tajemstvím. Bez obav, existuje magie zaručující naprosté utajení toho, co má zůstat utajeno. Věř nám, že tuto magii ovládáme.“


  „Každodenní hlídkování má tedy podle vás smysl?“


  „Podle nás ano. Dělej svoji práci, zaklínači, aozbytek se nestarej.“


  Geralt slíbil, že se nebude starat. Nadále však měl pochybnosti. Apříliš nevěřil čarodějům. Měl jistá podezření.


  Avšak nehodlal je prozrazovat.


  



  *


  



  Na Křepelákově Porubu bušily sekery, skřípaly pily avonělo čerstvé smolné dřevo. Klučením hvozdu se zde zabýval dřevorubec Křepelák se svou početnou rodinou. Její starší členové káceli apilovali, mladší osekávali zporažených stromů větve anejmladší je snášeli na hromady. Křepelák zahlédl přijíždějícího Geralta, zaťal sekeru do ležícího kmene aotřel si zpocené čelo.


  „Dobré jitro,“ pozdravil zaklínač. „Co je uvás nového? Všechno vpořádku?“


  Křepelák se na něho zamračeně podíval.


  „Je to zlý,“ zahučel.


  „Proč?“


  Dřevorubec dlouho mlčel.


  „Šlohli mně pilu,“ zavrčel nakonec. „Ukradli ji. Jak to je? Proč jezdíš po pasekách, pane? Aproč se Torquil se svými lidmi po lesích fláká? Prý patrolujete, he? Amně zatím kradou pily!“


  „Postarám se oto,“ zalhal Geralt bez mrknutí. „Budu se tím zabývat. Mějte se.“


  Křepelák si odplivl.


  



  *


  



  Na dalším Porubu, tentokrát Dudkově, bylo zřejmě všechno vpořádku, nikdo Dudky neohrožoval anikdo jim nic neukradl. Geralt se ani nezastavoval arovnou zamířil kdalší osadě. Zvané Flusárna.


  



  *


  



  Cestování mezi osadami usnadňovaly lesní stezky. Většina znich byla rozryta koly povozů, které Geralt celkem často potkával – někdy naložené produkty lesa, jindy prázdné, teprve jedoucí pro náklad. Setkával se také scelými skupinami pěších poutníků, takže na Vysočině bylo překvapivě rušno. Dokonce ani vhloubi pralesa nebývalo zcela liduprázdno. Nad kapradím se někdy jako hřbet narvala zmořských vln vynořila ohnutá záda babky trhající jahody nebo jiné lesní plody. Mezi stromy se někdy topornou chůzí pohybovalo něco, co postavou apodobou připomínalo zombii, ve skutečnosti to však byl stařík sbírající houby. Jinde se zase něco sjekotem přehnalo křovím. To byly pro změnu děti – potomstvo dřevařů auhlířů ozbrojené luky zprutů aprovázků. Bylo zarážející, kolik škody dokázali malí lovci napáchat vpřírodě takovouto primitivní výzbrojí. Vyvolávalo to strašidelnou představu, co se stane, až dorostou asáhnou po kvalitnějších zbraních.


  



  *


  



  Ani ve Flusárně nic nerušilo práci aneohrožovalo životy zdejších obyvatel. Osada byla nazvána – jak originálně – podle zde vyráběného flusu čili potaše, suroviny poptávané hlavně sklárnami amydlárnami. Surová potaš, vysvětlili Geraltovi čarodějové, se louží vodou zpopela páleného ztvrdého dřeva.


  Geralt měl ještě vplánu navštívit některé zuhlířských osad vokolí. Nejbližší nesla název Dubina acesta kní skutečně vedla kolem skupiny majestátních staletých dubů. Dokonce ivpoledne, dokonce za slunečního svitu abezoblačného nebe ležel pod korunami listnatých velikánů hluboký stín.


  Právě utěchto stromů Geralt před necelým týdnem poprvé potkal konstábla Torquila ajeho oddíl.


  



  *


  



  Když vzelených maskovacích oděvech asdlouhými luky na zádech vyrazili cvalem zpod dubů aze všech stran ho obklíčili, považoval je Geralt nejdříve za Lesníky. Byli to příslušníci nechvalně proslulé polovojenské formace, kteří sami sebe pyšně nazývali Strážci lesa azabývali se lovem nelidí, hlavně elfů adryád, ajejich vražděním různými rafinovanými způsoby. Stávalo se, že také lidé putující lesy byli Lesníky nahodile obviňováni ze spojenectví nebo obchodování snelidmi, za což jim hrozilo lynčování, poněvadž dokázat nevinu bylo nesmírně obtížné.


  Ztohoto důvodu mohlo nečekané setkání udubů skončit krvavě. Geralt si oddechl, když zjistil, že zelení jezdci vtěchto divokých končinách zastupují zákon. Jejich velitel, osmahlý muž spronikavým pohledem, který se představil jako konstábl ve službách bailifa zGors Velenu, stroze žádal po Geraltovi prokázání totožnosti, akdyž se ji dověděl, chtěl vidět zaklínačský odznak. Medailon se zubatým vlkem byl nejen uznán za dostatečný důkaz, ale navíc vzbudil neskrývaný obdiv zástupců zákona. Zdálo se, že jejich respekt si získal též nositel medailonu. Konstábl sesedl zkoně apožádal zaklínače ototéž, aby si mohli chvilku promluvit.


  „Jsem Frans Torquil,“ odložil konstábl masku přísného formalisty aprojevil se jako rozumný avěcný muž. „Aty jsi zaklínač Geralt zRivie. Tentýž Geralt zRivie, který před měsícem vAnsegis zachránil před smrtí ženu adítě, když zabil lidožravou nestvůru.“


  Geralt stiskl rty. Spásně již pozapomněl na Ansegis, na nestvůru splaketkou ina člověka, který zahynul jeho vinou. Dlouho se tím užíral, než se mu podařilo sebe samého přesvědčit, že učinil vše, co bylo možno učinit, že dva lidi zachránil aže monstrum již nikomu neublíží. Nyní se všechno vrátilo.


  Frans Torquil si patrně nevšiml zaklínačova zachmuřeného čela. Apokud všiml, nedbal na ně.


  „Podle všeho, zaklínači,“ navázal, „my oba jezdíme po těchto lesích ze stejného důvodu. Od jara se na Tukajské vrchovině začalo dít něco zlého adošlo tady knepěkným věcem. Je čas tomu učinit přítrž. Po řeži vOhybech jsem radil čarodějům na Rissbergu, aby najali zaklínače. Jak vidím, poslechli mě, přestože neradi někoho poslouchají.“


  Konstábl smekl klobouk asetřepal zněho jehličí. Jeho pokrývka hlavy měla stejnou fazonu jako Marigoldova, byla jen zhorší plsti. Anamísto volavčího pera byla ozdobena perem bažantím.


  „Dlouhý čas už střežím právo apořádek na Vysočině,“ řekl apohlédl zaklínači do očí. „Nechci se chlubit, ale polapil jsem nejednoho zlotřilce anejedním jsem zatížil větev. Ale to, co se tady poslední dobou děje… na to je třeba pozvat někoho, jako jsi ty. Někoho, kdo ovládá čáry avyzná se vrůzných monstrech. Kdo se žádného netvora, ani upíra, ani draka, nezalekne. Je dobře, že jsi tady, budeme společně hlídkovat alidi chránit. Já za svůj mizerný plat aty za peníze rissberských čarodějů. Jen tak ze zvědavosti – kolik ti platí za tuhletu práci?“


  Pět set novigradských korun převedených předem na bankovní konto, neměl vúmyslu prozrazovat Geralt, za tolik si rissberští čarodějové koupili moje služby amůj čas. Patnáct dnů mého času. Apo uplynutí patnácti dnů nezávisle na tom, co se přihodí, další převod identické částky. Platí štědře. Více než uspokojivě.


  „Aha, jistě platí slušně,“ rychle pochopil Frans Torquil, že se odpovědi nedočká. „Můžou si to dovolit. Ale tobě povím jedno – žádná suma není vtomhle případě dost velká. Je to ohavná záležitost, zaklínači, ohavná, temná anepřirozená. Vsadím krk na to, že zlo, které tady řádilo, přišlo zRissbergu. Čarodějům se něco podělalo vté jejich magii. Protože ta jejich magie je jako pytel zmijí – ikdybys ho nevím jak pevně zavázal, vždycky zněho něco jedovatého vyleze.“


  Konstábl loupl okem po Geraltovi, ale stačilo mu to kpoznání, že zaklínač neprozradí nic bližšího osvé smlouvě sčaroději.


  „Sdělili ti podrobnosti? Vysvětlili, co se stalo vTisech, Ohybech aRohovizně?“


  „Částečně.“


  „Částečně,“ zopakoval Torquil. „Tři dny po Belleteynu vosadě Tisy pomordováno devět dřevařů. Vpolovině května na pile vOhybech zmasakrováno dvanáct dělníků. Na začátku června vuhlířské kolonii Rohovizně dalších patnáct obětí. To je seznam kdnešnímu dni. Částečný. Poněvadž to není konec, zaklínači, ina to vsadím krk.“
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  Tisy, Ohyby, Rohovizna. Tři masové vraždy. Takže žádná nehoda při práci, žádný démon, který se uvolnil aunikl, když ho diletantský vyvolávač nedokázal ovládnout. Kdepak, je to premeditace, úmyslné zavinění. Někdo třikrát po sobě uvěznil démona vhostiteli avyslal ho vraždit.


  „Už jsem viděl ledacos,“ napjaly se svaly na konstáblových čelistech. „Nejedno bojiště anejednu mrtvolu. Útoky, přepady, nájezdy banditů, rodové krevní msty, dokonce ijednu svatbu, ze které vynesli šest nebožtíků včetně ženicha. Ale sekat svaly ašlachy apotom ochromené oběti ubíjet? Skalpovat je? Rvát jim zuby hrdla? Zaživa zrozpáraných břich vytahovat střeva? Anakonec zuřezaných hlav stavět pyramidky? Ským nebo sčím tady máme co do činění? Neřekli ti to čarodějové? Nevysvětlili, kčemu potřebují zaklínače?“


  Kčemu potřebují čarodějové zRissbergu zaklínače? Tak naléhavě, že je ho třeba přinutit ke spolupráci vydíráním? Skaždým démonem akaždým hostitelem by si přece čarodějové dokázali hravě poradit vlastními silami abez větší námahy. Fulmen sphaericus, Sagitta aurea – hned první dvě zakletí, která by bylo možno na energumena vrhnout třeba na vzdálenost sta kroků aenergumen by to stěží přežil. Ale ne, čarodějové radši povolají zaklínače. Proč? Odpověď je prostá: energumenem se stal čaroděj, konfrater, kolega. Některý zkolegů voboru citýruje démony, umožňuje jim vstoupit do svého těla avydá se vraždit. Učinil to už třikrát. Avšak čarodějové nechtějí spálit kolegu kulovým bleskem ani probodnout zlatým šípem. Na kolegu najmou zaklínače.


  Nemohl ani nechtěl to říci Torquilovi. Nemohl ani nechtěl mu říci to, co řekl čarodějům na Rissbergu. Ana co oni zareagovali přezíravostí.


  



  *


  



  „Pořád to děláte. Neustále si zahráváte stou, jak říkáte, goëtií. Vyvoláváte ty bytosti, unášíte je zjejich dimenzí, otevíráte jim zamčené dveře. Pořád sneměnným ujištěním: umíme je kontrolovat, ovládneme je, přinutíme kposlušnosti, zapřáhneme do práce. Pořád sneměnným zdůvodněním: poznáme jejich tajemství, přimějeme je vyjevit jejich znalosti aarkána, díky nimž zmnohonásobíme sílu naší vlastní magie, budeme léčit auzdravovat, vymýtíme choroby, zabráníme živelným pohromám, učiníme svět lepším ačlověka šťastnějším. Aneměnně se ukazuje, že jsou to lži aže vám jde výhradně omoc anadvládu.“


  Bylo vidět, že Tzara se chystá kripostě, avšak Pinety ho zadržel.


  „Přitom obytostech zpoza zamčených dveří,“ pokračoval Geralt, „těch, které zpohodlnosti nazýváme démoni, víte bezpochyby totéž co my, zaklínači. To, co jsme zjistili už dávno, co je zapsáno vzaklínačských protokolech akronikách. Démoni vám nikdy přenikdy neprozradí žádná svá tajemství ani arkána. Nikdy se nenechají zapřáhnout do práce. Oni se dají vyvolat apřivést do našeho světa pouze za jedním účelem – chtějí vraždit. To mají rádi. Vy otom víte, apřesto jim to umožňujete.“


  „Od teorie,“ pravil Pinety po velmi dlouhé odmlce, „nyní přejděme kpraxi. Soudím, že oní je vzaklínačských protokolech akronikách též něco zapsáno. Od tebe, zaklínači, neočekáváme moralizující traktáty, ale spíše praktická řešení.“


  



  *


  



  „Rád jsem tě poznal,“ podal Frans Torquil Geraltovi pravici. „Ateď zase na koně aodjezd. Patrolovat, lidi chránit. Proto jsme tady.“


  „Proto jsme tady.“


  Vsedle se ještě konstábl sklonil.


  „Vsadím se,“ řekl potichu, „že to, co ti teď povím, sám dobře víš. Ale přesto ti to musím říct. Dej si pozor, zaklínači. Dej si dobrý pozor. Není ti do řeči, ale já vím svoje. Čarodějníci tě najali, abys napravil to, co oni zbabrali, abys uklidil to, co oni zaneřádili. Ale jestli se cokoliv zvrtne, budou hledat obětního beránka. Aty máš pro tuto roli všechny předpoklady.“


  



  *


  



  Obloha nad lesem potemněla avkorunách stromů zašuměl náhlý poryv větru. Vdáli zaburácel hrom.


  



  *


  



  „Když nehřmí, tak prší,“ postěžoval si Frans Torquil při jejich dalším setkání. „Ob den bouřka aliják. Avšechny stopy, které hledáme, déšť smyje. Pro někoho příznivé, že? Jako na objednávku. To mi taky smrdí černokněžnictvím – akonkrétně Rissbergem. Povídá se, že čarodějové umějí měnit počasí. Vyvolat magický vítr autišit ten přirozený, aby foukalo jenom podle jejich libovůle. Rozehnat mraky, spustit déšť nebo krupobití, na zavolání rozpoutat bouři. Když se jim to hodí, například když chtějí zamést stopy. Co ty na to, Geralte?“


  „Čarodějové skutečně dokážou hodně věcí,“ odvětil zaklínač. „Počasí řídili odjakživa, od Prvního přistání, které prý pouze díky čárům Jeana Bekkera neskončilo katastrofou. Ale obviňovat mágy ze všech pohrom akalamit je trochu přehnané. Koneckonců mluvíš opřírodních jevech, Fransi. Máme prostě takovou sezónu. Bouřkovou sezónu.“


  



  *


  



  Popohnal klisnu. Slunce se již sklánělo kzápadu apřed soumrakem chtěl ještě dohlédnout na několik sídlišť. Nejblíže byla kolonie uhlířů na mýtině zvané Rohovizna. Když tam byl poprvé, doprovázel ho Pinety.


  



  *


  



  Kzaklínačovu údivu nebylo místo masakru ponurou azdáli obcházenou pustinou, nýbrž rušným pracovištěm plným lidí. Uhlíři, kteří si sami říkali čmoudi, právě připravovali nový milíř na vypalování dřevěného uhlí. Znastojato naskládaných klád avelkých polen nepostavili žádnou beztvarou hromadu, nýbrž pečlivě apravidelně uloženou kopuli. Když Geralt aPinety vyjeli na mýtinu, zastihli uhlíře při obkládání hranice chvojím ajejím přisypávání vrstvou vlhké hlíny. Druhý, dříve postavený milíř už pracoval, tudíž dýmal jako sopka. Mýtina byla zahalena dýmem vhánějícím slzy do očí aštiplavý pach pryskyřice dráždil nos.


  „Jak je to dlouho…“ odkašlal si zaklínač. „Jak je to dlouho, co ktomu došlo?“


  „Přesně před měsícem.“


  „Alidé tady pracují jakoby nic?“


  „Po dřevěném uhlí je velká poptávka,“ vysvětlil Pinety. „Pouze dřevěné uhlí dokáže při spalování dosáhnout teploty umožňující tavení kovů. Hutnické pece uDorianu aGors Velenu by bez uhlí nemohly pracovat ahutnictví je vsoučasnosti nejdůležitějším anejrychleji se rozvíjejícím odvětvím průmyslu. Díky dobrému odbytu je uhlířství výnosným oborem aekonomika je jako příroda, zaklínači, nesnáší prázdnotu. Povraždění uhlíři jsou pochováni tamhle… Vidíš mohylu? Čerstvý písek na ní je ještě žlutý. Ana jejich místa přišli noví. Milíř dýmá aživot jde dál.“


  Sesedli zkoní. Uhlíři jim nevěnovali pozornost, měli práce nad hlavu. Zájem opříchozí projevily jedině ženy aděti, jichž se několik objevilo mezi chatami.


  „Ano,“ uhodl Pinety otázku dříve, než ji zaklínač položil. „Mezi pochovanými pod mohylou jsou též děti. Tři. Atři ženy. Devět mužů avýrostků. Pojď za mnou.“


  Vešli mezi hranice sušícího se dřeva.


  „Několik mužů,“ vysvětloval čaroděj, „zahynulo na místě; byly jim roztříštěny lebky. Zbytek byl omráčen aochromen. Ostrým nástrojem jim byly přeťaty šlachy na nohách. Mnozí znich včetně všech dětí měli navíc polámané ruce. Pak byli všichni masakrováni. Rozdrásaná hrdla, rozpáraná břicha, rozervané hrudní koše, stažená kůže, skalpování. Jedné zžen…“


  „Stačí,“ zaklínač se zahleděl na zčernalé krevní skvrny stále zřetelné na březových kmenech. „Stačí, Pinety.“


  „Chtěl jsem, abys věděl, ským… sčím se můžeš střetnout.“


  „Už vím.“


  „Jen poslední detaily. Nedopočítali jsme se těl. Všem zavražděným byly uřezány hlavy aposkládány do pyramidky, právě zde na toto místo. Hlav bylo patnáct, těl třináct. Dvě těla zmizela.“


  „Takřka identickým způsobem,“ navázal čaroděj po krátké odmlce, „se to odehrálo ve dvou dalších sídlištích – Tisech aOhybech. VTisech bylo zabito devět avOhybech dvanáct lidí. Zajedeme tam zítra. Dneska se ještě podíváme do Nové Smolárny, je to nedaleko. Podíváš se na výrobu dřevného dehtu akolomazi. Až budeš příště něco mazat kolomazí, budeš aspoň vědět, odkud se bere.“


  „Mám dotaz.“


  „Ptej se.“


  „Opravdu jste se museli uchýlit kvydírání? Nevěřili jste, že bych na Rissberg přijel zvlastní vůle?“


  „Názory na to se různily.“


  „Strčit mě vKeracku do vězení, potom osvobodit, ale dále držet všachu soudem, čí to byl nápad? Kdo na to přišel? Korál, že ano?“


  Pinety na něho upřel zrak. Na dlouho.


  „Máš pravdu,“ přiznal konečně. „Byl to její nápad. Ajejí plán. Uvěznit tě, osvobodit, držet všachu. Anakonec se postarat oto, aby byla celá aféra smazána. Zařídila to okamžitě po tvém odjezdu. Rejstřík vKeracku máš už zase čistý jako padlý sníh. Ještě nějaké otázky? Ne? Pojeďme se tedy podívat do Nové Smolárny, jak se dělá dehet. Potom otevřu teleport avrátíme se na Rissberg. Večer bych si chtěl ještě zajít sudicí kříčce. Rojí se jepice, pstruzi budou brát… Chodíš někdy na ryby, zaklínači? Rybaříš rád?“


  „Rybařím, když mám chuť na rybu. Vždycky ssebou vozím šňůru.“


  Pinety se zarazil.


  „Šňůru,“ řekl po chvíli zvláštním tónem. „Olůvkem zatížené lanko sřadou háčků, na které napichuješ červy?“


  „Ano. Co je na tom?“


  „Ale nic. Zbytečně jsem se ptal.“


  



  *


  



  Měl namířeno do Sosnovce, další osady uhlířů, když tu les náhle ztichl. Jako když utne, umlkly sojky, utichlo skřehotání strak, ustalo iklepání datla. Les oněměl hrůzou.


  Geralt pobídl klisnu do cvalu.
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  Smrt je jediný moudrý rádce, kterého máme. Kdykoliv máš pocit, že je něco špatně aže budeš sprovozen ze světa, aty máš tenhle pocit pořád, obrať se ke své smrti azeptej se jí, jestli je to tak. Smrt ti řekne, že se mýlíš. Protože doopravdy vlastně záleží jen ajen na jejím dotyku ana ničem jiném už ne. Smrt ti řekne: Ještě jsem si na tebe nesáhla.


  



  Carlos Castaneda:


  Cesta do Ixtlanu


  



  



  Kapitola jedenáctá


  



  



  Milíř vSosnovci byl postaven vprůseku auhlíři pálili dřevní odpad, který zde zůstal po vykácení stromů. Pálení začalo nedávno, zvrcholu kopule jako zkráteru vulkánu stoupal sloup nažloutlého dýmu. Pach kouře však nedokázal zastřít pach smrti.


  Geralt seskočil zkoně. Tasil meč. Prvního mrtvého bez hlavy aobou nohou spatřil hned vedle milíře, krev zbrotila hlínu, kterou byl milíř pokryt. Oněco dále ležela tři další, knepoznání zmasakrovaná těla. Krev vsákla do písčité lesní půdy, zanechávajíc na jejím povrchu černající skvrny.


  Blíže středu mýtiny ukameny obloženého ohniště ležely dvě další mrtvoly – muže aženy. Muž měl hrdlo rozervané tak, že bylo vidět krční obratle. Žena ležela horní částí těla vohništi olepená popelem akaší zpřevráceného kotlíku.


  Okousek dále unaskládané hranice polen leželo dítě. Chlapec asi pětiletý. Byl roztržen vpůli. Někdo, či spíše něco jej chytilo za obě nožky aroztrhlo.


  Geralt uviděl dalšího mrtvého. Ten měl rozpárané břicho azněj vytažená střeva. Na celou délku čili zhruba na sáh střeva tlustého abezmála tři sáhy tenkého. Střeva se rovnou šedorůžovou linií táhla od mrtvého kpřístřešku zjehličnatých větví amizela vjeho vnitřku.


  Uvnitř na provizorním kavalci ležel naznak štíhlý muž. Na první pohled bilo do očí, že se sem vůbec nehodil. Bohatý oděv měl zkrvavený, kompletně prosáklý krví, ale zaklínač neviděl, že by stříkala, prýštila nebo tekla zněkteré ze základních artérií nebo žil. Navzdory zasychající krvi na jeho tváři toho muže poznal. Byl to onen štíhlý, dlouhovlasý aponěkud zženštilý floutek Sorel Degerlund, jenž mu byl představen na audienci uOrtolana. Na sobě měl itehdy podobně lemovaný plášť avyšívaný doublet, seděl mezi ostatními čaroději ustolu astejně jako ostatní čarodějové hleděl na zaklínače se špatně skrývanou nevolí. Ateď ležel vuhlířské chatrči vbezvědomí, celý od krve ase zápěstím pravé ruky ovinutým lidským střevem. Vytaženým zbřicha mrtvoly ležící necelých deset kroků od něj.


  Zaklínač naprázdno polkl. Zabít ho, dokud je vbezvědomí, pomyslel si. To očekávají Pinety aTzara?


  Zabití energumena? Eliminaci goëtského mága vyvolávajícího démony?


  Ze zamyšlení jej vytrhlo zaúpění. Zdálo se, že Sorel Degerlund přichází kvědomí. Zvedl hlavu, zakvílel aznovu padl na palandu. Posadil se abloudil kolem sebe nepřítomným pohledem. Zahleděl se na svoje krví potřísněné břicho. Zvedl ruku. Poznal, co vní drží. Adal se do křiku.


  Geralt se díval na meč se zlaceným jílcem, jejž mu koupil Marigold. Díval se na čarodějův tenký krk. Na pulsující na něm žílu.


  Sorel Degerlund odlepil astrhl střevo ze své ruky. Přestal křičet, jen tiše úpěl atřásl se. Postavil se, nejdříve na všechny čtyři, potom na nohy. Vyšel zchatrče, rozhlédl se, vykřikl adal se na útěk. Zaklínač ho chytil za límec, zastavil asrazil na kolena.


  „Co…“ vykoktal roztřesený Degerlund. „Co se… co se tu sta… stalo?“


  „Myslím, že to víš.“


  Čaroděj hlasitě polkl.


  „Jak… jak jsem se sem dostal? Nic… nic si nepamatuji… nic si nepamatuji! Nic!“


  „Tomu nevěřím.“


  „Invokace…“ chytil se Degerlund za hlavu. „Invokoval jsem… on se zjevil. Vpentagramu, vkřídovém kruhu… avstoupil. Do mě.“


  „Evidentně ne poprvé, co?“


  Degerlund zavzlykal. Poněkud teatrálně, jak se Geraltovi zdálo. Litoval, že nepřistihl energumena předtím, než ho démon opustil. Lítost nebyla racionální, poněvadž si dobře uvědomoval, jak nebezpečná mohla být konfrontace sdémonem. Měl být spíše rád, že se jí vyhnul. Přesto rád nebyl. Protože vtakovém případě by aspoň věděl, co má dělat.


  Muselo se to přihodit zrovna mně, pomyslel si. Proč sem jako první nedorazil Frans Torquil se svým oddílem. Konstábl by zaručeně neváhal. Krví zašpiněnému asvnitřnostmi jedné zobětí vruce přistiženému mágovi by hodil oprátku na krk adal ho pověsit na první příhodné větvi. Torquila by nezadržely žádné zábrany ani pochybnosti. Torquil by nepřemítal nad tím, že zženštilý aspíše hubený čaroděj by nebyl schopen zmasakrovat tolik lidí, ato vtak krátkém čase, že jeho zkrvavený oděv nestačil ani zaschnout aztuhnout. Že by nedokázal holýma rukama roztrhnout dítě vedví. Ne, Torquil by neměl pochybnosti.


  Ajá je mám.


  Pinety aTzara se domnívali, že je mít nebudu.


  „Nezabíjej mě,“ zakvílel Degerlund. „Nezabíjej mě, zaklínači… Já už nikdy… nikdy více…“


  „Ztichni!“


  „Přísahám, že nikdy…“


  „Ztichni. Vzpamatoval ses už dost na to, abys mohl použít magii apřivolat sem čaroděje zRissbergu?“


  „Mám sigillum… Mohu… mohu se na Rissberg teleportovat.“


  „Ale ne sám. Spolu se mnou. Bez triků. Nevstávej, zůstaň klečet.“


  „Musím vstát. Aty… jestli se má teleportace podařit, musíš se postavit blízko mne. Co nejblíže.“


  „Jak jinak. Na co ještě čekáš? Vytáhni ten amulet.“


  „To není amulet. Říkal jsem, že je to sigillum – magické znamení.“


  Degerlund si rozhalil zkrvavený doublet akošili. Na hubených prsou měl tetování – dva překrývající se kruhy srůzně velikými body. Trochu to připomínalo schéma planetárního systému, které Geralt kdysi viděl na univerzitě vOxenfurtu.


  Čaroděj zpěvavě vyslovil zaklínadlo. Kruhy se zbarvily modře abody červeně. Azačaly se točit.


  „Teď. Postav se blízko mě.“


  „Jak blízko?“


  „Ještě blíže. Přitul se ke mně.“


  „Co?“


  „Přitul se ke mně aobejmi mě.“


  Degerlundův hlas se změnil. Jeho ještě před chvílí slzami zalité oči se zablýskly arty se mu ošklivě zkřivily.


  „Tak, tak, dobře. Silně aoddaně, zaklínači. Jako bych byl ta tvoje Yennefer.“


  Geralt si uvědomil, co se děje. Ale už nestačil Degerlunda odstrčit, ani ho udeřit do tváře hlavicí meče, ani ho seknout ostřím do krku. Prostě to nestihl.


  Před očima se mu zablesklo avdalším okamžiku utonul včerné prázdnotě, pronikavém chladu atichu. Vbeztvárnosti abezčasí.


  



  *


  



  Přistáli tvrdě, jako by jim podlaha zkamenných desek vyrazila na uvítanou. Náraz je rozdělil. Geralt se nestačil ani pořádně rozhlédnout. Ucítil pronikavý zápach špíny apižma. Obrovské asilné tlapy jej popadly pod pažemi aza šíji, tlusté prsty se bez obtíží sevřely na jeho bicepsech ajako železo tvrdé palce se bolestivě zaryly do svalů anervů jeho paží. Úplně ochrnul ameč mu vypadl zbezvládné ruky.


  Před sebou uviděl šeredného hrbáče sdržkou pokrytou nežity alebkou porostlou chumáči řídkých vlasů. Hrbáč stál široce rozkročen na křivých nohou amířil na zaklínače velkou kuší, vlastně arbalestem se dvěma ocelovými lučišti nad sebou. Hroty obou na Geralta namířených šipek byly široké dobře na dva couly aostré jako břitvy.


  Sorel Degerlund se postavil před něj.


  „Jak ti už bezpochyby došlo,“ promluvil jízlivě, „nejsme na Rissbergu. Přenesli jsme se do mého úkrytu aútočiště. Na místo, kde provádím experimenty, onichž na Rissbergu nic nevědí. Jsem, jak již víš, Sorel Albert Amador Degerlund, magister magicus. Jsem, jak dosud nevíš, ten, od něhož tě čeká bolest asmrt.“


  Jako odvátá větrem zmizela veškerá přetvářka, zmizelo předstírané zděšení, zmizela hraná panika. To všechno na uhlířské mýtině bylo jen ajen divadlo. Před Geraltem visícím vdrtivém sevření silných tlap stanul úplně jiný Sorel Degerlund. Sorel Degerlund triumfující, překypující pýchou asamolibostí. Sorel Degerlund cenící zuby ve zlomyslném úsměšku. Úsměšku vyvolávajícím představu rozkopaných hrobů. Skolopender lezoucích štěrbinami pode dveřmi. Bílých červů kroutících se vmršině. Tlustých masařek mrskajících nohama vtalíři polévky.


  Čaroděj přistoupil blíže. Vroce držel ocelovou stříkačku sdlouhou jehlou.


  „Tam na mýtině jsem tě obelstil jako malé děcko,“ zasyčel. „Jako malé děcko je naivní ten slavný zaklínač Geralt zRivie. Přestože se jeho instinkt nemýlil, nezabil, poněvadž si nebyl jistý. Poněvadž chce být dobrým zaklínačem adobrým člověkem. Mám ti vysvětlit, dobrý zaklínači, co jsou zač dobří lidé? Jsou to ubožáci, kterým osud neposkytl výhodnou šanci být zlými, případně hlupáci, kteří takovou šanci měli, ale byli příliš omezení, než aby ji využili. Nezáleží na tom, do které skupiny patříš. Dal ses napálit, padl jsi do pasti agarantuji ti, že se zní živ nedostaneš.“


  Zvedl stříkačku. Geralt ucítil píchnutí avzápětí poté palčivou bolest. Bolest kalící zrak asvírající celé tělo, bolest tak silnou, že jen snejvyšším úsilím potlačil výkřik. Srdce se mu rozbušilo jako splašené. Ve srovnání sjeho obvyklým tepem, jenž byl čtyřikrát pomalejší než uběžného člověka, to byl mimořádně trýznivý pocit. Hlava se mu roztočila, svět kolem zavířil apohled na něj se rozostřil arozmazal.


  Byl někam vlečen. Světla magických koulí tančila po holých stěnách astropech. Jedna zmíjených stěn byla pokryta stružkami zaschlé krve aověšena zbraněmi. Rozeznal široké zakřivené handžáry, velké srpy, gizarmy, sekery amorgensterny. Na všech byly stopy krve. Ty byly používány vTisech, Ohybech aRohovizně, pomyslel si mrákotně, těmi byli masakrováni uhlíři vSosnovci.


  Úplně ztuhl, přestal cítit dokonce istisk tlap, jež ho někam vláčely.
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  „Buueh-hhhrrr-eeeehhh-bueeeeh! Bueeh-heeh!“


  Hned mu nedošlo, že to, co slyší, je veselý chechot. Ti, kdož ho vlekli, se jeho situací zjevně bavili.


  Vpředu pajdající hrbáč se samostřílem si pohvizdoval.


  Geralt byl už blízko ztráty vědomí, když byl surově posazen na tvrdý stolec svysokým opěradlem. Konečně si mohl prohlédnout ty, kdož ho sem přivlekli.


  Vzpomněl si na olbřímího ogrotrpaslíka Mikitu, tělesného strážce Pyrala Pratta. Tihle dva se mu trochu podobali; mohli by být považováni za blízké příbuzné. Byli podobné velikosti, podobně smrděli, podobně neměli žádné šíje apodobně jim zdolních čelistí trčely kančí tesáky. Mikita však byl holohlavý avousatý, zatímco tihle dva vousy neměli, na opičích ksichtech jim rostly černé štětiny ana šišatých hlavách něco jako zježená srst. Očka měli malá apřekrvená, uši velké, špičaté achlupaté.


  Oblečení měli ušpiněné krví. Jejich dech páchl, jako by se po mnoho dnů živili výhradně česnekem, leklými rybami alejny.


  „Bueeeeh! Bueeh-heeh-heeh!“


  „Bue, Bangu, dost zábavy! Dejte se oba do práce. Pasztore, ty běž ven, ale zůstaň nablízku.“


  Oba obři stěžkým dupáním odkráčeli. Hrbáč jménem Pasztor vyšel za nimi.


  Vzaklínačově zorném poli se znovu objevil Sorel Degerlund. Převlečený, umytý, učesaný, zženštilý. Přisunul si křeslo aposadil se naproti Geraltovi zády ke stolu zavalenému knihami agrimoáry. Sohavným úsměvem si prohlížel svého zajatce ahoupal při tom medailonem na zlatém řetízku, jejž si navíjel na ukazovák.


  „Podal jsem ti,“ řekl nezúčastněně, „extrakt zjedu bílých škorpionů. Nepříjemné, že? Nemůžeš pohnout rukou, nohou, ba ani prstem. Nemůžeš mrknout ani polknout. Ale to ještě nic není. Brzy začnou nekontrolovatelné pohyby očních bulv adojde kvýpadkům zraku. Potom pocítíš opravdu silné křeče, nejspíše ti natrhnou mezižeberní svaly. Nedokážeš zabránit skřípání zubů, několik znich si zaručeně vylomíš. Nastane hojný slinotok anakonec se dostaví dýchací obtíže. Pokud ti nepodám protijed, udusíš se. Ale nedělej si starosti, podám ti ho aty přežiješ. Zatím tě nechám žít. Ačkoliv si myslím, že toho budeš zakrátko litovat. Vysvětlím ti, co mám vplánu, máme dost času. Amezitím se budu dívat, jak modráš.


  Sledoval jsem tě tehdy na audienci,“ začal Degerlund po krátké odmlce. „Po příjezdu na Rissberg posledního červnového dne. Choval ses nesnesitelně arogantně. Před námi, lidmi stokrát lepšími než ty, lidmi, kterým nesaháš ani po kotníky. Viděl jsem, jak tě bavilo hrát si sohněm. Už tenkrát jsem se rozhodl ukázat ti, že hraní sohněm končí bolestivými popáleninami astrkání nosu do záležitostí čarodějů má neméně bolestivé následky. Brzy se otom přesvědčíš.“


  Geralt se chtěl pohnout, ale nemohl. Končetiny acelé tělo měl paralyzované abezvládné. Vprstech na rukou inohou cítil nepříjemné mravenčení, tvář měl zmrtvělou arty jako sešité. Špatně viděl aoči mu zaléval azalepoval nějaký kalný sliz.


  Degerlund si přehodil nohu přes nohu azahoupal medailonkem. Byl na něm emblém, nějaký symbol vmodrém emailu. Geralt jej nedokázal rozpoznat, viděl čím dál tím hůře. Čaroděj nelhal, výpadky zraku sílily.


  „Jde oto,“ pokračoval Degerlund, „že mám vúmyslu dosáhnout vysokého postavení vmagické hierarchii. Vtěchto plánech se opírám oautoritu starého Ortolana, kterého jsi poznal během zmíněné audience na Rissbergu.“


  Geralt měl pocit, že mu otéká jazyk avyplňuje celou ústní dutinu. Obával se, že nejde jen opocit. Jed bílého štíra byl absolutně smrtelný. On sám nebyl dosud nikdy vystaven jeho účinkům anetušil, jak bude organismus zaklínače na toxin reagovat. Nebyl si jistý, ale snažil se spůsobením jedu ze všech sil bojovat. Situace se přitom jevila beznadějně; očekávat odkudkoliv pomoc bylo evidentně marné.


  „Před několika lety,“ opájel se Sorel Degerlund nadále svým vítězstvím, „jsem se stal Ortolanovým asistentem. Designovala mne Kapitula apřijala výzkumná skupina Rissbergu. Stejně jako moji předchůdci jsem měl Ortolana špiclovat asabotovat jeho nebezpečnější nápady. Za nové postavení jsem vděčil nejen svému magickému nadání, ale hlavně vzhledu aosobnímu kouzlu, Kapitula totiž starochovi přidělovala přesně takové asistenty, jací se mu líbili. Možná to nevíš, ale za Ortolanova mládí bylo čarodějné společenství notně misogynní apěstovala se mužská přátelství, která se často měnila vněco bližšího, doslova tělesně bližšího. Nu amladí učedníci nebo adepti neměli na vybranou amuseli starším mistrům vyhovět ivtomto ohledu. Některým se to moc nezamlouvalo, ale brali to za součást svého údělu. Aněkterým se to zalíbilo. Ktěm, jak sis dozajista domyslel, patřil Ortolan. Chlapec, kněmuž se tehdy hodilo jeho ptačí přízvisko, se po zkušenostech se svým preceptorem stal na celý dlouhý život, jak říkají básníci, zastáncem amilovníkem ušlechtilých mužských přátelství aušlechtilých mužských sblížení. Prózou se tato orientace samozřejmě označuje drsněji avýstižněji.“


  Očarodějovo lýtko se shlasitým předením otřel velký černý kocour socasem naježeným jako štětka. Degerlund se sklonil, pohladil ho azakýval před ním medailonem. Kocour po medailonu ledabyle chňapl tlapkou, ale na znamení, že jej takováto zábava nudí, odešel kousek stranou azačal si olizovat kožíšek na náprsence.


  „Nelze popřít, že jsem pohledný muž,“ pochlubil se čaroděj. „Některé ženy mne nazývaly efébem. Ženám sice dávám přednost, ale proti homosexualitě jsem vzásadě nic neměl anic nemám. Sjednou podmínkou – musí mi pomáhat vkariéře.


  Můj vztah sOrtolanem ode mne nevyžadoval velké sebezapření. Stařík už dávno překročil věk, vněmž může, adokonce iten, vněmž vůbec chce. Ovšem postaral jsem se oto, aby to vypadalo jinak. Aby si všichni mysleli, že pro mne dočista ztratil hlavu aže není žádná věc, kterou by svému mladému milenci odepřel. Že znám jeho šifry, že mám přístup kvýsledkům jeho výzkumů akjeho tajným poznámkám. Že mne obdarovává talismany aartefakty, které předtím nikomu ani neukázal. Že mne učí zakázaná arkána. Včetně goëtie. Ajestliže mne do té doby velcí mistři zRissbergu přehlíželi, najednou si mne začali všímat, vyrostl jsem vjejich očích. Uvěřili, že dělám to, očem sami snili. Aže vtom dosahuji úspěchů.


  Víš, co je to transhumanismus? Co je to speciace? Radiační speciace? Introgrese? Ne? Nemáš se zač stydět. Já otom všem také moc nevím. Ale všichni si myslí, že toho vím hodně. Že pod Ortolanovým dohledem aprotekcí zkoumám možnosti zdokonalení lidského druhu. Sušlechtilými záměry – zvýšit fyzickou odolnost, vyléčit choroby, eliminovat zdravotní postižení, zastavit stárnutí, bla, bla, bla. To má být hlavní cíl aúkol magie. Jít cestou velkých mistrů Malaspiny, Alzura aIdarrana. Mistrů hybridizace, mutace agenetické modifikace.“


  Černý kocour mňouknutím oznámil svůj návrat. Skočil mágovi do klína, protáhl se azamručel. Degerlund jej pohladil. Kocour vysunul drápy takřka tygřích rozměrů azačal hlasitě příst.


  „Hybridizace je pouze vědecké označení pro křížení, proces, při němž se rodí kříženci, hybridi, bastardi, ať už se nazývají jakkoliv. Na Rissbergu se vtomto oboru aktivně experimentuje, bylo zde vypěstováno habaděj příšer, strašidel azrůd. Pro nemnohé znich se našlo praktické využití. Patří knim třeba parazeugl čistící městská smetiště, pseudodatel hubící dřevokazné škůdce či zmutovaná gambusie – rybka živící se larvami malarických komárů. Anebo vigilosaurus, hlídací ještěr, jehož zabitím ses chvástal na audienci. Ale oni to všechno považují za nicotnosti, vedlejší produkty. To, co je doopravdy zajímá, je hybridizace amutace lidí ahumanoidů. Je to sice zakázané, jenže Rissberg kašle na zákazy aKapitula přimhouří oko. Anebo pravděpodobněji dává přednost blahé nevědomosti.


  Je zadokumentováno, že Malaspina, Alzur aIdarran se zabývali běžnými malými živočichy avytvářeli znich giganty – vije, obří pavouky, kostěje ačert ví, co ještě. Díky tomu nabyli přesvědčení, že nic nestojí na překážku tomu, aby vzali obyčejného malého člověka astvořili zněho titána; silného, imunního vůči chorobám, schopného pracovat dvacet hodin denně avdobré kondici se dožít stovky. Ví se, že to chtěli udělat, že to zřejmě dělali aže snad dosáhli jistých úspěchů. Jenže tajemství svých hybridů si vzali do hrobů. Dokonce ani Ortolan, který studiu jejich prací zasvětil celý život, se daleko nedostal. Ti dva, kteří tě sem přitáhli, Bue iBang, jsou hybridi, magičtí kříženci ogrů atrollů. Aneomylný kušovník Pasztor? Ten je vcelé své kráse veskrze přirozeným výsledkem zkřížení ošklivé baby ašeredného chlapa. Avšak Bue aBang, ti vylezli rovnou zOrtolanových zkumavek. Divíš se, na kýho šlaka jsou komu takovéhle kreatury, nač se jimi vůbec zabývat? Ani já jsem to donedávna nevěděl. Dokud jsem neviděl, jak vyřídili dřevorubce auhlíře. Bue umí jediným škubnutím utrhnout hlavu zkrku. Bang roztrhne děcko, jako by to bylo pečené kuře. Acož teprve, když jim dáš nějaké ostré nářadí, ha! To teprve dovedou udělat jatka. Ortolan hlásá, že hybridizace je cestou kodstranění dědičných vad anemocí, zvýšení odolnosti vůči nakažlivým chorobám adalší stařecké bláboly. Já vím svoje. Ity víš svoje. Takové exempláře jako Bue aBang nebo to, zčeho jsi strhl ten Idarranův plíšek, se hodí jen kjednomu – kzabíjení. Ato je dobře, poněvadž já jsem zrovna potřeboval nástroje na zabíjení. Svými vlastními možnostmi aschopnostmi vtomto směru jsem si nebyl jist. Bezdůvodně, jak jsem zjistil později.


  Kolegové na Rissbergu pokračují ve výzkumu, osto šest kříží, mutují ageneticky modifikují. Amají výsledky, vyprodukovali tolik hybridů, až oči přecházejí. Všechno to jsou podle jejich mínění užiteční hybridi, kteří mají lidem usnadnit azpříjemnit život. Nejspíše chtějí vypěstovat ženskou sideálně rovnými zády, aby ji bylo možno zezadu šoustat azároveň si mít kam postavit sklenku vína nebo vyložit karty.


  Ale vraťme se ad rem čili kmé vědecké kariéře. Jelikož jsem se nemohl pochlubit hmatatelnými úspěchy, musel jsem vyvolat dojem takovýchto úspěchů. Šlo to nečekaně snadno.


  Jak jistě víš, existují světy odlišné od našeho, od nichž nás odděluje konjunkce sfér. Roviny elementů aparaelementů obývané bytostmi, jež nazýváme démoni. Úspěchy Alzura et consortes byly vysvětlovány právě tím, že staří mágové získali přístup do těchto sfér aktěmto bytostem. Že tyto bytosti dokázali vyvolat aovládnout, že je donutili prozradit jejich vědomosti atajemství. Řekl bych, že je to výmysl afikce, ale všichni tomu věří. Takové skálopevné víry lze využít. Předstírat, že jsem blízko odhalení enigmy dávných mistrů, apřesvědčit Rissberg, že umím citýrovat démony. Ortolan, který kdysi goëtii skutečně praktikoval, mne tomuto umění nechtěl naučit. Dovolil si bagatelizovat úroveň mých magických schopností ahanlivě mi doporučil, ať nezapomínám, kde je moje místo. Dobrá, vzájmu své kariéry jsem ho poslechl. Dočasně.“


  Černého kocoura přestalo bavit čarodějovo hlazení aseskočil mu zklína. Změřil si zaklínače chladným pohledem široce otevřených zlatožlutých očí ase zvednutým ocasem odešel.


  Geralt dýchal svelkými obtížemi ajeho tělem zmítal křečovitý třes, který nebyl schopen žádným způsobem potlačit. Jeho situace byla kritická, nicméně dvě okolnosti mu dovolovaly neztrácet naději. Za prvé byl stále naživu, adokud žil, neztrácel naději, jak jej naučil jeho učitel Vesemir na Kaer Morhen. Druhou příznivou okolností byla Degerlundova ješitnost ajeho nabubřelé ego. Zdálo se, že se čaroděj už od mládí zamiloval do svých promluv avlastní chvalořečení se stalo jeho největší láskou.


  „Když jsem se nemohl stát goëtským mágem,“ točil Degerlund medailonem na řetízku adále se opájel svým hlasem, „musel jsem goëtského mága předstírat, hrát. Je známo, že goëtií vyvolaný démon se často osvobodí arozsévá záhubu. Tak jsem se oto postaral. Několikrát. Vyhladil jsem několik osad. Arissberští čarodějové uvěřili, že to byl démon. Divil by ses, jak jsou důvěřiví. Jednomu lapenému vesnickému klukovi jsem uřízl hlavu ana její místo přišil catgutem hlavu velkého kozla. Stehy jsem zamaskoval sádrou abarvou asvé dílo demonstroval učeným kolegům coby teriocefala, efekt nesmírně náročného pokusu ostvoření lidí se zvířecími hlavami. Pokusu zdařilého žel pouze částečně, neboť pokusný objekt nepřežil. Představ si, že na to naletěli avjejich očích jsem vyrostl ještě výše. Pořád čekají, že vytvořím něco, co přežije. Abych je obšťastnil, čas od času přišiju nějakou zvířecí hlavu na sťatou mrtvolu.


  Ale to jsem odbočil od tématu. Mluvil jsem ovybitých osadách. Jak jsem čekal, mistři zRissbergu to považovali za činy démonů nebo démony posedlých energumenů. Ale udělal jsem chybu, trochu jsem to přehnal. Jednou osadou by se nikdo nezabýval, jenže my jsme jich vyvraždili několik. Postarali se oto hlavně Bue aBang, ale též já jsem přispěl vrámci svých možností. Vté první kolonii, vTisech, jsem se moc nepochlapil, když jsem viděl, co Bue aBang vyvádějí, obrátil se mi žaludek apozvracel jsem si celý plášť. Musel jsem ho vyhodit. Plášť znejlepší vlny lemovaný norkovou kožešinou; stál mě bezmála sto korun. Potom mi to ale šlo čím dál tím lépe. Za prvé jsem se vhodně oblékal aza druhé se mi ty akce zalíbily. Je to zábava useknout někomu nohu asledovat, jak zpahýlu stříká krev. Nebo někomu vyloupnout oko. Nebo zněkoho zaživa vykuchat vnitřnosti… Včetně těch dnešních jsme oddělali asi půl stovky osadníků obého pohlaví arůzného věku.


  Rissberg se tedy usnesl, že je mne třeba zastavit. Jenže jak? Stále věřili vmoji goëtskou moc abáli se mých démonů. Ataké se báli rozhněvat do mne zamilovaného Ortolana. Řešením jsi měl být ty. Zaklínač.“


  Geralt mělce oddechoval. Anabíral optimismus. Viděl už mnohem lépe ataké křeče slábly. Byl imunní proti většině známých toxinů, apodle všeho nebyl výjimkou ani pro obyčejné lidi smrtelný jed bílého štíra. Jeho zpočátku hrozivé účinky postupem času slábly aukázalo se, že organismus zaklínače dokázal jed poměrně rychle neutralizovat. Degerlund to nevěděl nebo stím ve své aroganci nepočítal ahovořil dále:


  „Doneslo se mi, co na mne chystají. Neskrývám, že jsem měl jisté obavy, ozaklínačích jsem slyšel ledacos, aotobě obzvláště. Proto jsem běžel za Ortolanem: Zachraň mne, mistře můj milovaný. Milovaný mistr mi nejprve vyhuboval, že je velice ošklivé mordovat nevinné dřevorubce aže to bylo naposledy. Ale pak mi poradil, jak tě mám obalamutit analákat do pasti. Jak tě mám zajmout spoužitím magického sigilla, které před několika lety osobně vytetoval na mou mužnou hruď. Avšak zakázal mi tě zabít. Nečekej, že zmilosrdenství. On potřebuje tvoje oči. Přesněji mu jde otapetum lucidum – reflexní vrstvu pod sítnicí, která odráží azesiluje světlo procházející fotoreceptory. Díky ní vidíš potmě jako kočka. Nejnovější Ortolanova idée fixe je vybavit lidský druh schopností kočičího vidění. Vrámci příprav na tento projekt se chystá implantovat tvoje tapetum lucidum nějakému dalšímu mutantovi, kterého právě tvoří. Tkáň pro tuto operaci musí být odebraná živému dárci.“


  Geralt opatrně zahýbal prsty arukama.


  „Etický amilosrdný mág Ortolan ti ve své nezměrné dobrotě hodlá po odstranění oči darovat život. Soudí, že je lepší být slepcem než nebožtíkem, anavíc nechce způsobit bolest tvojí milence Yennefer zVengerbergu, kníž projevuje velkou apři jeho orientaci překvapivou náklonnost. Kromě toho je prý on, Ortolan, blízko objevu magické regenerační formule, takže se na něj máš za několik let obrátit aon ti navrátí zrak. Máš radost? Ne? Správně. Co? Chceš něco říct? Poslouchám, mluv.“


  Geralt předstíral, že svypětím pohybuje rty. Vlastně ani nemusel předstírat, že je to pro něj obtížné. Degerlund se zdvihl zkřesla asklonil se nad ním.


  „Není ti rozumět,“ zamračil se. „Stejně mě nezajímá, co mi chceš povědět. Zato já ti musím ještě něco sdělit. Kmým rozličným talentům bych přidal rovněž jasnovidectví. Vtéhle chvíli vidím docela jasně, že až tě Ortolan oslepeného propustí, Bue aBang už na tebe budou čekat. Avrátíš se do mé laboratoře, tentokrát už definitivně. Provedu tvoji vivisekci. Hlavně pro zábavu, ikdyž jsem trochu zvědav ina to, co je vtobě uvnitř. Až skončím, rozporcuji tě, abych použil řeznickou terminologii. Tvoje pozůstatky budu po kouscích doručovat na Rissberg jako výstrahu. Ať všichni vidí, co se stane mým nepřátelům.“


  Geralt sebral všechny síly. Nebylo jich moc.


  „Pokud jde otu tvou Yennefer,“ sklonil se čaroděj tak nízko, až zaklínač ucítil jeho mátový dech, „na rozdíl od Ortolana mne myšlenka na to, že jí způsobím bolest, velice těší. Odříznu ztebe ten kousek, kterého si nejvíce cenila, apošlu jí ho do Venger…“


  Zaklínač složil prsty do znamení adotkl se čarodějovy tváře. Sorel Degerlund zalapal po dechu apadl do křesla. Zachrčel. Oči mu utekly někam dovnitř lebky ahlava se mu zaklonila. Řetízek medailonu mu vyklouzl zbezvládných prstů.


  Geralt vstal – či spíše pokusil se vstát, ale podařilo se mu jedině spadnout ze stolce na podlahu hlavou těsně před Degerlundovy boty. Před nosem měl čarodějem upuštěný medailon. Na emailu ve zlatém oválu byl vyobrazený modrý delfín ve skoku – dauphin nageant. Znak Keracku. Neměl čas na údiv ani na zamyšlení, Degerlund začal hlasitě chroptět abylo jasné, že se každou chvíli probere. Znamení Somne účinkovalo, avšak slabě akrátce, poněvadž zaklínač byl příliš oslaben působením jedu.


  Postavil se, opřel se ostůl ashodil zněho knihy asvitky.


  Do místnosti vběhl Pasztor. Geralt se ani nepokoušel oznamení. Popadl ze stolu vkůži vázaný amosazí okovaný grimoár ajednoduše jím hrbáče praštil. Pasztor padl na zadek na podlahu aupustil arbalest. Zaklínač ho praštil ještě jednou. Chtěl to zopakovat, ale kniha se mu vysmekla ze zdřevěnělých prstů. Chytil na knihách stojící karafu arozbil ji Pasztorovi na čele. Hrbáč byl zalitý krví ačerveným vínem, avšak neustoupil. Vrhl se na protivníka, aniž by zvíček setřásl střípky křišťálu.


  „Bueee!“ zakřičel achytil zaklínače za kolena. „Banguuu! Ke mně! Ke…“


  Geralt zvedl ze stolu další grimoár, těžký, svazbou inkrustovanou fragmenty lidské lebky. Udeřil jím hrbáče, až se kolem rozletěly střípky kostí.


  Degerlund zachroptěl asnažil se zvednout ruku. Geralt si uvědomil, že se na něj pokouší vrhnout zakletí. Sílící dusot těžkých nohou zvěstoval, že se blíží Bue sBangem. Pasztor lezl po podlaze, hmatal kolem sebe ahledal samostříl.


  Geralt uviděl na stole svůj meč asáhl po něm. Zapotácel se amálem upadl. Chytil Degerlunda za límec apřiložil mu ostří khrdlu.


  „Tvoje sigillum!“ křikl mu do ucha. „Teleportuj nás odtud!“


  Bue aBang, oba vyzbrojeni tesáky, se srazili ve dveřích auvázli vnich, nadobro se zaklínili. Žádného nenapadlo uhnout tomu druhému. Zárubeň zapraskala.


  „Teleportuj nás!“ popadl Geralt čaroděje za vlasy azvrátil mu hlavu dozadu. „Hned! Jinak ti podříznu chřtán!“


  Bue aBang vypadli ze dveří ise zárubní. Pasztor našel kuši azvedl ji. Degerlund třesoucí se rukou rozhalil košili, zakřičel zaklínadlo, ale dříve než je pohltila temnota, vytrhl se zesláblému zaklínači aodstrčil jej. Geralt ho chytil za krajkovou manžetu achtěl ho přitáhnout ksobě, ale vté chvíli se portál otevřel avšechny smysly včetně hmatu zmizely. Chlad ho ochromil. Na zlomek okamžiku. Na jeden znejdelších anejhorších zlomků okamžiku vjeho životě.


  Dopadl na zem, až to zadunělo. Naznak. Otevřel oči. Kolem panovala černá, neproniknutelná temnota. Oslepl jsem, pomyslel si. Ztratil jsem zrak.


  Neztratil. Byla prostě jen hodně temná noc. Jeho tapetum lucidum – jak je učeně nazval Degerlund – splnilo svou funkci azachytilo veškeré zbytkové světlo, jež se za těchto podmínek dalo zachytit. Po chvilce zaklínač rozeznal vokolí obrysy nějakých keřů ahouštin.


  Anad hlavou, když se oněco později protrhla mračna, spatřil hvězdy.


  



  Interludium


  nazítří


  



  Stavitelé zFindetannu si zasloužili uznání – ve své práci se vyznali aneflákali se. Přestože to už vícekrát viděl, Shevlov inyní se zájmem sledoval stavbu nového beranidla. Tři spojené trámy vytvořily stabilní stojan, pod jehož vrchol byla upevněna kladka. Přes kladku vedlo lano, na němž byl zavěšen těžký okovaný špalek – beran. Srytmickým halekáním tahali dělníci za lano, zvedali beran až pod vrchol trojnožky apak ho rychle pouštěli. Beran padal na sloup postavený vdolíku azatloukal jej hluboko do země. Stačily tři, nanejvýše čtyři údery, asloup pevně stál. Dělníci obratně rozmontovali beranidlo analožili jeho součásti na vůz, mezitím jeden znich vylezl na žebřík apřibil na sloup plechovou tabuli serbem Redanie – stříbrným orlem včerveném poli.


  Zásluhou Shevlova ajeho svobodné kompanie, jakož izásluhou beranidla ajeho obsluhy, dnes provincie Poříčí, součást Království redanského, zvětšila svoji rozlohu. Poměrně významně zvětšila. Mistr dělníků přišel blíže autíral si čelo čapkou. Zpotil se, ikdyž nedělal vpodstatě nic kromě kurvování. Shevlov věděl, na co se mistr zeptá, poněvadž se ptal pokaždé.


  „Kde bude další, pane veliteli?“


  „Tam, kde ukážu,“ odpověděl Shevlov aobrátil koně. „Pojeďte za mnou.“


  Vozkové popohnali voly atěžké vozy stavitelů se líně rozjely po zemi rozměklé po včerejší bouřce. Zanedlouho dorazili kdalšímu sloupu sčernou cedulí pomalovanou liliemi. Sloup už byl vyvrácen aodkutálen do křoví, svobodná kompanie se oto postarala. Hle, jak vítězí pokrok, pomyslel si Shevlov, jak triumfuje technická revoluce. Ručně postavený temerský sloup lze povalit jedna dvě, zatímco beranidlem zatlučený sloup redanský drží vzemi jako vrostlý.


  Mávl rukou aukázal stavitelům směr. Další sloup měli postavit oněkolik honů jižněji, až za vesnicí – pokud si těch pár chalup astodol zasloužilo takovýto název.


  Místní obyvatele nahnali Shevlovovi jezdci na náves ateď kroužili kolem nich, zvedali oblaka prachu anajížděli na shromážděné lidi. Escayrac, prchlivý jako vždycky, je navíc častoval býkovcem. Další ozbrojenci projížděli mezi chalupami. Psi štěkali, ženské bědovaly, děti brečely.


  KShevlovovi přiklusali tři jezdci. Jako tyčka hubený Yan Malkin, přezdívaný Širhák, Prospero Basti, přezdívaný Sperry, ana sivé kobyle Aileach Mor-Dhu, známá jako Čamrda.


  „Jsou venku, jak jsi poručil,“ ohlásila Čamrda apošoupla si rysí čapku do týla. „Celá dědina.“


  „Ať je utiší.“


  Jezdci pohrozili vesničanům biči ati polekaně umlkli.


  „Jak se nazývá tahle díra?“ zeptal se Shevlov svých lidí.


  „Prý Lhota.“


  „Zase Lhota. Nemají žádnou fantazii tihle burani. Veď stavitele dále, Sperry, aukaž jim, kde má stát další sloup, jinak to zase spletou.“


  Sperry hvízdl aotočil koně. Shevlov předjel před vesničany. Širhák aČamrda stanuli po jeho bocích.


  „Obyvatelé Lhoty!“ vztyčil se Shevlov ve třmenech. „Dávejte pozor, co vám teď povím! Zvůle ana rozkaz milostivě panujícího krále Vizimira vám oznamuji, že tato země až po hraniční sloupy náleží Redanskému království aže král Vizimir je vaším pánem avládcem! Jemu patří vaše úcta, poslušnost adaně! Jenže splacením otálíte! Na královský rozkaz máte dluh neprodleně uhradit! Zde přítomnému pokladníkovi!“


  „Jak to?“ ozval se někdo zhloučku. „Proč máme platit? My jsme přece už zaplatili!“


  „Berni znás už vydřeli!“


  „Daň od vás vybrali Temerové. Nelegálně, poněvadž tady není Temerie, nýbrž Redanie. Podívejte se, kde stojí sloupy.“


  „Ale ještě včera,“ ohradil se kdosi, „tady byla Temerie! Zaplatili jsme temerským výběrčím, jak poručili…“


  „Nemáte právo!“


  „Kdo?!“ rozkřikl se Shevlov. „Kdo to řekl?! Máme právo! Plníme královský rozkaz! Jsme královské vojsko! Akdo chce tady ve Lhotě bydlet ahospodařit, musí daň zaplatit do posledního groše! Kdo se bude vzpírat, bude vyhnán! Zaplatili jste Temerii, takže se asi považujete za Temery! Tak táhněte pryč, marš za hranice! Ale jenom stím, co si ve dvou rukách odnesete, poněvadž hospodářství ainventář patří Redanii!“


  „To je loupež! Zvůle anásilí!“ vystoupil vpřed statný sedlák sbujnou kšticí. „Avy nejste královské vojsko, ale drancíři! Nemáte žádné prá…“


  Escayrac na něj najel apřetáhl ho býkovcem. Nespokojenec upadl. Protesty ostatních byly potlačeny ratišti kopí. Shevlovova kompanie si svesničany uměla poradit. Posouvala hranice už více než týden apacifikovala nejednu osadu.


  „Někdo přijíždí,“ ukázala bičem Čamrda. „Není to Fysh?“


  „Je to on,“ zastínil si Shevlov rukou oči. „Dej blbku vyložit zvozu, ať mu ji předáme. Potom seber pár chlapů aobjeďte okolí. Na samotách asalaších najdete osamocené osadníky, kterým vysvětlíte, komu odteďka budou platit daně. Jestli se někdo bude vzpouzet, víte, co máte dělat.“


  Čamrda vycenila zuby vdravčím úsměvu. Shevlov mohl jen politovat osadníky, které jeho podřízená navštíví, ale jejich osud jej pramálo zajímal.


  Pohlédl na slunce. Měli bychom sebou hodit, pomyslel si, do poledne musíme ještě povalit několik temerských sloupů avztyčit několik našich.


  „Širháku, se mnou. Pojedeme uvítat… hosty.“


  Takzvaní hosté byli dva. První znich měl ostře řezanou spodní čelist, výraznou bradu zčernalou několikadenním strništěm ana hlavě slaměný klobouk. Doprovázel ho urostlý silný muž, opravdový hromotluk.


  „Fyshi.“


  „Pane seržante.“


  Shevlov se zachmuřil. Javil Fysh, muž ve slamáku, mu ne bez jízlivosti připomněl dávné časy, kdy spolu sloužili vpravidelné armádě. Shevlov by na ty časy radši zapomněl. Nechtěl vzpomínat ani na Fyshe, ani na vojenskou službu, ani na mizerný poddůstojnický žold.


  „Svobodná kompanie při práci, jak slyším,“ kývl Fysh hlavou směrem ke vsi, odkud se stále ozýval křik apláč. „Trestná výprava, co? Budeš pálit?“


  „To je moje věc.“


  Nebudu, pomyslel si. Spolitováním, poněvadž vesnice pálil rád ajeho kompanie také. Ale měli to zakázáno. Dostali rozkaz posunout hranice aod obyvatelstva vybrat daně, rebelanty vyhnat, ale jejich majetek neničit. Poslouží novým osadníkům ze severu, kde je tlačenice dokonce ina úhorech.


  „Blbku jsem chytil avezu ti ji,“ řekl. „Přesně podle dohody. Svázanou. Nebylo to snadné; kdybych to věděl, účtoval bych si více. Ale domluvili jsme se na pěti stech, náleží mi tedy pět set.“


  Na Fyshův pokyn popojel jeho průvodce dopředu apředal Shevlovovi dva měšce. Na předloktí měl hromotluk vytetovanou zmiji ovinutou okolo čepele dýky. Shevlov to tetování znal.


  Jeden zjezdců přivezl zajatkyni. Blbka měla přes hlavu natažený pytel sahající až po kolena aomotaný šňůrou tak, aby nemohla ani pohnout rukama. Zpytle trčely jen bosé nohy, tenké jako hůlky.


  „Co to má být?“ zeptal se Fysh. „Drahý seržante, pět set novigradských korun je dost hodně za kočku vpytli.“


  „Pytel dostaneš grátis,“ odvětil chladně Shevlov. „Stejně tak dobrou radu: nerozvazuj ho anedívej se dovnitř.“


  „Proč?“


  „Riskuješ, že tě pokouše. Nebo uřkne.“


  Hromotluk si přehodil pytel se zajatkyní vpředu přes sedlo. Do této chvíle klidná blbka sebou zazmítala azpod hrubé tkaniny tlumeně zaskučela. Nebylo jí to nic platné, pytel ji spolehlivě omezoval vpohybu.


  „Jak mám vědět,“ namítl Fysh, „že mi dáváš to, zač platím? Že to není nějaká obyčejná vesnická holka? Třeba zrovna ztéhle osady?“


  „Naznačuješ, že lžu?“


  „Ne, ne, ne!“ vyhrkl kvapně Fysh, jemuž vtom zřejmě pomohl pohled na Širháka významně hladícího topůrko sekery visící ujeho sedla. „Věřím ti, Shevlove. Vím, že na tvé slovo je spolehnutí. Vždyť se známe, no ne? Ze starých dobrých časů…“


  „Spěchám, Fyshi. Povinnost volá.“


  „Tak hodně zdaru, seržante.“


  „Zajímalo by mě,“ ozval se Širhák, dívaje se za odjíždějící dvojicí, „nač jim bude? Ta blbka? Ani ses nezeptal.“


  „Nezeptal,“ připustil nevzrušeně Shevlov. „Protože na takové věci se neptá.“


  Shevlov mohl blbku jen politovat, ale její osud jej pramálo zajímal. Byl si však jist, že bude truchlivý.


  [image: Kapitoly.tif]


  Ve světě, ve kterém loví smrt, není čas na lítost apochybnosti. Existuje jen čas krozhodování. Nezáleží na tom, jaká ta rozhodnutí jsou. Nic nemůže mít větší či menší důležitost než to ostatní. Ve světě, kde smrt je lovec, nejsou malá či velká rozhodnutí. Jsou jenom rozhodnutí, která bojovník musí učinit tváří vtvář své neodvratitelné smrti.


  



  Carlos Castaneda:


  Cesta do Ixtlanu


  



  



  Kapitola dvanáctá


  



  



  Na křižovatce stál rozcestník, sloup spřibitými deskami ukazujícími do čtyř stran světa.


  



  *


  



  Ranní šírání ho zastihlo tam, kam dopadl vyvržen portálem. Ležel vnízkém podrostu na rosou zmáčené trávě. Nedaleko musel být močál nebo jezírko – domov ptactva, jehož kejhání askřehotání jej vytrhlo ztíživého, mrákotného spánku. Vnoci stačil vypít zaklínačský elixír ze stříbrné ampule, kterou měl prozíravě vždycky usebe vtajné kapsičce vopasku. Elixír zvaný Žluva byl považován za účinnou protilátku proti všem druhům infekcí, otrav ajiných účinků nejrůznějších jedů atoxinů. Geralt se Žluvou léčil vícekrát, než si dokázal vzpomenout, ale vypití elixíru nemělo nikdy takové následky jako tentokrát. Celou hodinu po jeho užití bojoval skřečemi anesmírně silnými dávivými stahy, poněvadž věděl, že si nemůže dovolit medikament vyzvracet. Když nakonec boj vyhrál, tvrdě usnul. Možná vysílením, možná následkem kombinace štířího jedu, elixíru achaotické teleportace.


  Nevěděl, co se při této teleportaci vlastně stalo, proč ajak ho Degerlundem otevřený portál přenesl zrovna do pustých bažin. Pochyboval však, že to byl čarodějův úmysl, daleko pravděpodobnější byla klasická teleportační nehoda, jaké se obával už týden. To, očem mnohokrát slyšel ačeho byl několikrát svědkem – jak portál cestujícího nepřenesl tam, kam ho přenést měl, nýbrž někam docela jinam, na zcela náhodné místo.


  Když se vzpamatoval, zjistil, že vpravé ruce drží meč avlevé útržek látky, vněmž za úsvitu rozpoznal manžetu košile. Tkanina byla uříznutá hladce jako ostrým nožem, ale krev na ní nebyla. Teleport tedy neamputoval čaroději ruku, zalitoval Geralt, odnesl to pouze kousek oděvu. Nejhorší havárii portálu, která mu navždy zprotivila teleportaci, spatřil Geralt na počátku své zaklínačské kariéry. Mezi zazobanci, zbohatlíky azlatou mládeží se tenkrát rozmohla móda spočívající vpřeskakování zmísta na místo aněkteří čarodějové jim tuhle zábavu za závratné sumy zprostředkovávali. Jednoho dne – zaklínač byl zrovna utoho – se jeden zteleportačních nadšenců objevil vportálu precizně rozpůlen ve vertikální rovině. Vypadal jako otevřené pouzdro na kontrabas, ale pouze na okamžik, načež zněj všechno vypadlo avyteklo. Obliba teleportace po této příhodě nápadně rychle pohasla.


  Ve srovnání sněčím takovým, uvážil, je přistání vbažinách náramné štěstí.


  Nenabral ještě dost sil, nadále se mu točila hlava azvedal žaludek. Na odpočinek azotavení však nebyl čas. Věděl, že portály zanechávají stopy aže čarodějové znají způsoby, jak dráhu teleportu vysledovat. Pokud ale ovšem bylo jeho tušení správné adošlo kporuše portálu, vysledování dráhy téměř hraničilo snemožností. Navzdory tomu by nebylo rozumné zůstávat příliš dlouho vblízkosti místa přistání.


  Na cestu se vydal rázným krokem, aby se rozhýbal azahřál.


  Začalo to meči, přemítal, když poněkolikáté šlápl do louže. Jak to říkal Marigold? Řada nešťastných příhod asmolných incidentů? Nejdříve jsem přišel osvé meče. Ani ne otři týdny později jsem pozbyl koně. Klepna zůstala vSosnovci. Jestli ji někdo nenajde anepřivlastní si ji, nejspíše ji sežerou vlci. Meče, kůň. Co bude následovat? Běda pomyslet.


  Hodinu se brodil močály, než se dostal na sušší podloží. Po dvou hodinách došel na cestu. Apo půl hodině pochodu po cestě dorazil na křižovatku.


  



  *


  



  Na křižovatce stál rozcestník, sloup spřibitými deskami ukazujícími do čtyř stran světa. Všechny byly podělané ptactvem ahustě poznamenané děrami po střelách. Zdálo se, že každý kolemjdoucí pocítil nutkání vystřelit si na rozcestník zluku nebo kuše. Geralt musel přistoupit hodně blízko, aby dokázal dešifrovat směrovky.


  Zblízka se mu podařilo nápisy rozluštit. Deska směřující na východ – jak zjistil podle slunce – nesla nápis Chippira. Na protější desce bylo napsáno Tegmond. Třetí deska ukazovala cestu do Findetannu ačtvrtá neznámo kam, poněvadž nápis na ní někdo zamazal smolou. Přesto už Geralt věděl, kde se přibližně nachází.


  Teleport ho přenesl do meziříčí tvořeného dvěma rameny řeky Pontar. Jižní rameno se díky svým rozměrům od kartografů dočkalo vlastního názvu – na mnoha mapách bylo označeno jako Embla. Mezi říčními rameny ležící země – či spíše zemička – se nazývala Emblonie. To znamená, že se tak nazývala kdysi, poměrně dávno. Apoměrně dávno se tak nazývat přestala. Království Emblonie přestalo existovat někdy před půl stoletím. Mělo to své důvody.


  Vpodstatě by se dalo říci, že ve většině království, knížectví ajiných státních útvarů, které Geralt procestoval apoznal, se všechny věci děly audálosti vyvíjely relativně uspokojivě. Pravda, systém občas pokulhával, nicméně fungoval. Vpřevážné části společenských uskupení vládnoucí třída víceméně kompetentně vládla namísto toho, aby jen kradla autrácela peníze za hazard aprostopášnosti. Pouze nepatrné procento společenské elity tvořili lidé, kteří si nemysleli, že hygiena je jméno prostitutky akapavka pták zčeledi snovačovitých. Mezi dělným lidem se vyskytoval poměrně malý počet ignorantů žijících výhradně dneškem adnešní flaškou aneschopných svým rudimentárním rozumem pochopit něco tak vzdáleného jako zítřejší den azítřejší flašku. Většina kněží netahala zlidí peníze aneprznila nezletilce, ale zasvětila se snaze postihnout nepostižitelná tajemství víry. Psychopati, exhibicionisté, histrioni, farizejové aidioti se nehrnuli do politiky anedrali se na významné posty vlegislativě aadministrativě, ale věnovali se destrukci vlastního rodinného života. Vesničtí hlupáci vysedávali ve vsích za chlévy anezkoušeli hrát si na tribuny lidu. Tak tomu bylo ve většině států.


  Království Emblonie však mezi tuto většinu nepatřilo. Nesplňovalo vlastně žádnou zvýše zmíněných podmínek. Ařadu dalších.


  Proto upadlo. Anásledně zaniklo. Postarali se oto mocní sousedé – Temerie aRedanie. Emblonie, byť byla politickým útvarem ve všech ohledech nevydařeným, jistým bohatstvím přece jen disponovala. Ležela totiž vnaplaveninové nížině dolního toku řeky Pontar, kde se od věků usazovalo záplavami přinášené bahno. Díky tomu zde vznikly rozlehlé marše – neobyčejně úrodné nivní půdy. Pod nanicovatou vládou emblonských králů se však tyto bohaté zemědělské plochy poznenáhlu měnily vneobdělávaná lada. Sousední mocnosti mezitím zaznamenaly významný nárůst populace arentabilní zemědělská produkce pro ně začala mít doslova životní význam. Emblonské marše je lákaly, atak si Emblonii rozdělily mezi sebe ajejí název vymazaly zmap. Část anektovaná Temerií byla nazvána Pontarie ačást zabraná Redanií se stala Poříčím. Na marše bylo přesídleno množství nových osadníků. Pod rukama pracovitých hospodářů se díky promyšleným osevním postupům acílevědomé melioraci toto území, jakkoliv malé, záhy změnilo ve skutečný roh hojnosti.


  Azáhy začaly rovněž spory. Tím vyhrocenější, čím bohatší úrodu poskytovaly pontarské naplaveniny. Traktát, jenž vymezoval hranici mezi Temerií aRedanií, obsahoval články umožňující odlišné interpretace akdohodě přiložené mapy byly kničemu. Částečně za to mohli nedbalí kartografové, částečně řeka, která po delších obdobích dešťů dokázala změnit apřesunout svoje koryto odvě nebo itři míle. Atak se roh hojnosti změnil vjablko sváru. Zkrachovaly plány na dynastické sňatky aspojenectví, vystřídaly je diplomatické nóty, celní restrikce aobchodní odvetné sankce. Pohraniční střety se vyostřovaly adalo se čekat, že dojde knevyhnutelnému krveprolití. Nakonec kněmu došlo. Apoté kdalším.


  Na svých cestách za prací se Geralt zpravidla vyhýbal oblastem, kde často docházelo kozbrojeným konfliktům, poněvadž na těchto místech byla nouze ozakázky. Poté co se rolníci jednou či dvakrát setkali spravidelnou armádou, námezdnými žoldnéři nebo marodéry, dospěli knázoru, že vokolí řádící vlkodlak, striga, troll zpod mostu anebo wicht zmohyly jsou celkem zanedbatelné problémy azanedbatelné hrozby aže je škoda platit zaklínače. Že jsou věci přednější, kupříkladu postavení vojskem spálené chalupy či koupě nových slepic namísto těch, které vojáci ukradli asnědli. Ztěchto důvodů Geralt příliš neznal území Emblonie čili podle novějších map Pontarie aPoříčí. Neměl představu, do které vesnice zukazatele je nejblíže akterým směrem by se měl vydat, aby co nejrychleji opustil zdejší pustinu anašel jakoukoliv civilizaci.


  Zaklínač se rozhodl pro Findetann čili pro severní směr. Zhruba tímto směrem ležel Novigrad, kam musel dojít, aby získal svoje meče – ato bezpodmínečně před patnáctým červencem. Po necelé hodině chůze se zapletl rovnou do toho, čemu se chtěl vyhnout.


  



  *


  



  Na okraji paseky stála nevelká usedlost, došky krytá chalupa aněkolik seníků. Skutečnost, že se tam něco děje, zvěstoval hlasitý štěkot psa avyděšené kdákání domácího ptactva. Křik dítěte apláč ženy. Kletby anadávky.


  Geralt se vydal tím směrem avduchu proklínal střídavě svoji smůlu asvoje ohledy.


  Ve vzduchu létalo peří ajeden zozbrojenců věšel ksedlu pochytanou drůbež. Druhý švihal karabáčem na zemi se choulícího rolníka. Třetí lomcoval se ženou vpotrhané kytli adítětem, které se jí křečovitě drželo.


  Přiblížil se, bez jakýchkoliv řečí acavyků chytil ruku skarabáčem azkroutil ji. Násilník zařval aGeralt ho odstrčil na stěnu kurníku. Druhého popadl za límec, odtrhl od ženy asmýkl jím na plot.


  „Marš odtud,“ pravil stručně. „Ahned.“


  Jeden zozbrojenců se hlasitě zachechtal. Druhý se kněmu přidal apoložil dlaň na rukojeť meče.


  „Moc si troufáš, vandráku! Chystej se na smrt!“


  „Marš odtud, řekl jsem.“


  Ozbrojenec kradoucí slepice se otočil od koně. Aukázalo se, že je to žena. Hezká, navzdory nehezky přimhouřeným očím.


  „Omrzel tě život?“ vyšlo při otázce najevo, že rty umí tahle žena zkřivit ještě ošklivěji. „Nebo jsi slabomyslný? Možná akorát neumíš počítat. Pomůžu ti. Ty jsi jenom jeden amy jsme tři. To znamená, že je nás víc aže by ses měl otočit azdrhat, co ti nohy stačí. Dokud ještě nohy máš.“


  „Marš odtud. Nebudu to víckrát opakovat.“


  „Aha. Zdá se, že tři jsou pro tebe brnkačka. Aco dvanáct?“


  Kolem nich zaduněla kopyta. Zaklínač se rozhlédl. Dalších devět ozbrojených jezdců na něj mířilo hroty kopí.


  „Hej, šmejde! Meč na zem!“


  Neposlechl. Uskočil kseníku, aby si alespoň chránil záda.


  „Co se děje, Čamrdo?“


  „Vidlák se šprajcoval,“ prskla žena oslovená jako Čamrda. „Že prý žádnou daň platit nebude, poněvadž už jednou zaplatil, bla, bla, bla. Chtěli jsme toho drzouna drobátko poučit, ale najednou se odněkud nachomejtl tenhle šedivý. Šlechetný rytíř, jak se zdá, ochránce chudých autlačovaných. Sám jeden si na nás začal vyskakovat.“


  „Když je mu tak do skoku,“ zachechtal se jeden zjezdců, popojel proti Geraltovi apotřásl kopím, „vyzkoušíme, jak bude skákat, když do něj píchnu.“


  „Odhoď zbraň!“ rozkázal jezdec vbaretu spéry, zřejmě velitel. „Meč na zem!“


  „Mám ho zapíchnout, Shevlove?“


  „Počkej, Sperry.“


  Shevlov shlížel na zaklínače zvýšky sedla.


  „Meč odhodit nechceš,“ konstatoval. „Takový jsi drsňák. Jíš ústřice ise skořápkami azapíjíš terpentýnem. Před nikým necouvneš. Nevinných autiskovaných se zastáváš. Tolik ti jejich útisk vadí? Vyzkoušíme si tě. Špirháku, Ligenzo, Floquete!“


  Oslovení muži pochopili svého velitele ihned; bylo zřejmé, že vtomto směru mají zkušenosti apodobný postup používají častěji. Seskočili ze sedel. Jeden přiložil osadníkovi na hrdlo nůž, druhý chytil ženu za vlasy, třetí zvedl dítě. Dítě se dalo do křiku.


  „Meč na zem!“ zopakoval Shevlov. „Ahned. Nebo… Ligenzo, podřízni tomu kmánovi krk.“


  Geralt odhodil meč. Okamžitě ho obstoupili ahroty mečů přitlačili kprkenné stěně.


  „Aha!“ sesedl Shevlov zkoně. „Zabralo to!“


  „Jsi vprůseru, obránce osadníků,“ poznamenal suše. „Bránil jsi královskému vojsku ve výkonu služby akladls mu ozbrojený odpor. Ajá mám patent za taková provinění zatýkat avodit před soud.“


  „Vodit před soud?“ zamračil se Ligenza. „Děláš si srandu? Špagát na krk ana větev sním, žádný štráchy!“


  „Nebo ho rozsekejme na místě!“


  „Já jsem ho už kdysi viděl,“ ozval se náhle jeden zjezdců. „Je to zaklínač.“


  „Kdože je to?“


  „Zaklínač. Takový čaroděj, co loví azabíjí různé netvory. Za peníze.“


  „Čaroděj? Tfuj, tfuj, tfuj! Oddělejme ho, než nás uhrane!“


  „Sklapni, Escayraku. Aty mluv, Trente. Kde apři jaké příležitosti jsi ho viděl?“


  „VMariboru. Tamější purkrabí ho najal na zabití nějaké nestvůry, už si nepamatuji jaké. Ale na něho si vzpomínám, na ty jeho bílé vlasy.“


  „Ha! Jestli proti nám zvedl zbraň, musel ho někdo najmout!“


  „Zaklínači jsou jenom přes netvory. Lidi před nimi brání.“


  „Jasně!“ smekla Čamrda svou rysí čapku. „Říkala jsem to. Obránce vidláků. Viděl, jak Ligenza častuje chlapa karabáčem aFloquet se chystá přefiknout ženskou…“


  „Apřesně vás zařadil,“ zasmál se Shevlov. „Mezi netvory. Měli jste štěstí. Žertuji, ale zdá se mi, že je to jasné. Když jsem sloužil varmádě, slyšel jsem otěch zaklínačích něco docela jiného. Nechávali se najímat na kdeco – jak na ochranu, tak na úkladné vraždy. Říkalo se jim Kočky. Tady toho viděl Trent vMariboru. VTemerii. To znamená, že je to temerský žoldák, který byl najat právě na nás, kvůli těm hraničním sloupům. Ve Findetannu mě varovali před temerskými námezdníky aslíbili odměnu, když nějaké dopadneme. Živé. Proto žádné věšení. Odvezeme ho vpoutech do Findetannu, předáme rychtáři ashrábneme provizi. Svažte ho. Co čumíte? Bojíte se? Vždyť už neklade odpor. Dobře ví, co by se jinak stalo téhle rodince.“


  „Kdo se ho má, kurva, dotknout? Když je to čarodějník?“


  „Tfuj, tfuj, tfuj!“


  „Srabi!“ křikla Čamrda avytáhla ze sedlové brašny provaz. „Zaječí kůže! Když na to nikdo zvás nemá koule, udělám to já!“


  Geralt se nechal spoutat. Rozhodl se neklást odpor. Prozatím.


  Po stezce zlesa vyjela dvě volská spřežení. Oba vozy byly naloženy kůly asoučástmi nějakých dřevěných konstrukcí.


  „Zajeďte někdo ktesařům avýběrčímu,“ poručil Shevlov. „Vyřiďte, že dneska už dál nepojedeme. Postavili jsme dost sloupů, pro dnešek to stačí. Tady si doplníme zásoby. Zrekvírujte nějakou píci pro koně. Agábl pro nás.“


  Ligenza zvedl meč, který Geraltovi koupil Marigold. Shevlov mu zbraň vzal zrukou. Potěžkal ji, mávl sní azatočil.


  „Měli jste štěstí,“ řekl, „že jsme zrovna všichni přijeli. Mohl vás pěkně posekat – tebe, Čamrdu aFloqueta. Otěch zaklínačských mečích se vyprávějí celé legendy. Nejlepší ocel, mnohokrát překládaná, skovávaná, znovu překládaná aznovu skovávaná. Navíc začarovaná speciální magií. Díky tomu má nevídanou sílu, pružnost aostrost. Zaklínačské ostří protíná brnění iplechy jako lněnou košili akaždou jinou čepel přesekne jako makarón.“


  „Nevěřím,“ zavrtěl hlavou Sperry. Stejně jako několik dalších měl kníry bílé od smetany, kterou našli vchalupě avšechnu vychlemtali. „To není možné.“


  „Taky se mi to nezdá,“ dodala Čamrda.


  „Tomu se dá jenom těžko uvěřit,“ přidal se kpochybovačům iŠpirhák.


  „Dobrá,“ zaujal Shevlov šermířskou pozici. „Ověříme si to. Nuže, zkusí to někdo? Tak co? Nějak jste ztratili kuráž.“


  „Dobrá,“ předstoupil Escayrac atasil meč. „Já to prubnu. Uvidíme, jestli… Začínáme, Shevlove.“


  „Začínáme. Raz, dva… tři!“


  Zbraně se střesknutím srazily. Zlomený kov žalostně zasténal. Čamrda se úlekem přikrčila, když jí ulomený kus meče zasvištěl kolem ucha.


  „Kurva,“ vydechl nevěřícně Shevlov, dívaje se na čepel zlomenou několik coulů nad zlacenou záštitou.


  „Ana mém není ani zub,“ zvedl Escayrac svůj meč. „Chacha! Ani vroubek! Ani škrábnutí!“


  Čamrda se rozhihňala jako malá holka, Ligenza zamečel jako kozel ataké zbytek kompanie se dal do smíchu.


  „Zaklínačský meč,“ vyprskl Sperry. „Přesekne jinou čepel jako makarón. Ty sám seš makarón.“


  „To…“ stiskl rty Shevlov. „To je, kurva, nějaký šmejd. Laciný padělek… Aty…“


  Odhodil zbytek meče, pohlédl na Geralta aukázal na něho obviňujícím gestem.


  „Ty jsi podvodník. Taškář, hochštapler. Vydáváš se za zaklínače, atakový šmejd… takový, kurva, střep nosíš namísto pořádné zbraně. Zajímalo by mě, kolik důvěřivých lidí jsi ošidil? Zkolika chudáků jsi vylákal peníze, švindlíři? Jen počkej, ve Findetannu se vyzpovídáš ze svých hříchů, tamější rychtář tě naučí zpívat!“


  Zasupěl, odplivl si adupl.


  „Na koně! Padáme odtud!“


  Odjížděli se smíchem, zpěvem ahvízdáním.


  Obyvatelé usedlosti je sledovali zamračenými pohledy. Geralt viděl, jak se jejich rty pohybují. Nebylo těžké uhádnout, jaký osud ajaké nehody přejí Shevlovovi ajeho kompanii.


  Osadníci ovšem nemohli ani vnejsmělejších snech tušit, že se jejich přání splní. Aže se to stane tak rychle.


  



  *


  



  Dorazili na rozcestí. Cesta na západ vedla úvozem abyla rozryta koly akopyty, očividně tudy odjely povozy se staviteli sloupů. Kompanie zamířila stejným směrem. Geralt kráčel za Čamrdiným koněm na provaze přivázaném kjejímu sedlu. Včele průvodu jedoucí Shevlovův kůň náhle zařehtal avzepjal se.


  Vúvozu před nimi se rozzářilo bílé světlo azformovalo se do mléčně opalizující koule. Vnásledující chvíli koule zmizela ana jejím místě se objevila podivná skupinka. Několik spojených, vzájemně se objímajících postav.


  „Kčertu!“ zaláteřil Špirhák adojel kShevlovovi, jenž uklidňoval svého koně. „Co to má být?“


  Skupinka se rozdělila. Na čtyři postavy – štíhlého, dlouhovlasého aponěkud zženštile vyhlížejícího muže, dva dlouhoruké obry na křivých nohou ahrbatého skřeta třímajícího velký arbalest se dvěma lučišti.


  „Buueh-hhhrrr-eeeehhh-bueeeeh! Bueeh-heeh!“


  „Do zbraně!“ zavelel Shevlov. „Do zbraně, chaso!“


  Zadrnčela nejprve jedna, vzápětí druhá tětiva arbalestu. Do hlavy zasažený Shevlov zahynul na místě. Špirhák, než spadl ze sedla, chvilku zíral na svoje břicho, skrze které proletěla šipka naskrz.


  „Bij!“ tasila kompanie meče jako jeden muž. „Bij!“


  Geralt neměl vúmyslu nečinně čekat na výsledek střetnutí. Složil prsty do znamení Igni apřepálil provaz, kterým byl spoután. Popadl Čamrdu za opasek ashodil ji zkoně na zem. Sám se vyhoupl do sedla.


  Oslnivě se zablesklo, koně začali ržát, vzpínat se ahrabat předními kopyty ve vzduchu. Několik jezdců spadlo na zem adalo se do křiku, jak po nich koně dupali. Čamrdina sivá kobyla se rovněž splašila, anež se ji Geraltovi podařilo zvládnout, Čamrda se zvedla, skočila achytila se ohlávky auzdy. Zaklínač se jí zbavil ranou pěstí apobídl klisnu do cvalu.


  Sklonil se nad koňskou šíjí auž neviděl, jak Degerlund dalšími magickými blesky plaší koně aoslepuje jezdce. Jak na jezdce sřevem udeřili Bue aBang, jeden se sekerou, druhý se širokým tesákem. Neviděl stříkající krev aneslyšel sténání vražděných lidí. Neviděl, jak zemřel Escayrac ahned po něm Sperry, oba rozpáraní Bangem jako ryby. Neviděl, jak Bue povalil Floqueta společně skoněm ajak ho zpod toho koně vytáhl. Ale Floquetův přeskakující hlas připomínající křik podřezávaného kohouta slyšel ještě dlouho.


  Do chvíle, kdy odbočil ze stezky avjel do lesa.


  [image: Kapitoly.tif]


  Zmýšláš-li mahakamskú kyselicu uvařit, tož následovnú zpúsobú: Vlétě lišek nebo na jeseň zelánek nazbíraj, anebo vzimě či vpředjaří plnú hrsť hřibú sušených vezni. Nakrájaj, vrendlíku vodú zalej acelú noc máčaj, ráno osol, púlku cibule přidaj apovař. Přeceď, ale vývar si nechaj, slej ho do hrnku ahlavně uhlédaj, aby byl bez húšču, kerý dozajista na dně rendlíku zostal. Erteple uvař ana kostečky nakrájaj. Též hojně nakrájaj slaniny avkuthanu uškvrč na špírečky. Cibulu nakrájaj na púlkrúžky avomastě ze slaniny daj uškračiť, až sa přicmúdně. Vezni velký hrnec adaj do něho všecko – na hřiby nezapomni. Zalej hříbkovým vývarem, vody přilej, kolik třeba, apřidaj chlebového kvásku. Povař, soli amaryjánky prskni podlevá šmaku ašpírečkama na vrchu pošústni. Smetanú obíliť možeš, ale měrkuj – to néni náš trpaslický zvyčaj, ale ludský manýr, kyselicu smetanú běliť.


  



  Eleonora Rhundurin-Pigott:


  Mahakamská kuchařka fajnová, chystání jídla ašpécijí zmasa, ryb azeleniny, jakože recepisy na všelijaké máčky apečení cukrového, výroba uzenín, moščákú, vín, gořalek arozličné osožné rady pro kuchénku aj špajzku


  každéj dobréj gazděny


  



  



  



  Kapitola třináctá


  



  



  Jako bezmála všechny poštovní stanice stála rovněž tato na křižovatce cest. Šindelem krytá budova se zastřešenou verandou, přilehlou stájí adřevníkem, všechno uprostřed skupiny bělokorých bříz. Všude klid. Jak se zdálo, žádní hosté trvalí ani projíždějící.


  Zchvácená sivá klisna klopýtala, kráčela ztuha anejistě, věšela hlavu skoro až kzemi. Geralt ji zavedl před maštal apodal uzdu čeledínovi. Čeledínovi bylo něco přes čtyřicet let, ale dost se pod tíhou té čtyřicítky hrbil. Pohladil zvíře po šíji apodíval se na svou dlaň. Změřil si Geralta od hlavy kpatě aplivl mu rovnou pod nohy. Geralt zakroutil hlavou apovzdechl si. Nedivil se mu. Věděl, že si to zasloužil – dlouho hnal kobylu cvalem, anavíc vtěžkém terénu. Snažil se co nejrychleji vzdálit od Sorela Degerlunda ajeho zabijáků. Přitom si byl vědom toho, že to není žádná omluva. Ani on sám neměl nejlepší mínění olidech přivádějících koně do takového stavu.


  Čeledín se vzdálil. Odváděl klisnu aněco si mručel pod nosem. Nebylo těžké uhádnout, co si mručí aco si myslí.


  Geralt si znovu povzdechl, otevřel dveře avešel na stanici. Uvnitř to příjemně vonělo azaklínač si teprve nyní uvědomil, že už čtyřiadvacet hodin nejedl.


  „Koně nejsou,“ předběhl poštmistr jeho otázku. „Anejbližší dostavník přijede teprve pozítří.“


  „Dal bych si něco ksnědku,“ požádal Geralt apohlédl vzhůru na krokve avaznice vysokého krovu. „Zaplatím.“


  „Nic nemám.“


  „No tak. Pane poštmajstr,“ ozval se hluboký hlas zkouta jizby. „Patří sa tak zachodiť spocestným?“


  Za stolem vkoutě seděl trpaslík. Světlovlasý asvětlovousý, oděný do ozdobně vyšívaného kabátce vínové barvy smosaznými gombíky vpředu ana manžetách. Měl ruměné tváře abaňatý nos. Zaklínač někdy vídával na trhu brambory netypické červené barvy. Trpaslíkův nos měl podobnou barvu. Itvar.


  „Mně si ponúknul kyselicu,“ pohlédl trpaslík na poštmistra přísným pohledem zpod huňatého obočí. „Nechceš mňa azda balamutiť, že tvoja roba ukuchtila enem jeden taléř? Ložím sa, oco chceš, že aj pro pána pocestného postačí. Usaď sa, besedníku. Napiješ sa piva?“


  „Děkuji, schutí,“ poděkoval Geralt, posadil se avydoloval zúkrytu vopasku minci. „Ale nechť jsem to já, kdo pohostí přívětivého společníka. Navzdory klamnému dojmu nejsem tulák apobuda, nýbrž zaklínač. Při své práci leckdy nedbám na ošuntělý oděv azanedbaný vzhled. Přijmi mou omluvu. Dvě piva, pane poštmistře.“


  Pivo se na stole ocitlo vskutku bleskurychle.


  „Manželka hned přinese polévku,“ řekl omluvně poštmistr. „Nehněvej se, že jsem tě prve odbyl, pane. To víš, jídlo musím mít pořád připraveno, zastaví-li se nějaké panstvo na cestách, královští kurýři anebo pošta… kdybych jim neměl co nabídnout…“


  „Dobrá, dobrá,“ kývl Geralt azvedl holbu. Znal se smnoha trpaslíky avěděl, jak se vznáší přípitek.


  „Na zdar správné věci!“


  „Anech zhynú všeci zkurvysyni!“ dokončil hromově trpaslík apřiťukl si svou holbou ojeho. „Radosť zavdať si znekým, gdo zná súcí móresy aprotokól. Já su Addario Bach. Píšu sa Addarion, ale všeci mňa volajú Addario.“


  „Geralt zRivie.“


  „Zaklínač Geralt zRivie,“ utřel si Addario Bach pěnu zvousů. „Tvoje méno sem už počul. Si obešlý člověk, nečudo, že znáš zvyčaj. Jedu zCidaris asemkaj mňa přivezl dostavník, diligence, jak sa říká na poludňu. Meškám na přestup, na dostavník zDorianu do Redanie, do Tretogoru… No, naostatku je tadyk tá kyselica. Sprubujme jaká. Najlepší kyselicu, abys kapíroval, vaří naše robky vMahakamu. Shříbkama ado hněda oškračenú cibulkú…“


  Také staniční kyselice byla výtečná, bylo vní hojně hub ado hněda osmažené cibulky, apokud se vněčem nevyrovnala té mahakamské, to se Geralt nedozvěděl, poněvadž Addario Bach jedl dychtivě, mlčky abez komentářů.


  Poštmistr vyhlédl zokna ajeho reakce přiměla Geralta, aby se rovněž podíval ven.


  Před stanici dorazili dva koně, oba vmožná ještě horším stavu než Geraltova ukořistěná klisna. Jezdci byli tři. Zaklínač se prozíravě rozhlédl po místnosti.


  Skříply dveře. Do stanice vešla Čamrda. Aza ní Ligenza aTrent.


  „Koně…“ zarazil se poštmistr, když zahlédl vČamrdině ruce meč.


  „Uhádls,“ dokončila. „Právě koně potřebujeme. Tři. Hoď sebou afofrem nám je vyveď zmaštale.“


  „Koně nej…“ ani tentokrát poštmistr nedokončil větu. Čamrda kněmu přiskočila azasvítila mu čepelí do očí. Geralt vstal.


  „No tak!“


  Celá trojice se kněmu obrátila.


  „To jsi ty,“ ucedila Čamrda. „Ty zatracený zmetku.“


  Na líci měla modřinu. Na místě, kam ji uhodil.


  „To všechno kvůli tobě,“ zavrčela. „Shevlov, Špirhák, Sperry… všichni pobiti. Celá družina. Amě jsi, zkurvysyne, shodil ze sedla, ukradls mi koně azbaběle jsi utekl. To si teď stebou vyřídím.“


  Byla nevysoká apoměrně subtilní. Zaklínače to neoklamalo. Zkušenost jej naučila, že vživotě stejně jako na poště bývají izatraceně nepříjemné věci doručovány vcelkem nenápadných obalech.


  „Tady je poštovní stanice!“ zvolal zpoza přepážky poštmistr. „Pod královskou ochranou!“


  „Slyšeli jste?“ ujistil se Geralt. „Poštovní stanice. Seberte se avypadněte.“


  „Pořád ses nenaučil počítat, ty šedivý obejdo,“ zasyčela Čamrda. „Znovu ti stím pomůžu. Jsi sám amy jsme tři. Je nás víc.“


  „Jste tři,“ přelétl je pohledem, „ajá jsem jeden. Ale ani náhodou vás není víc. Je to takový matematický paradox avýjimka zpravidla.“


  „Co to znamená?“


  „To znamená, vzdalte se odtud úprkem, abyste nemuseli odpajdat.“


  Postřehl záblesk vjejím oku ahned věděl, že patří ktěm nemnoha protivníkům, kteří vboji dokážou udeřit úplně jinam, než se dívají. Avšak Čamrda patrně tento trik trénovala odnedávna, neboť Geralt se bez nejmenší námahy vyhnul zrádnému seknutí. Vymanévroval ji krátkým úhybem, kopnutím jí podrazil levou nohu aodhodil ji na poštovní přepážku. Narazila na prkna, až to zadunělo.


  Ligenza aTrent museli již dříve vidět Čamrdu vakci, poněvadž její fiasko je prostě ohromilo. Zůstali stát sotevřenými ústy. Dostatečně dlouho, aby zaklínač stačil popadnout koště, které si už předtím vyhlédl. Trent dostal nejdříve po hubě březovým proutím, potom přes hlavu násadou. Geralt mu nastavil koště pod nohy, kopl ho pod koleno apovalil. Ligenza se mezitím vzpamatoval, tasil zbraň, skočil vpřed aze širokého rozmachu sekl. Geralt jeho útoku unikl půlobratem, otočil se anastavil loket. Ligenza na něj setrvačností narazil hrtanem, zachrčel aklesl na kolena. Ještě než dopadl, Geralt mu vypáčil zprstů meč ahodil jej kolmo vzhůru. Meč se zabodl do trámu azůstal tam.


  Čamrda zaútočila bleskově zespodu, Geraltovi sotva stačil čas na únik. Podebral jí paži smečem, uchopil ji za rameno, otočil ji, podrazil jí nohy násadou koštěte aznovu sní mrštil na přepážku. Znovu to zadunělo.


  Vrhl se na něj Trent. Geralt ho švihl koštětem do tváře, jednou, podruhé, potřetí – velmi rychle. Potom násadou. Do jednoho spánku, do druhého anakonec do krku. Vrazil mu násadu mezi nohy, zapáčil, chytil ho za ruku, vytrhl zní meč avrhl jej vzhůru. Meč se zabodl do trámu azůstal tam. Trent couvl, zakopl olavici apřevrátil se na záda. Geralt usoudil, že mu nemusí více ubližovat.


  Ligenza se zvedl na nohy, ale zůstal stát nehybně se spuštěnýma rukama azíral vzhůru na meče zabodnuté mimo jeho dosah. Čamrda však opět vyrazila do útoku.


  Zatočila mečem, učinila klamný pohyb aťala krátce pravačkou zopačné strany těla. Byl to styl, jenž se dobře uplatňoval vhospodských rvačkách, vtlačenici ave špatném osvětlení. Zaklínači nevadilo jakékoliv osvětlení ani jeho nedostatek astyl znal velice dobře. Čamrdino ostří proťalo jen vzduch aobrátka ji otočila tak, že se zaklínač ocitl za jejími zády. Vykřikla, když jí pod paži strčil násadu koštěte avykloubil jí loketní kloub. Odebral jí zbraň aji samotnou odstrčil.


  „Zvažoval jsem,“ pravil, prohlížeje si meč, „že tenhle si nechám. Jako náhradu za vynaložené úsilí. Ale rozmyslel jsem si to. Nebudu nosit raubířskou zbraň.“


  Vyhodil meč nahoru. Zabodl se do trámu, až zadrnčel. Čamrda, bledá jako pergamen, zaskřípala zuby zpoza stisknutých rtů. Nahrbila se arychlým pohybem vytáhla zjezdecké holínky nůž.


  „Tohleto,“ konstatoval apohlédl jí přímo do očí, „je opravdu hodně pitomý nápad.“


  Na dvoře zaduněla kopyta, zařehtali koně. Kolem stanice se znenadání vyrojili ozbrojení lidé.


  „Na vašem místě,“ obrátil se Geralt na povedenou trojici, „bych si sedl vkoutě na lavici apředstíral, že tady nejsem.“


  Dveře se sprásknutím rozletěly dokořán, zazvonily ostruhy ado místnosti vešli vojáci vliščích čepicích akrátkých černých kazajkách se stříbrnými šňůrami. Vedl je důstojník snakroucenými černými kníry apřepásaný šarlatovou šerpou.


  „Královská služba!“ zahřímal aopřel si pěst obuzdygan vetknutý za pasem. „Rytmistr Kovacs, druhá švadrona první banderie ozbrojených sil krále Foltesta, pána Temerie, Pontarie aMahakamu. Stíháme redanskou bandu!“


  Na lavici vkoutě si Čamrda, Trent aLigenza soustředěně prohlíželi špičky svých bot.


  „Hranice překročila zlovolná banda redanských rabiátů, drancířů alapků,“ pokračoval rytmistr Kovacs. „Ničemové vyvracejí hraniční sloupy, pálí aloupí, týrají avraždí královské poddané. Ve střetu skrálovským vojskem byli na hlavu poraženi arozprášeni, proto se teď skrývají po lesích ahledají možnost, jak proklouznout za kordon. Mohli se objevit ivokolí. Na vědomost se dává, že poskytnutí pomoci, informací nebo jakékoliv podpory těmto vetřelcům bude považováno za zradu – aza zradu je oprátka!


  Viděli jste na stanici nějaké cizince? Neznámé lidi? Podezřelé? Ještě musím dodat, že za odhalení drancíře nebo pomoc při jeho dopadení je vypsána odměna. Sto orenů. Poštmistře?“


  Oslovený pokrčil rameny, shrbil se aněco zamumlal. Potom se sklonil nad přepážkou azačal leštit její pult.


  Rytmistr se rozhlédl asřinčením ostruh zamířil ke Geraltovi.


  „Co jsi zač… Ha! Zdá se, že tebe jsem už viděl. VMariboru. Poznávám tě podle těch bílých vlasů. Ty jsi zaklínač, že? Lovec apřemožitel různých strašidel. Je to tak?“


  „Přesně tak.“


  „Vtom případě proti tobě nic nemám atvoje řemeslo je hodno uznání,“ pravil rytmistr azároveň pohledem posuzoval Addaria Bacha. „Pan trpaslík je rovněž mimo podezření, mezi nájezdníky nebyli spatřeni žádní trpaslíci. Ale pro pořádek se zeptám, co tady na stanici pohledáváš?“


  „Přijel sem dostavníkem zCidaris ameškám na přestup. Čas sa táhne, tož tu lapíme spánem zaklínačem, konverzujeme apřetvářáme pivo na chcanky.“


  „Čekáš na přestup,“ zapakoval Kovacs. „Rozumím. Avy dva? Kdo jste? Ano, svámi mluvím!“


  Trent otevřel ústa. Zamrkal. Aněco zamumlal.


  „Co? Jak? Vztyk! Ptal jsem se, kdo jsi?“


  „Nechajte ho, pane oficír,“ prohodil nevzrušeně Addario Bach. „Je to můj sluha. Zdědil sem ho, tož je umě na chlebě. Ale je to blboň, učiněné hovado. Aspoň že jeho súroděnci sú normální. Jejich mama sa naostatku dohlúbala, že nemože piť zgaluže před osýpkovým špitálem.“


  Trent otevřel hubu ještě více, sklonil hlavu azahuhlal. Ligenza rovněž zahuhlal aučinil pohyb, jako by chtěl vstát. Trpaslík mu položil ruku na rameno.


  „Seď, mlaďochu. Adrž papulu. Znám teóriju evoluce avím, zjakého tvora pochodíš, nemosíš mně to furt tuplíkovat. To je můj druhý služebník, pane komandýr.“


  „Aha…“ nepřestal se rytmistr na oba muže dívat spodezřením. „Tedy sluhové. Když to říkáš… Aco ona? Ta holka vmužském oděvu? Vstaň, abych si tě prohlédl. Co jsi zač? Odpověz, když se tě ptám!“


  „Haha, pane komandýr,“ zasmál se trpaslík. „Ona? To je rajda neboližto majolenka lehkých mravú. Naptal sem si ju vCidaris skrzevá trtkání. Sradodajkú sa lepší cestuje, to každý fiškus vyšpekuluje.“


  Srozmachem plácl Čamrdu po zadku. Ta vzteky zbledla azaskřípala zuby.


  „No jasně,“ ušklíbl se rytmistr. „Že jsem to hned nepoznal. Vždyť je to půlelfka.“


  „Aty máš půlptáka,“ vyštěkla Čamrda. „Polovičního, než je normální velikost.“


  „Zavři klapačku!“ okřikl ji Addario Bach. „Nejeduj sa, prosím, pane obršt. Takáto oprsklá kurvička sa mi přinatrefila.“


  Do místnosti vstoupil voják apodal hlášení. Rytmistr Kovacs se vzpřímil.


  „Vystopovali bandu,“ oznámil. „Zahájíme pronásledování. Nerad jsem obtěžoval, to víte, služba.“
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  Vyšel ven ise svými vojáky. Za chvíli na dvoře opět zadusala kopyta.


  „Promiňte ten špektákl,“ obrátil se po chvilce ticha Addario Bach na Čamrdu, Trenta aLigenzu. „Nehledaná slova asamovolná gesta. Zhola vás neznám, nikerak oto nestojím anaisto vás nelúbím, ale věšení lúbím ešče meňéj. Pohled na viselcú, jak kopú nožiskama vluftě, sa mně protiví. Temu ty trpaslické frivolnosti.“


  „Trpaslickým frivolnostem vděčíte za své životy,“ dodal Geralt. „Měli byste panu trpaslíkovi poděkovat. Ale já jsem vás viděl vakci na té usedlosti ana rozdíl od něho vím, co jste za chamraď. Na vaši obranu bych nehnul prstem atakové divadýlko jako pan trpaslík bych neuměl ani nechtěl odehrát. Avšichni tři byste už viseli. Tak se seberte aběžte pryč. Radím opačným směrem než rytmistr ajeho švadrona.


  Nic takového,“ varoval je, když si všiml jejich pohledů upřených na meče zabodnuté do stropu. „Nedostanete je. Bez nich vás tolik nebudou lákat loupeže anásilnosti. Zmizte!“


  „Bylo to onervy,“ zafuněl Addario Bach, ledva se za trojicí zavřely dveře. „Jebušti, ruky sa mně furt třasú. Tobě né?“


  „Ne,“ pousmál se Geralt nad dávnými vzpomínkami. „Vtomto ohledu jsem… trochu opožděný.“


  „Nekerým sa zadaří,“ zazubil se trpaslík. „Aj to opoždění majú fajnové. Eště pivo?“


  „Ne, díky,“ zavrtěl hlavou Geralt. „Musím jít. Ocitl jsem se, abych tak řekl, vsituaci, kdy je záhodno spěchat. Akdy je nerozumné zdržovat se delší dobu na jednom místě.“


  „To sem zbadal. Ale na nic sa nepýtám. Víš co, zaklínaču? Už mňa přešla chuť lapět na tejto stanici ameškat dva dni na dostavník. Za prvší mám dlúhú chvílu aza druhé sa se mnú tá smykula, cos ju přemohl pometlem, rozlúčila takým divným kukučem. Azda sem to vtem švunku malúčko přestřelil. Ona sa vidno nenechá enem tak pleskat po prdeli anazývat kurvičkú. Je súcí vrátit sa avtakém případě bysem tu rači nebýl. Možeme sa vydať na cestu spolem?“


  „Sradostí,“ usmál se opět zaklínač. „Sdobrým kumpánem se lépe cestuje, to každý fiškus vyšpekuluje. Když už jdeme stejným směrem. Já spěchám do Novigradu. Musím se tam dostat před patnáctým červencem. Bezpodmínečně.“


  Vkaždém případě musel být vNovigradu před patnáctým červencem. Upozornil na to ičaroděje, když ho najímali, když si kupovali dva týdny jeho času. Žádný problém, ujistili ho tehdy Pinety aTzara bohorovně, žádný problém, zaklínači, budeš vNovigradu, než napočítáš do tří. Odteleportujeme tě rovnou na Hlavní třídu.


  „Před patnáctým, hmmm,“ podrbal se trpaslík ve vousech. „Dneskaj je devátého. Moc času ti neostává, je to flák cesty. Ale mám tucha, jak sa tam možeš dostat zavčasu.“


  Vstal, sňal zháčku špičatý klobouk se širokou krempou anarazil si jej na hlavu. Přes rameno si pověsil brašnu.


  „Vyložím ti to po cestě. Poďme, Geralte zRivie. Tvoja trasa sa mně šikuje.“


  



  *


  



  Pochodovali rázně, snad až příliš rázně. Addario Bach se projevil jako typický trpaslík. Trpaslíci, ikdyž znezbytnosti anebo zpohodlí použili kdejaký povoz akdejaké zvíře, ať už kjízdě, tahu či nošení nákladů, dávali obvykle přednost pěšímu pochodu. Byli vyhlášenými chodci – trpaslík dokázal za den urazit pěšky třicet mil čili stejnou vzdálenost jako jezdec na koni, apřitom nést náklad, který by průměrný člověk stěží zvedl. Astrpaslíkem bez zavazadla žádný člověk nedokázal držet krok. Dokonce ani zaklínač. Geralt na to pozapomněl aza nějakou dobu byl nucen Addaria poprosit, aby trochu zpomalil.


  Šli lesními chodníky, pěšinami aněkdy jen stezkami zvěře. Addario znal cestu avterénu se dokonale orientoval. VCidaris, vysvětlil, bydlí jeho rodina, která je tak početná, že se tam každou chvíli naskytnou nějaké rodinné oslavy – ať už zásnuby asvatby, nebo pohřby atrachty. Podle trpaslických zvyklostí bylo možno neúčast na rodinné oslavě omluvit pouze svědecky potvrzeným úmrtním listem, pro živé členy rodiny žádná omluva neexistovala. Trasu do Cidaris anazpět měl tedy Addario vmalíčku.


  „Naším cílem,“ vysvětloval za chůze, „je osada Větřín nad zátočinú Pontaru. Ve Větříně je port, gde často přistávajú šífy abárky. Při troše ščestí sa nám natrefí možlivosť na jednu znich sa nalodit. Já mosím do Tretogoru, tož vystúpím na Jeřábí kupě, ty popluješ daléj abudeš vNovigradu za jakési tři štyry dni. Věř mně, je to najfryšnější způsoba.“


  „Věřím. Zpomal, Addario, prosím. Stěží ti stačím. Poslyš, ty se při svém zaměstnání hodně nachodíš? Nejsi cesťák, podomní obchodník?“


  „Já su havíř. Robím na měděnej bani.“


  „No jasně. Každý trpaslík je horník. Apracuje na šachtě vMahakamu. Krumpáčem kope rudu.“


  „Poddáváš sa stereotypom. Za chvílu šplechtneš, že každý trpaslík akorát sprostě nadává ahavúzňá. Aže po pár kalíškách sa po luďoch rozháňá sekyrú.“


  „To jsem neřekl.“


  „No bodéj! Moja baňa néni vMahakamu, ale vMědníku uTretogoru. Anefedruju tam zkilofem na rabunku, ale hraju na flígrhornu vhornickej dechovce.“


  „To je zajímavé.“


  „Zajímavé je cosi iné,“ zasmál se trpaslík. „Špásovná zhoda okoličností. Jeden znajoblúbenějších kúskú našej plechovej muziky sa nazývá Zaklínačský defilírmarš. Na takú notu: Tara-rara, bum, bum, umta-umta, rym-cym-cym, paparara-tara-rara, tara-rara, bum-bum-bum…“


  „Jak jste, usta hromů, přišli na ten titul? Viděli jste někdy mašírující zaklínače? Kde? Kdy?“


  „Po pravdě,“ zrozpačitěl maličko Addario Bach, „je to akorát onakje přearanžovaný Silácký marš. Enemže všecky havířské kapely hrajú rozličné Silácké marše, Pochody úderníků aDefilírky starých kamarádů. Chceli sme byť originální. Tara-rara, bum, bum!“


  „Zpomal, nebo vypustím duši!“


  



  *


  



  Vhustých lesích bylo zcela pusto. Zato na polanách alukách, přes které čas od času přecházeli, bylo docela rušno. Obyvatelé roztroušených osad asamot se zde pilně činili – kosili ahrabali trávu, vršili ji na ostrve asušili seno. Trpaslík je zdravil veselým halekáním aoni mu odpovídali. Nebo také ne.


  „To mně připomíná,“ ukázal na sekáče Addario, „inačí marš našej muziky. Menuje se Senoseč. Co chvílu ho hráme, kór vlétě. Sú kněmu aji slova na zpívání. Máme na šachtě básníka, zložil hrubě šumné rýmy. Možno též acapella. Ide to tak:


  



  Chlapi trávu kosijú,


  roby seno nosijú,


  na nebe sa dívajú,


  dešťa sa obávajú.


  Na kopkách stojíme,


  před lejavú chráníme,


  chujama máváme,


  mračna rozháňáme.


  



  Ada capo. Ražně sa uteho mašíruje, no né?“


  „Zpomal, Addario!“


  „Nelza spomalit! To je maršová pěsnička! Maršová rytmika ametrum!“


  



  *


  



  Na kopci se bělaly zbytky zdi, vidět byly rovněž ruiny budovy acharakteristické věže. Právě podle této věže Geralt rozeznal starou svatyni. Nepamatoval si už jakého božstva, ale všelicos oní slyšel. Před dlouhou dobou tady sídlili mniši. Tradovalo se, že když se už jejich chamtivost, rozmařilost azhýralost nedala vydržet, lidé zokolí je odtud vyhnali do pralesů, kde se údajně pokoušeli vést misijní činnost mezi lesními skřety. Pochopitelně snicotnými výsledky.


  „Starý Erem,“ ukázal na zříceniny Addario. „Držíme se maršrúty amáme dobrý čas. Navečer sme na Borovej klauze.“


  



  *


  



  Potok, podél něhož putovali, skákal na horním toku přes kamení askaliska, avšak dole se rozléval do poměrně rozlehlé nádrže. Jeho hladinu zvedala hráz sroubená zklád shlinitou výplní. Uhráze panoval ruch, pracovala tam skupina lidí.


  „Sme na Borovej klauze,“ řekl Addario. „To, co vidíš dúle, je právě tá klauza. Slúží na splávku dřeva zvýrubu. Vidíš, že říčka sama od sebe splavná néni, je moc plýtká. Hráza zadržuje vodu, agdyž sa za ňú naforotuje dřevo, odepřú sa stavidla. Zdvihne sa vysokúcná vlna, kerá umožní splávku matrijálu na vypalování uhlí. Adřevěné uhlí…“


  „…je nezbytné ktavení železa,“ dokončil Geralt. „Ahutnictví je vsoučasnosti nejdůležitějším anejrychleji se rozvíjejícím odvětvím průmyslu. Vím. Docela nedávno mi to vysvětloval jeden čaroděj, který se docela vyznal vuhlířství ahutnictví.“


  „Nečudo, že sa vyznal,“ prskl trpaslík. „Kapitula tých kúzlířú má věčinu podílú ve fabrikách averkách uGors Velenu azepár hutí, hamrů ašlejfíren jej patří sakumpikum. Čarodějníci majú zajznverkú hromský majland. Ziných verštatú jakbyzmět. Snáď zaslúženě, šak oni zmustrovali všecky technológyje. Mohli by aléj dogajdovat stým faryzejstvím apřiznat, že magie nejni žádná dobroť aspolečnosti slúžící filantropyja, leč byznys tvrdo na groš. Ale na co otém plkám, dyť to sám víš. Poďme, hen je malý šenk, odpočneme si. Može budeme muset zanocovat, lebo sa už otmívá.“


  



  *


  



  Šenk si svůj název tak úplně nezasloužil, avšak nebylo se čemu divit. Sloužil dřevařům avorařům zklauzy, kterým bylo vcelku jedno, kde avjakém prostředí pijí, hlavně když bylo co pít. Chajda sděravou střechou, venkovní přístřešek na kůlech, několik stolů alavic znehoblovaných desek, kameny ohrazené ohniště – větší luxus zdejší klientela neočekávala, stačily jí za přepážkou stojící sudy, znichž krčmář čepoval pivo, apříležitostně klobása, kterou krčmářova žena, pokud měla chuť análadu, za drobný poplatek opekla nad ohněm.


  Ani zaklínač atrpaslík neměli přehnané požadavky, tím spíše, že pivo bylo čerstvé astačilo jen několik lichotek, aby se krčmářka uvolila opéct jim na pánvi jelítkový prejt. Po celodenním pochodu lesy byl Geralt ochoten přirovnat vařené kroupy svepřovou krví kdušenému telecímu sfazolovými lusky, plecku zdivočáka, kambale vsépiovém barvivu ajiným specialitám šéfkuchaře taverny „Natura Rerum“. Ačkoliv se mu po pravdě řečeno po taverně trochu zastesklo.


  „Eslipak,“ zeptal se Addario poté, co gestem přivolal krčmářku aobjednal další pivo, „znáš osudy toť teho proroka?“


  Než usedli ke stolu, všimli si omšelého balvanu stojícího pod věkovitým dubem. Na lišejníkem porostlém povrchu kamene byl vytesán nápis informující, že právě na tomto místě osvátku Birke roku 1133 post Resurrectionem přednesl prorok Lebeda kázání pro své učedníky aže pomník na paměť této události vroce 1200 postavil Spiridon Apps, mistr kalounkář vRinde, krám na Malém rynku, prvotřídní jakost, mírné ceny, zákazníci vítáni.


  „Znáš,“ vyškrábal Addario zmisky zbytek prejtu, „históryju teho Lebedy nazývaného prorok? Myslím pravdivú históryju.“


  „Neznám žádnou,“ přiznal zaklínač, vytíraje misku chlebovou střídkou. „Ani pravdivou, ani vymyšlenou. Oto jsem se nikdy nezajímal.“


  „Tož počúvej. Shrčalo sa to ále před sto roky, zanášá sa, že nedlúho po dátumu vyrýpaném na tém balvanu. Dneskaj, jak dobře víš, sa už draci vídajú řídkavo, chyba tak vdivokých horách, kotárech ana pustatině. Vtých časoch jich ale bylo povjécej apotrefili zle paskudit. Podchytili, že pasíčky plné dobytka sú forotné jídelny, gde sa možú nažrat do sytosti abez velkého usilování. Naščestí pro gazdy si aj velké dračisko dožičilo akorát jednu dvě žranice za kvartál, enemže teho zhňápalo toléj, že mohlo načisto zpustačit statek, kór gdyž sa uťapilo na jedno místo. Jeden taký morovský šarkan sa upřel na jednu dědinu vKaedwenu. Přifrčel, schlamstnul tucet ovec, dvě tři krávy ajako dezert si nalapal kŕdel kaprú zrybníka. Naostatku vyplul ohéň, podpálil stodolu či stoh aodkludil sa.“


  Trpaslík se napil piva, říhl apokračoval:


  „Dedinčani sa dotěžovali draka odehnat, prubovali všelijaké pastě afígle – všecko na nic. Ale trefilo sa, že do nedalekého Ban Ardu přivandroval ze svojimi učedníkmi toť ten Lebeda. Vten čas už byl vynášaný atytulovaný jako prorok aměl sílu vyznavačú. Sedláci ho naptali na rety aon kupodivu neodepřel. Gdyž tedy drak přiletěl, Lebeda vyšel na pasíčky azačal ho egzorcyzmovat. Drak ho najprv oškvrnul ohněm jako kačenu apotém ho zhltnul. Po prostu zhltnul. Aodletěl do kopcú.“


  „To je všechno?“


  „Né. Počúvej dalej. Prorokovi učedníci bečali, bědákali, ale po tém si naptali stopařú. Našich, to značí trpaslíkú, keří sa vdrakoch vyznajú. Oni šarkana drahovali celý měsíc. Klasickú zpúsobú – šli podlevá hromad, co vysral. Aučedníci uvšeckých srancú padali na kolena, babrali sa vnich, lamentovali avyštrachávali znich ostatky svojeho mistra. Naostatku měli komplet, či aspoň všecko, co za komplet uznali, ale co bylo dosť pomotaným mišungem zagyglaných kostí ludských, kravských aovčích. No acelý ten švajneraj je včíl schráněný vsarkofágu ve svatyni vNovigradu. Jako zázračná relikvija.“


  „Přiznej se, Addario, že sis tu historku vymyslel. Nebo alespoň notně přibarvil.“


  „Jak tě to napadlo?“


  „Protože se přátelím sjistým básníkem. Ten, když má na vybranou mezi verzí pravdivou averzí poutavou, pokaždé si zvolí tu druhou, byť vymyšlenou. Anavíc ji ještě přibarví. Případné námitky odbývá sofismatem, že není-li něco vysloveně pravdivé, neznamená to ještě, že je to lež.“


  „Nazdávám sa, že uhodnu, co je to za básníka. Istotně Marigold. Ale má recht vtem, že históryja má svoje práva.“


  „Historie,“ usmál se zaklínač, „je popis, většinou lživý, událostí, většinou bezvýznamných, podsouvaný nám historiky, většinou hlupáky.“


  „Aj včíl uhodnu autora citátu,“ zazubil se Addario Bach. „Vysogota zCorvia, filozof aetik. Azarovno historik. Co sa eště týká proroka Lebedy… jářku, históryja je históryja. Ale počul sem, že kněžúři vNovigradu osvátkách vytahujú prorokovy ostatky ze sarkofágu apředkládajú je věřícím lúbat. Gdybys tam vten čas akorát byl, takému lúbání sa dojista vyhni.“


  „Určitě se mu vyhnu,“ slíbil Geralt. „Ale když už mluvíme oNovigradu…“


  „Nenervuj sa,“ přerušil ho trpaslík. „Stihneš to. Vstaneme skoro ráno araz dva budem ve Větříně. Tam lapneme šíf avNovigradu budeš zavčasu.“


  Jen aby, pomyslel si zaklínač, jen aby.
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  Lidé azvířata patří krůzným druhům, avšak lišky žijí mezi lidmi azvířaty. Mrtví aživí putují různými směry, avšak lišky chodí mezi mrtvými aživými. Božstva anestvůry kráčejí po různých stezkách, avšak lišky chodí mezi božstvy anestvůrami. Stezky světla atemna se nikdy nesetkávají anekřižují; liščí duchové stojí někde mezi nimi. Nesmrtelní adémoni se ubírají vlastními cestami – liščí duchové číhají někde mezi nimi.


  



  Ťi Jün, učenec zdoby dynastie Čching


  



  



  Kapitola čtrnáctá


  



  



  Vnoci se přehnala bouře.


  Vyspali se vseně na patře stodoly avyšli za rozbřesku. Časné jitro bylo slunečné, ale chladné. Držíce se vytýčené stezky, procházeli lužními lesy, slatinami apodmáčenými loukami. Po hodině svižné chůze dorazili kbudovám.


  „Větřín,“ ukázal na ně Addario Bach. „Hen je port, okerém sem mluvil.“


  Došli na břeh řeky, kde je ovanul svěží větřík. Vstoupili na dřevěné molo. Říční zákrut se zde rozléval doširoka jako velké jezero avoda proudila pomalu, téměř neznatelně. Zbřehu visely nad hladinu větve vrb aolší. Všude plavalo ahlasitě pokřikovalo vodní ptactvo – kachny, čírky, zrzohlávky, morčáci, potápky ipotáplice. Ústředním tématem tohoto obrazu byla loď graciézně plující po hladině aani vnejmenším neplašící veškerou pernatou drobotinu. Měla jeden stěžeň svelkou lichoběžníkovou plachtou vzadu aněkolika trojúhelníkovými plachtami vpředu.


  „Trefně gdosi gdysi pověděl,“ ozval se Addario Bach, upíraje pohled na řeku, „že to sú tři najpěknější pohledy na světě. Loď pod plachtama, koník ve cvalu ata, no… nahá ženská vlúžku.“


  „Žena při tanci,“ opravil jej súsměvem zaklínač. „Při tanci, Addario.“


  „Budíž,“ souhlasil trpaslík. „Nahá při tancu. Ale ten šíf, mosíš přiznat, se šmrncově prezentuje na vodě.“


  „To není ledajaký šíf, ale šalupa.“


  „To je kutr,“ opravil zaklínače právě přicházející nevysoký muž vkabátci zlosí kůže. „Kutr, pánové, jak můžete poznat podle oplachtění. Velká vratiplachta, stěhovka na prvním stěhu advě kosatky. Klasika.“


  Šíf – kutr – se přiblížil kmolu natolik, že mohli obdivovat galionovou figuru na jeho přídi. Namísto standardní prsaté ženy, mořské panny, draka nebo mořského hada představovala tato dřevořezba holohlavého starce se skobovitým nosem.


  „Zatrackaně,“ zahučel pod nosem Addario Bach. „To si na nás ten prorok zasednúl, či co?“


  „Šedesát čtyři stop na délku,“ vysvětloval dále muž vlosím kabátci hlasem plným pýchy. „Celková plocha plachtoví tři tisíce tři sta stop. Toto je Prorok Lebeda, pánové, moderní kutr kovirského typu postavený vnovigradské loděnici aspuštěný na vodu před necelým rokem.“


  „Vidíme,“ odkašlal si Addario Bach, „že ten kutr jaksapatří znáš aže oněm všelicos víš.“


  „Vím oněm všechno, poněvadž jsem jeho majitelem. Vidíte vlajku na stěžni? Je na ní bílá rukavička – znak mojí firmy. Dovolte, abych se představil: Kevenard van Vliet, podnikatel voborech jirchářském, zámišnickém arukavičkářském.“


  „Rádi ťa poznáváme,“ potřásl trpaslík podávanou pravicí azměřil si podnikatele pronikavým pohledem. „Agratulujeme ktemu kutru, lebo je parádný aistotně aj poskočný. Až je čudné, že sa zjavíl toťkaj na širokém vedlajším rameňu ve Větříně, na boku od hlavnej plavebnej trasy. Čudné je aj to, že šíf je na vodě ajeho vlastník na zemi. Vtakém zapadákově. Nějaké problémy?“


  „Ale ne, ne, žádné problémy,“ odvětil jirchář, zámišník arukavičkář podle Geraltova úsudku příliš kvapně anepřesvědčivě. „Jenom tady doplňujeme zásoby, nic víc. Ado tohoto zapadákova, co se dá dělat, nás nepřivedl nějaký kapric, nýbrž nutnost. Kdo spěchá na pomoc, nehledí na nejpříznivější cestu. Anaše záchranná výprava…“


  „Pane van Vliete,“ přerušil ho stroze jeden znově příchozích mužů, pod jejichž kroky se rozechvělo molo. „Nezabíhej do podrobností. Nezdá se mi, že by tyhle pány mohly zajímat. Ani by je zajímat neměly.“


  Od osady dorazilo na molo pět mužů. Ten ve slamáku, který promluvil, měl ostře řezanou spodní čelist avýraznou bradu zčernalou několikadenním strništěm. Vbradě měl nápadný žlábek, takže vypadala jako miniaturní zadnice. Doprovázel ho urostlý silný muž, opravdový hromotluk, avšak podle očí avýrazu tváře rozhodně žádný hlupák. Třetí příchozí, opálený sluncem aošlehaný větrem, byl jednoznačně námořník. Každým coulem ado posledního detailu – včetně vlněné čapky acvočku vuchu. Zbývající dva, evidentně nosiči, zvedali na ramenou bedny sproviantem.


  „Nemyslím si,“ navázal muž ve slamáku, „že by tito pánové, kýmkoliv jsou, museli vědět cokoliv onás, otom, co tady pohledáváme, aonašich soukromých záležitostech. Tito pánové bezpochyby chápou, že po našich soukromých záležitostech nikomu nic není – obzvláště osobám náhodně potkaným azcela neznámým.“


  „Možná ne zcela neznámým,“ podotkl hromotluk. „Toho trpaslíka skutečně neznám, ale bílé vlasy prozrazují, kdo by mohl být ten druhý pán. Geralt zRivie, předpokládám. Zaklínač. Nemýlím se?“


  Stávám se nějak populárním, pomyslel si Geralt azaložil si ruce na prsou. Příliš populárním. Možná bych si měl obarvit vlasy. Nebo si oholit hlavu jako Harlan Tzara.


  „Zaklínač!“ zaradoval se viditelně Kevenard van Vliet. „Opravdový zaklínač! To je náhoda! Pánové, on nám spadl rovnou znebe!“


  „Proslulý Geralt zRivie,“ zopakoval hromotluk. „Máme štěstí, že jsme ho potkali za těchto okolností. Třeba by nám pomohl vybřednout…“


  „Moc mluvíš, Cobbine,“ zpražil ho muž ve slamáku. „Moc abez rozmyslu.“


  „Co se ti nelíbí, pane Fyshi?“ zeptal se jirchář. „Nevidíš, jaká příležitost se nám nabízí? Pomoc někoho takového, jako je zaklínač…“


  „Pane van Vliete! Nechej to laskavě na mně. Mám větší zkušenosti zjednání stakovými, jako je tenhle.“


  Muž ve slamáku se na chvíli odmlčel abedlivě si zaklínače prohlížel.


  „Geralt zRivie,“ promluvil posléze. „Přemožitel nadpřirozených tvorů apříšer. Přemožitel doslova legendární, jak bych řekl, kdybych věřil legendám. Kde jsou tvoje slavné zaklínačské meče? Nějak je utebe nevidím.“


  „Není divu,“ odtušil Geralt, „že je nevidíš. Vždyť jsou neviditelné. Cožpak jsi neslyšel legendy ozaklínačských mečích? Pochybovači je nemohou vidět. Objeví se, když vyslovím zaklínadlo. Když bude potřeba. Bude-li potřeba. Poněvadž já ibez mečů dovedu obstojně napráskat.“


  „Věřím na slovo. Jsem Javil Fysh. Mám vNovigradu firmu poskytující služby různého charakteru. Toto je můj partner Petru Cobbin. To je pan Pudlorak, kapitán Proroka Lebedy. Avám již známý pan Kevenard van Vliet, majitel téže lodi.“


  Javil Fysh se rozhlédl vůkol apokračoval.


  „Sleduji, zaklínači, že stojíš na molu ujediné osady vokruhu více než dvaceti mil. Aby ses odtud dostal do civilizace, musel by ses ještě dlouho prodírat lesy. Zdá se mi, že by ses ztéhle divočiny radši dostal na něčem, co pluje po vodě. Azrovna Prorok má namířeno do Novigradu. Eventuálně by mohl vzít na palubu cestující. Tebe atvého společníka trpaslíka. Hodilo by se vám to?“


  „Pokračuj, pane Fyshi, pozorně tě poslouchám.“


  „Naše loď, jak sis jistě všiml, není žádná děravá kocábka. Za plavbu je třeba zaplatit, ane málo. Nepřerušuj mě. Byl bys ochoten vzít nás pod ochranu svých neviditelných mečů? Tvoje cenné zaklínačské služby zahrnující eskortování aochranu během plavby odtud až na novigradskou rejdu můžeme uhradit cenou dopravy. Kolik si za své zaklínačské služby vlastně počítáš?“


  „Spátráním, nebo bez něj?“


  „Sjakým pátráním?“


  „Ve vaší nabídce,“ vysvětloval nevzrušeně Geralt, „se skrývají nějaké kličky aháčky. Jestli je budu muset vypátrat sám, stanovím vyšší cenu. Bude pro vás lacinější, když mi rovnou povíte pravdu.“


  „Tvoje nedůvěra,“ opáčil mrazivě Fysh, „budí rovněž jistá podezření. Vždyť právě podvodník všude větří podvod. Azloděj křičí: chyťte zloděje. Chceme si tě najmout jako eskortu. Je to přímá akorektní nabídka. Jaké kličky aháčky by se vní mohly skrývat?“


  „Eskortování je báchorka,“ nesklonil Geralt zrak, „vymyšlená nakvap aušitá hodně horkou jehlou.“


  „To si myslíš?“


  „To si myslím. Když zde panu rukavičkáři uniklo něco ozáchranné výpravě, ty, pane Fyshi, jsi ho ihned nekompromisně umlčel. Ovšem vnásledující chvíli tvůj společník zmínil něco ookolnostech, znichž bych vám mohl pomoci vybřednout. Máme-li tedy spolupracovat, pak bez vytáček, prosím. Co je to za výpravu akoho má zachránit? Proč je tak tajná? Azčeho potřebujete vybřednout?“


  „Vysvětlíme to,“ předběhl Fyshe sodpovědí van Vliet. „Odpovíme ti na všechny otázky, pane zaklínači…“


  „Ale až na palubě,“ přerušil jej chraptivým hlasem dosud mlčící kapitán Pudlorak. „Nezdržujme se déle ubřehu. Máme příznivý vítr, poplujme odtud, panstvo.“


  



  *


  



  Světrem vplachtách Prorok Lebeda rychle opustil doširoka rozlité vody zátoky, prokličkoval mezi ostrůvky anabral kurs na hlavní plavební trasu. Lana vrzala, ráhna skřípěla, vlajka srukavičkou se třepetala na stěžni.


  Kevenard van Vliet dodržel slib. Jakmile kutr opustil molo ve Větříně, svolal zainteresované na příď, aby podal vysvětlení.


  „Naše výprava,“ začal, vrhaje kradmé pohledy na zamračeného Fyshe, „si dala za úkol osvobodit unesené dítě – Xymenu de Sepulveda, jedinou dcerku Briany de Sepulveda. Toto jméno jste již bezpochyby zaslechli. Koželužny akožešnictví, velká roční produkce, velké peníze. Potkáš-li dámu vpřepychovém drahém kožichu, jistě to bude kožich zonoho podniku.“


  „Ajejí dcera byla unesena? Kvůli výkupnému?“


  „Právě že ne. Neuvěříte, ale… děvčátko unesla stvůra. Liška. Tedy proměněnkyně – vixena.“


  „Máš pravdu,“ řekl chladně zaklínač. „Neuvěřím. Liščice, zvané též vixeny nebo přesněji aguary, unášejí výhradně elfské děti.“


  „To souhlasí do puntíku,“ zavrčel Fysh. „Ačkoliv je to nevídaná věc, největší koželužny vNovigradu vlastní nečlověk – Breainne Diarbhail ap Muigh, čistokrevná elfka. Vdova po Jacobovi de Sepulveda, po němž zdědila veškerý majetek. Jeho rodině se nepodařilo zneplatnit závěť ani anulovat smíšené manželství, ikdyž je to proti lidským mravům abožským zákonům…“


  „Kvěci,“ přerušil ho Geralt. „Kvěci, prosím. Chcete mi tvrdit, že ta kožešnice, čistokrevná elfka, vás pověřila, abyste jí přivedli unesenou dcerku?“


  „Zase nás podezíráš zúskoku?“ zaškaredil se Fysh. „Chceš nás nachytat při lži? Dobře víš, že elfové, kterým vixena unese dítě, se to dítě nikdy nepokoušejí získat nazpět. Zlomí nad ním hůl azapomenou na ně. Věří, že bylo liščici předurčeno.“


  „Briana de Sepulveda,“ navázal Kevenard van Vliet, „zpočátku předstírala totéž. Zoufala si, ale po elfsku, skrytě. Navenek zachovávala kamennou tvář asuché oči… Va’esse deireádh aep eigean, va’esse eigh faidh’ar, prohlašovala, což vjejich řeči znamená…“


  „Něco končí, něco začíná.“


  „Správně. Ale jsou to jenom hloupé elfské tlachy. Nic nekončí; co aproč by mělo končit? Briana odedávna žije mezi lidmi, podle našich zvyků apravidel, je sice původem nečlověk, ale srdcem již člověk. Elfské pověry abludy jsou silné, proto Briana před jinými elfy předstírá, jak je klidná asmířená sosudem, ale potají po dcerce teskní. Dala by cokoliv, aby své jediné dítě dostala nazpět – liščice neliščice. Máš pravdu, pane zaklínači, neprosila onic, nehledala pomoc. Přesto jsme se jí rozhodli pomoci, nemohouce se dívat na její zoufalství. Celá kupecká gilda se solidárně složila na financování záchranné expedice. Já jsem nabídl Proroka avlastní účast, podobně učinil ipan kupec Parlaghy, kterého zakrátko poznáte. Ale poněvadž jsme podnikatelé, ane nějací dobrodruzi, obrátili jsme se zde na pana Javila Fyshe, jehož známe jako člověka bystrého avynalézavého, znalostmi azkušenostmi slynoucího, rizika se nebojícího avnebezpečných situacích zoceleného…“


  „Znalostmi azkušenostmi slynoucí pan Fysh,“ pohlédl Geralt na jmenovaného, „vás ale opomenul informovat, že vaše záchranná expedice nemá smysl aje předem odsouzena knezdaru. Napadají mě dvě vysvětlení. Podle prvního nemá pan Fysh ani ponětí, do čeho vás namočil. Podle druhého, tuším pravděpodobnějšího, pan Fysh inkasoval zálohu tak tučnou, že se mu vyplatí vyjet svámi na zbytečnou výpravu avrátit se sničím.“


  „Příliš unáhleně vznášíš obvinění,“ zadržel Kevenard van Vliet gestem Fyshe nadechujícího se kbezpochyby ostré replice. „Apříliš unáhleně věštíš neúspěch. Jenže my kupci uvažujeme vždycky pozitivně…“


  „Takové uvažování je hodno chvály. Ovšem vtomto případě vám nepomůže.“


  „Pročpak?“


  „Dítě, které unesla aguara,“ začal vysvětlovat Geralt, „nelze získat zpátky. Je to absolutně nemožné. Nejde ani tak oto, že takové dítě prakticky nelze nalézt, poněvadž liščice vedou neobyčejně skrytý způsob života. Nejde ani oto, že aguara nedovolí, abyste jí dítě vzali, anení protivnicí, kterou je možno vboji podceňovat – ať už vliščí, anebo vlidské podobě. Hlavní potíž je vtom, že unesené dítě přestane být dítětem. Unesená děvčátka prodělávají změny, proměňují se asamy se stávají liščicemi. Aguary se nerozmnožují. Přetrvání svého druhu zajišťují unášením apřeměňováním elfských dětí.“


  „Jejich liškodlačí druh,“ dostal se konečně ke slovu Fysh, „má vyhynout. Avyhubeni musejí být všichni ti vlkodlaci apolymorfové. Je pravda, že liščice se lidem málokdy připletou do cesty. Unášejí jenom elfské spratky aškodí jenom elfům, což je samo osobě dobré, poněvadž čím více nesnází potkává nelidi, tím více prospěchu ztoho mají praví lidé. Jenže liščice jsou stvůry, které je nutno vyhladit, postarat se oto, aby vymřely, aby celý jejich druh zanikl. Vždyť právě to máš na práci, zaklínači, to je tvoje živobytí. Přece nám nemůžeš mít za zlé, že kvyhynutí těchto monster také přispějeme. Ale to jsou plané řeči. Žádal jsi vysvětlení, dostals je. Teď víš, nač jsme tě najali apřed kým… před čím nás máš bránit.“


  „Vaše vysvětlení,“ konstatoval Geralt, „je nepřesvědčivé ašlechetnost vašeho předsevzetí je pochybná jako panenství mladice ráno po vesnické tancovačce. Ale to je vaše věc. Mojí věcí je vysvětlit vám, že jediný způsob obrany před aguarou je držet se od ní co nejdále. Pane van Vliete?“


  „Ano?“


  „Vraťte se domů. Vaše výprava je marná. Je na čase to akceptovat aukončit ji. To vám mohu poradit jako zaklínač. Tahle rada je grátis.“


  „Ale ty nevystoupíš zlodi, že ne?“ ujistil se nápadně pobledlý van Vliet. „Pane zaklínači? Zůstaneš snámi, že? Akdyby… akdyby kněčemu došlo, budeš nás bránit, ano? Řekni ano, uvšech bohů, řekni ano…“


  „Jasně že to řekne,“ prskl Fysh. „Popluje snámi. Kdo jiný by ho odvezl ztéhle končiny? Nepanikař, pane van Vliete. Není se čeho bát.“


  „Že není?!“ vykřikl jirchář. „Ty jsi dobrý! Dostal jsi nás do maléru aještě si hraješ na hrdinu! Já se chci do Novigradu vrátit živ azdráv! Někdo nás musí bránit, když jsme teď vnebezpečí… když nám hrozí…“


  „Nic nám nehrozí. Nebreč jako baba. Schovej se do podpalubí jako tvůj přítel Parlaghy. Ve dvou se tam napijte rumu ahned se vám vrátí kuráž.“


  Kevenard van Vliet se nejprve začervenal, poté opět pobledl. Pak vyhledal zrakem zaklínače.


  „Dosti vytáček,“ řekl odhodlaně, ale již klidně. „Je čas přiznat pravdu. Pane zaklínači, my tu mladou liščici už máme. Je vzadním podpalubí, pan Parlaghy ji hlídá.“


  Geralt zakroutil hlavou.


  „Kneuvěření. Vzali jste aguaře dcerku té elfské kožešnice? Malou Xymenu?“


  Fysh plivl přes zábradlí, van Vliet se poškrábal na hlavě.


  „Dopadlo to jinak,“ vysoukal ze sebe. „Omylem máme jinou… rovněž malou liščici, ale jinou, unesenou docela jinou vixenou. Pan Fysh ji koupil… od vojáků, kteří děvče liščici uloupili úskokem. Nejdříve jsme si mysleli, že je to Xymena, ale proměněná… Jenže Xymeně bylo sedm let abyla blondýnka, téhle je aspoň dvanáct aje tmavovlasá…“


  „Přestože to není ta pravá,“ předběhl Fysh zaklínačovu otázku, „vzali jsme ji. Proč má zelfského mláděte vyrůst ještě horší monstrum? VNovigradu ji nakonec můžeme prodat do zvěřince, vždyť je to rarita – divoška anapůl liška vychovaná vlese liščicí… Menažerie nám dobře zaplatí…“


  Zaklínač se kněmu obrátil zády.


  „Kapitáne, zamiř ke břehu!“


  „Ani náhodou,“ zavrčel Fysh. „Drž se kursu, Pudloraku. Ty tady neporoučíš, vědmáku.“


  „Pane van Vliete,“ ignoroval Geralt Fyshe aobrátil se na majitele lodi. „Apeluji na váš zdravý rozum. Děvče je nutno neprodleně uvolnit avysadit na břeh. Vopačném případě je po vás. Aguara dítě neopustí. Zaručeně už jde po vaší stopě. Jediný způsob, jak ji zastavit, je vrácení děvčete.“


  „Neposlouchej ho,“ radil Fysh. „Nenechej se vystrašit. Plujeme po řece daleko od břehu. Co nám může nějaká liška udělat?“


  „Ana obranu tady máme vědmáka,“ dodal uštěpačně Petru Cobbin. „Ozbrojeného neviditelnými meči. Slavný Geralt zRivie přece neuteče před nějakou liškou.“


  „Sám nevím, sám nevím,“ vykoktal rukavičkář, těkaje zrakem zFyshe na Geralta, zGeralta na Pudloraka. „Pane Geralte? VNovigradu dostaneš odměnu, štědře ti zaplatím za všechnu námahu… jen když nás ubráníš…“


  „Ubráním, samozřejmě. Jediným možným způsobem. Kapitáne, ke břehu.“


  „Opovaž se!“ zesinal Fysh. „Ani krok do podpalubí, nebo budeš litovat! Cobbine!“


  Petru Cobbin chtěl chytit Geralta za límec, ale nepodařilo se mu to, neboť zasáhl doposud klidný anemluvný Addario Bach. Trpaslík tvrdě kopl Cobbina do podkolenní jamky aten klesl na kolena. Addario Bach kněmu přiskočil, srozmachem ho udeřil pěstí do ledviny aještě jednou do spánku. Hromotluk se zhroutil na palubu.


  „Co na tém, že je veliký?“ přejel trpaslík pohledem po všech přítomných. „Akorát to hlučnějš řóchne, gdyž sa zvalí.“


  Javil Fysh položil dlaň na rukojeť nože, ale rychle ji stáhl, když se na něho Addario Bach podíval. Van Vliet stál sotevřenými ústy podobně jako kapitán Pudlorak azbytek posádky. Petru Cobbin zahekal aodlepil čelo od prken paluby.


  „Lež, gde ležíš,“ doporučil mu trpaslík. „Nezaimponuješ mně ani vzrostem, ani kérkú zlochu ve Stureforsu. Zlinýroval sem už věčí chlapiska, než si ty, aj raubíře zhorších kriminálú. Tož neprubuj stávat. Aty rob svoje, Geralte.


  Gdybyste měli jakékolvěk pochybnosti,“ obrátil se na ostatní, „tož já azaklínač vám včílkaj retujem životy. Kapitáne, ku břehu! Ačunágl na vodu.“


  Zaklínač sestoupil po schůdkách do podpalubí, stiskl jednu, potom druhou kliku. Otevřel dvířka astrnul. Addario Bach za jeho zády zaklel. Také Fysh zaklel. Van Vliet zakvílel.


  Na palandě ležela bezvládně hubená dívenka. Měla skelné oči, byla polonahá, od pasu dolů zcela obnažená sobscénně roztaženýma nohama. Šíji měla nepřirozeně zkroucenou. Snad ještě obscénněji.


  „Pane Parlaghy…“ vypravil ze sebe van Vliet. „Cos to… cos to provedl?“


  Nad děvčátkem sedící plešatý člověk zvedl zrak. Pohnul hlavou, jako by je vůbec neviděl, jako by se pokoušel určit místo, zněhož se ozval jirchářův hlas.


  „Pane Parlaghy!“


  „Křičela…“ zamumlal ten člověk azatřásl dvojitou bradou. Zjeho dechu byl cítit alkohol. „Začala křičet…“


  „Pane Parlaghy…“


  „Chtěl jsem ji utišit… chtěl jsem ji jen utišit.“


  „Tak jsi ji zabil,“ potvrdil očividný fakt Fysh. „Prostě jsi ji zabil.“


  Van Vliet se oběma rukama chytil za hlavu:


  „Co teď?!“


  „Teď,“ vysvětlil mu věcně trpaslík, „sme istoistě vřiti.“


  



  *


  



  „Říkám, že není žádný důvod kobavám!“ praštil Fysh pěstí do zábradlí. „Jsme na široké řece, břeh je daleko. Pokud nás vůbec liščice pronásleduje, což je pochybné, na vodě nám od ní nic nehrozí.“


  „Pane zaklínači?“ obrátil van Vliet na Geralta vystrašený zrak. „Co na to říkáš?“


  „Aguara nás pronásleduje,“ zopakoval trpělivě zaklínač. „To je nepochybné. Je-li zde něco pochybného, pak jsou to moudra pana Fyshe. Proto mu doporučuji, aby raději mlčel. Vysvětlím ti, jak na tom jsme, pane van Vliete. Kdybychom mladou liščici uvolnili azanechali na břehu, měli bychom šanci, že nám aguara odpustí. Stalo se však to, co se stalo. Nyní je naší jedinou záchranou útěk. Stejně je zázrak, že vás aguara nedostihla dříve, inu, hloupí mají štěstí. Jenže déle už pokoušet osud nemůžeme. Vytáhni všechny plachty, kapitáne. Kolik jich ještě máš?“


  „Mohli bychom,“ uvážil pomalu Pudlorak, „vytáhnout ještě ráhnovou plachtu. Vítr je příznivý…“


  „Akdyby něco…“ zajíkl se van Vliet. „Pane zaklínači? Budeš nás bránit?“


  „Budu upřímný, pane van Vliete. Nejraději bych vás nechal vašemu osudu. Istím Parlaghym, ze kterého se mi zvedá žaludek. Který se tam dole opíjí nad mrtvolou dítěte, které zavraždil.“


  „Vtém sem zajedno sGeraltem,“ prohodil Addario Bach, dívaje se vzhůru do plachtoví. „Abych parafrázoval slova pana Fyshe oneluďoch: čím více nesnází potkává blboňú, tím více osohu ztoho majú rozumní.“


  „Bez výčitek bych nechal Parlaghyho itebe aguaře napospas, ale kodex mi to zakazuje. Zaklínačský kodex mi nedovolí jednat podle vlastního přání. Nesmím opustit ty, jimž hrozí smrt.“


  „Vědmácká šlechetnost,“ prskl Fysh. „Jako bychom nikdy neslyšeli ovašich podrazech. Ale návrh, abychom fofrem zdrhali, podporuji. Pudloraku, vytáhni na stožár všechny hadry, co máš, zamiř do hlavního proudu aspěchejme do Novigradu!“


  Kapitán vydal rozkazy ajeho posádka začala upravovat takeláž. Pudlorak se vydal na příď aGeralt strpaslíkem ho po krátkém rozmyšlení následovali. Van Vliet, Fysh aCobbin zůstali na zádi ahádali se.


  „Pane Pudloraku?“


  „Mhm?“


  „Odkud se vzal ten název lodi? Ata neobvyklá klounová figura? Šlo oto získat patronát nebo sponzorství kléru?“


  „Kutr byl spuštěn na vodu jako Meluzína,“ pokrčil rameny kapitán. „Galionová figura pasovala knázvu atěšila oko. Potom bylo nařízeno změnit jedno idruhé. Povídalo se, že kvůli tomu sponzorování, okterém jste se zmínili. Ale taky se šuškalo, že novigradští kněží obvinili pana van Vlieta zrouhačství akacířství, atak jim začal lézt do… ehm, tak se jim chtěl zalíbit.“


  Prorok Lebeda krájel přídí vlny.


  „Geralte?“


  „Poslouchám, Addario.“


  „Ta liščice… čili aguara… Zteho, co sem počul, može měnit podobu. Može se zjavit jako ženská, ale aj jako liška. Rovnako jako vlkodlak?“


  „Trochu jinak. Vlkodlaci, medvědodlaci, krysodlaci ajim podobní jsou teriantropové – lidé schopni proměny ve zvíře. Aguara je anterion – zvíře nebo spíše stvoření schopné přijmout podobu člověka.“


  „Ajejí moc? Počul sem neuvěřitelné chýry… Aguara snáď potrefí…“


  „Doufám,“ nenechal ho dokončit zaklínač, „že dorazíme do Novigradu dříve, než nám aguara předvede, co potrefí.“


  „Ajestli…“


  „Bylo by lepší, kdyby nedošlo ktomu jestli.“


  Zadul vítr, vzduly se plachty.


  „Nebe sa tmí, ide čerňava,“ ukázal Addario na oblohu. „Auž sem zdálky počul aj hrom.“


  Sluch trpaslíka nemýlil, uběhlo sotva několik chvil azahřmělo znovu. Tentokrát to slyšeli všichni.


  „Žene se vichřice!“ vykřikl Pudlorak. „Na široké řece nás může převrhnout! Musíme zmizet, skrýt se do závětří! Kplachtám, chlapi!“


  Odstrčil kormidelníka asám se chopil kola.


  „Držte se! Držte se všichni!“


  Obloha nad pravým břehem ztemněla. Aznenadání udeřil orkán, přehnal se přes řeku, opřel se do lesa na břehu. Koruny velkých stromů se rozkymácely amenší stromy se celé sklonily pod náporem vichru. Zvedla se mračna listí, olámaných haluzí, adokonce silných větví. Šlehl oslepující blesk atéměř ve stejném okamžiku je ohlušil hrom. Ihned po něm zaburácel druhý. Atřetí.


  Blížil se hlasitý šum avnásledující chvíli se spustil liják. Průtrž mračen. Skrze stěnu vody přestali vidět cokoliv. Prorok Lebeda se kymácel azmítal na vlnách, ostře se nakláněl, anavíc praštěl. Geraltovi se zdálo, že praští askřípe každá deska, že každá deska žije vlastním životem aprohýbá se zcela nezávisle na ostatních. Vypadalo to, jako by se kutr měl rozpadnout. Zaklínač si opakoval, že je to nemožné, že loď je postavena pro plavbu po mnohem bouřlivějších vodách aže jsou koneckonců na řece, nikoliv na oceánu. Opakoval si to, vyplivoval vodu akřečovitě se držel lan.


  Těžko říci, jak dlouho to trvalo. Konečně se však kymácení zmírnilo, nárazy větru ustaly ahladinu bičující lijavec se změnil vdéšť, poté vmrholení. Tehdy zjistili, že Pudlorakův manévr se podařil. Kapitán dokázal ukrýt kutr za vysoký zalesněný ostrov, který loď ochránil před vichrem. Bouřkové mraky se zvolna vzdalovaly, přestalo pršet.


  Zvody se zvedla mlha.


  



  *


  



  Zpromočené Pudlorakovy čapky crčela voda, stékala mu na obličej. Navzdory tomu kapitán pokrývku hlavy nesundal. Pravděpodobně ji nesundával nikdy.


  „Uvšech hromů!“ utřel si kapku unosu. „Kam nás to zahnalo? Je to nějaký vedlejší kanál? Nebo slepé rameno? Voda tu skoro stojí…“


  „Přesto nás proud unáší,“ řekl Fysh, který plivl do vody ateď pozoroval slinu. Neměl už na hlavě slamák, nejspíše mu ho odnesl vítr.


  „Proud je slabý, ale unáší nás,“ zopakoval. „Jsme asi vprůlivu mezi ostrovy. Držme se kursu, Pudloraku, určitě se dostaneme do hlavního řečiště.“


  „Hlavní plavební trasa,“ sklonil se kapitán nad kompasem, „je zřejmě severním směrem. Budeme tedy muset odbočit do pravého ramene. Ne do levého, ale do pravého…“


  „Kde tady vidíš nějaké rameno?“ zeptal se Fysh. „Máme jenom jednu cestu. Drž kurs, povídám.“


  „Právě jsme minuli dvě boční ramena,“ namítl Pudlorak. „Ale možná mě jenom oslepila voda vočích. Nebo ta mlha. Dobrá, proud nás ponese. Akorát se mi nezdá…“


  „Co zase?“


  „Kompas. Ten směr nesouhlasí… ne, ne, je to vpořádku. Špatně jsem viděl, na sklíčko nakapala voda. Poplujme dále.“


  „Poplujme.“


  Mlha střídavě houstla ařídla, vítr se zcela utišil. Bylo teplo.


  „Voda,“ ozval se opět Pudlorak. „Necítíte? Je cítit nějak jinak, smrdí. Kde to jsme?“


  Mlha se poněkud zvedla. Spatřili hustě zarostlé břehy lemované prohnilými kmeny. Sosny, jedle atisy rostoucí na velkých ostrovech zde nahradily borovice bahenní avysoké kuželovité tisovce. Kmeny tisovců ovíjely dlouhé výhony trubačů, jejichž červené květy byly jediným barevným prvkem uprostřed zelené bažinné vegetace. Říční rameno bylo pokryto zeleným kobercem okřehku aplné vodních rostlin, jež Prorok rozhrnoval přídí atáhl za sebou jako vlečné sítě. Voda byla zkalená askutečně vydávala ohavný, jakoby hnilobný puch. Ode dna stoupaly velké bubliny. Pudlorak nadále osobně držel kormidlo.


  „Mohou tady být mělčiny,“ znepokojil se náhle. „Hej, chlapi! Jeden solovnicí na příď!“


  Unášeni mírným proudem pluli pozvolna uprostřed bažin azápachu hniloby. Lodník na přídi monotónním voláním hlásil hloubku.


  „Pane zaklínači,“ sklonil se Pudlorak nad kompasem apoklepal na jeho sklíčko. „Podívej se na to.“


  „Na co?“


  „Myslel jsem si, že se jen zapařilo sklíčko… ale jestli se nezbláznila střelka, tak plujeme na východ. To znamená, že se vracíme. Tam, odkud jsme vypluli.“


  „To je přece nemožné. Nese nás proud. Řeka…“


  Nedokončil větu.


  Nad vodou se nakláněl obrovský, částečně podemletý strom. Na jedné zholých větví stála vysoká žena vdlouhých přiléhavých šatech. Stála nehybně ahleděla na ně.


  „Kormidlo,“ řekl potichu zaklínač. „Obrať kormidlo, kapitáne. Kprotějšímu břehu. Co nejdále od toho stromu.“


  Žena zmizela. Apo větvi přeběhla velká liška, skočila azmizela vhouští. Šelma se zdála být černá, jen konec jejího huňatého ohonu byl bílý.


  „Našla nás,“ spatřil ji rovněž Addario Bach. „Liščica nás našla.“


  „Zatraceně…“


  „Buďte tiše, oba. Nedělejte paniku.“


  Pluli dále. Ze suchých stromů podél břehů je sledovali pelikáni.


  



  Interludium


  osto dvacet sedm let později


  



  „Tam za kopcem,“ ukázal kupec bičem, „leží Ivalo, děvenko. Půl honu, ne více, dojdeš tam za chvíli. Já musím na rozcestí odbočit na východ kMariboru, tak se musím rozloučit. Buď zdráva, aať tě na cestě bohové vedou achrání.“


  „Nechť chrání itebe, dobrý pane,“ oplatila Nimue přání, sebrala svůj uzlík aseskočila zvozu. Potom se nemotorně uklonila. „Jsem ti moc vděčná za to, žes mě vzal na vůz. Vtom lese… Ze srdce děkuji…“


  Polkla slinu při vzpomínce na temný hvozd, do jehož hloubi ji přede dvěma dny zavedla její pouť. Při vzpomínce na obrovské strašidelné stromy spokroucenými větvemi tvořícími neproniknutelnou střechu nad prázdnou stezkou, na níž se nečekaně ocitla sama, opuštěná, ztracená. Při vzpomínce na hrůzu, která ji tehdy zachvátila. Ana touhu obrátit se autíkat zpátky domů. Vzdát se nerozvážného přání vydat se sama do světa. Navždy to nerozvážné přání vymazat zpaměti.


  „Ach, neděkuj, není zač,“ zasmál se kupec. „Pomáhat je lidské. Šťastnou cestu!“


  „Ráda jsem tě poznala. Šťastnou cestu také tobě!“


  Chvilku postála na rozcestí aprohlížela si kamenný sloup ohlazený dešti avětry. Musí tady stát odedávna, pomyslela si, jistě déle než sto let. Možná pamatuje rok komety? Armády králů Severu pochodující vybojovat uBrenny velkou bitvu sNilfgaardem?


  Jako každý den si zopakovala nazpaměť naučenou trasu. Jako kouzelnou formuli. Jako zaklínadlo. Wyrwa, Guado, Sibell, Brugge, Casterfurt, Mortara, Ivalo, Dorian, Anchor, Gors Velen.


  Městečko Ivalo osobě dávalo vědět už zdaleka. Hlukem asmradem.


  Les končil hned za rozcestím, dále se až kprvním budovám táhl jen pařezy se ježící porub apokračoval kobzoru. Štiplavě voněla pryskyřice aodevšad se valil kouř, vřadách zde stály adýmaly železné retorty na vypalování dřevěného uhlí. Čím více se Nimue blížila kměstečku, tím silnější byl hluk, pravidelný kovový rachot, který rozechvíval izemi pod nohama. Dívka vstoupila do městečka avydechla údivem. Původcem rachotu achvění byl nejpodivuhodnější stroj, jaký kdy spatřila. Velký abřichatý měděný kotel sobrovským kolesem, jehož otáčky poháněly mazivem se lesknoucí píst. Mašina syčela, dýmala, prskala horkou vodu avypouštěla páru. Vjedné chvíli vyrazila hvizd tak pronikavý ahrozivý, až se Nimue leknutím přikrčila. Rychle se však ovládla, adokonce přistoupila blíže, aby si prohlédla kožené řemeny, jejichž prostřednictvím kola pekelného stroje poháněla pily katru, jež řezaly kmeny nevídanou rychlostí. Dívala by se déle, ale zrámusu asvistu pil ji rozbolely uši. Přešla přes lávku. Potok pod ní byl špinavý apáchnoucí, plavaly na něm hobliny, kusy kůry achuchvalce pěny. Vlastně celé městečko Ivalo, do něhož vstoupila, zapáchalo jako jedna velká latrína, vníž se ještě ke všemu někdo rozhodl opékat nad ohněm hodně zamřelé maso. Nimue, která celý uplynulý týden strávila uprostřed lesů aluk, začala lapat po dechu. Ivalo představovalo konec další etapy jejího putování achtěla si zde odpočinout. Nyní již věděla, že se nezdrží déle, než to bude bezpodmínečně nutné. Aže si na Ivalo neuchová příjemné vzpomínky.


  Na tržišti jako obvykle zpeněžila košík hub asvazečky léčivých bylin. Prodej proběhl rychle, získala už zkušenosti, takže věděla, po čem je sháňka akomu nabídnout svoje zboží. Při transakcích předstírala nechápavost, adíky tomu neměla potíže sodbytem – trhovkyně se opřekot snažily domnělou hlupačku ošidit. Vydělávala málo, ale rychle. Arychlost pro ni byla důležitá.


  Jediným zdrojem čisté vody vokolí byla kašna na malém plácku. Aby si zní naplnila čutoru, musela si dívka odstát dlouhatánskou frontu. Doplnění proviantu na další cestu bylo snadnější. Nalákána vůní zakoupila ujednoho stánku také několik pirožků plněných masovou směsí, která se však při podrobnějším průzkumu ukázala poněkud podezřelou. Posadila se tedy umlékárny, aby pirožky snědla, dokud se ještě daly pozřít bez nepříjemných zdravotních následků. Nezdálo se jí totiž, že by vtomto stavu vydržely příliš dlouho.


  Naproti přes ulici stála hospoda „Uzelené…“. Odlomená spodní deska vývěsního štítu činila znázvu hádanku aintelektuální výzvu. Nimue po chvíli domýšlení vzdala snahu uhádnout, co kromě žáby aokurky může ještě být zelené. Ze zamyšlení ji vytrhla hlasitá diskuse, kterou na schodech hospody zapředli její stálí návštěvníci.


  „Prorok Lebeda, říkám vám,“ zvyšoval hlas jeden znich. „Ten koráb zpověsti. Loď duchů, která před více než stoletím beze stopy zmizela iscelou posádkou. Od tý doby se zjevovala na řece vždycky, když se mělo přihodit nějaký neštěstí. Mnozí zahlídli přízraky plavců na její palubě. Věřilo se, že loď zůstane přeludem tak dlouho, dokud se nenajde její vrak. Anakonec ho našli.“


  „Kde?“


  „Vjednom ze slepejch ramen vsamým srdci delty. Když tam vysušovali močály. Vrak byl celej zarostlej bahenním bejlím amechem. Teprve až všecky ty řasy amechy seškrábali, ukázal se nápis Prorok Lebeda.“


  „Aco poklady? Našli tam nějaký poklady? Loď je měla mít vpodpalubí. Našli je?“


  „Nic se neví. Slyšel jsem, že vrak zabavili kněží. Prej je to relikvie.“


  „Pitomost,“ škytl jiný štamgast. „Věříte pohádkám jako malý děcka. Našli nějakej starej šinágl, avy hned: loď duchů, poklady, relikvie. Abyste věděli, to všechno je hovno pravda, písmácký zkazky, babský drby, dětský bajky. Hola, ty tam! Holka! Co seš zač? Čípak jseš?“


  „Svá vlastní,“ odsekla Nimue, která se už naučila, jak na podobné otázky odpovídat.


  „Odhrň vlasy aukaž ucho! Vypadáš jako zelfský krve amy tady unás žádný elfský míšence nechceme!“


  „Nechte mě na pokoji. Nepřekážím vám aza chvíli pokračuji vcestě.“


  „Ha! Akamže máš namířeno?“


  „Do Dorianu,“ další věcí, kterou se Nimue naučila, bylo rovněž to, aby jako svůj cíl udávala vždy pouze následující etapu anikdy neprozrazovala, kam vlastně putuje, poněvadž to vzbuzovalo jen převeliké veselí.


  „Hohó! Máš před sebou flák cesty!“


  „Však už jdu. Ale ještě něco vám povím, vážení pánové. Prorok Lebeda nevezl žádné poklady, legenda se oničem takovém nezmiňuje. Loď se ztratila astala se fantomem, poněvadž byla prokletá ajejí lodivod neposlechl moudrou radu. Na palubě byl totiž zaklínač, který radil, aby nevplouvali do sítě kanálů, dokud on kletbu nesejme. Četla jsem otom…“


  „Na to, že máš ještě mlíko na bradě, seš moc přemoudřelá,“ zpražil ji první štamgast. „Máš zametat jizbu, umejvat nádobí aprát chlapovi podvlíkačky. Slyšeli jste, jaká se našla sečtělá mudrlantka?“


  „Zaklínač!“ vyprskl třetí štamgast. „Vždyť říkám, že jsou to jenom bajky!“


  „Když seš tak chytrá,“ ozval se další, „zaručeně jsi už slyšela onašem Sojčím lese. Ne? Tak ti to povím. VSojčím lese spí nějaký zlo. Ale vždycky po pár letech se probudí apak běda tomu, kdo právě lesem prochází. Atvoje cesta, jestli fakticky jdeš do Dorianu, vede rovnou skrze Sojčí les.“


  „Copak se tady zachoval ještě nějaký les? Vždyť jste všechny lesy vokolí vykáceli. Zůstaly jen pařezy.“


  „Ty hubatej usmrkanče! Na co by nám byl les, když ne na vykácení? Co jsme vykáceli, to lehlo, co jsme nechali, to stojí. ASojčí les stojí, poněvadž se tam dřevorubci bojí makat. Taková je to hrůza. Sama to poznáš, jestli tam vkročíš. Strachy se pochčiješ!“


  „Tak to já už radši půjdu.“


  Wyrwa, Guado, Sibell, Brugge, Casterfurt, Mortara, Ivalo, Dorian, Anchor, Gors Velen.


  Jsem Nimue verch Wledyr ap Gwyn.


  Mám namířeno do Gors Velenu. Do Arethusy, školy čarodějek na ostrově Thanedd.


  [image: Kapitoly.tif]


  Kdysi jsme dokázaly velké věci! Mohly jsme vyvolat iluze kouzelných ostrovů, ukazovat tisícihlavým davům ohromné tancující draky na obloze. Mohly jsme vytvořit obraz ohromného vojska, které se blíží kměstským hradbám, avšichni obyvatelé města viděli tu armádu stejně, včetně detailů výstroje avýzbroje nebo nápisů na praporech. To se ale týkalo mocných lišek dávných věků, které většinou zaplatily za své čáry životem. Náš rod od těch dob silně degeneroval – nejspíše se na tom podepsalo, že jsme dlouhodobě vblízkosti lidí.


  



  Viktor Pelevin:


  Svatá kniha vlkodlaka


  



  



  Kapitola patnáctá


  



  



  „Všechno jsi podělal, Pudloraku!“ vztekal se Javil Fysh. „Zatáhls nás do pořádných sraček! Už celé hodiny kličkujeme vbludišti kanálů! Ozdejších bažinách jsem slyšel samé nedobré věci! Tady se ztrácejí lidé icelé lodě! Kde je řeka? Kde je hlavní řečiště? Proč…“


  „Zavři konečně hubu!“ došla kapitánovi trpělivost „Kde je hlavní řečiště, kde je hlavní řečiště? Vprdeli! Celou dobu jsi mi chtěl radit! Prosím, teď máš možnost! Kanál se větví! Kam máme plout, chytráku? Vlevo, kam nás nese proud, anebo vpravo?“


  Fysh zafuněl aodvrátil se zády. Pudlorak otočil kormidelním kolem avedl kutr do levého kanálu.


  Lodník solovnicí vykřikl. Ochvilku později vykřikl Kevenard van Vliet. Značně hlasitěji.


  „Od břehu, Pudloraku!“ zařval Petru Cobbin. „Kormidluj doprava! Dále od břehu! Dále od břehu!“


  „Co se děje!“


  „Hadi! Nevidíš?! Hadiii!“


  Addario Bach zaklel.


  Levý břeh se hemžil hady. Plazili se mezi rákosím apobřežním rostlinstvem, leželi na polopotopených kmenech aviseli zvětví nad hladinou. Geralt poznával ploskolebce, chřestýše, křovináře, bojgy, bungary, liánovce, zmije útočné, řetízkové ipaví, ariety, mamby ajiné, které vůbec neznal.


  Celá posádka se stáhla na pravobok. Otrlí plavci se třásli strachy. Kevenard van Vliet přiběhl na záď avyděšeně se skrčil za zaklínačovými zády. Pudlorak otočil kormidelním kolem akutr začal pozvolna měnit směr. Geralt položil kapitánovi ruku na rameno.


  „Ne,“ řekl. „Pluj rovně. Nepřibližuj se kpravému břehu.“


  „Ale hadi…“ ukázal Pudlorak na větev ověšenou syčícími plazy, kníž se už nebezpečně blížili. „Spadnou na palubu…“


  „Nejsou tu žádní hadi. Drž kurs. Co nejdále od pravého břehu.“


  Úpony čelenu zavadily osvěšenou větev. Několik hadů se ovinulo kolem lan aněkolik dalších, mezi nimi dvě mamby, spadlo na palubu ase sykotem zaútočilo na muže stísněné na pravoboku. Fysh aCobbin se uchýlili na příď plavidla, lodníci prchali na záď. Jeden znich ve zmatku skočil do vody azmizel vní dříve, než stačil vykřiknout. Na hladině se objevila krev.


  „Žirytva,“ ukázal zaklínač na vzdutou vlnu avzdalující se tmavý obrys. „Na rozdíl od hadů skutečná.“


  „Nenávidím hady…“ zavzlykal uzábradlí schoulený Kevenard van Vliet. „Nenávidím hady…“


  „Nejsou tady žádní hadi. Ani tu nebyli. Byla to iluze.“


  Lodníci přestali křičet audiveně si protírali oči. Hadi zmizeli. Jak ti na palubě, tak ti na břehu.


  „Co to…“ zajíkl se Petru Cobbin. „Co to bylo?“


  „Iluze,“ zopakoval Geralt. „Aguara si snámi pohrává.“


  „Cože?“


  „Liščice tvoří iluze, aby nás zmátla. Uvažuji odkdy. Bouře byla nejspíše skutečná. Avšak boční ramena byla skutečně dvě, kapitán viděl dobře. Aguara je skryla další iluzí. Rovněž odchýlila střelku kompasu avytvořila vidiny hadů.“


  „Zaklínačské báchorky,“ ušklíbl se Fysh. „Přehánění. Elfské pověry. Copak může mít nějaká liška takové schopnosti? Schová kus řeky, oklame kompas? Ukáže hady tam, kde vůbec nejsou? Blbost! Já říkám, že za to můžou tyhle vody! Přiotrávily nás jedovaté výpary, bahenní plyny ahnilobné ovzduší! Ztoho vznikly ty halucinace apřeludy…“


  „Byly to iluze, které vytvořila aguara.“


  „Máš nás za blbce?!“ rozkřikl se Cobbin. „Iluze? Jaké iluze? To byly opravdové zmije! Všichni jste je na vlastní oči viděli! Slyšeli jste jejich syčení! Já jsem dokonce cítil jejich smrad!“


  „Všechno byla iluze. Hadi nebyli skuteční.“


  Prorok opět zavadil čelenem ovisící větve.


  „Takže tohle je přelud, jo?“ zeptal se jeden zlodníků, zvedaje ruku. „Mámí nás zrak atenhle had není opravdový?“


  „Ne! Zadrž!“


  Zvětve visící velká arieta zasyčela ableskově udeřila. Zaťala jedové zuby do mužovy šíje – jednou, podruhé. Uštknutý lodník pronikavě vykřikl, zavrávoral aupadl. Začal se křečovitě třást arytmicky tlouci temenem do desek paluby. Na rty mu vystoupila pěna aoči se mu zalily krví. Zemřel dříve, než ho stačili zvednout. Zaklínač přikryl jeho tělo plachtou.


  „Zatraceně, lidi,“ oslovil kolem stojící muže. „Buďte opatrní. Všechno není jen iluze.“


  „Pozor!“ zvolal lodník na přídi. „Pozóóór! Vír před námi! Vííír!“


  Kanál se znovu větvil. Vlevém ramenu, do něhož je unášel proud, voda kypěla astříkala vobrovském víru. Na rotujícím kruhu se zvedala pěna jako na polévce vkotli. Ve víru se objevovaly azase mizely větve akmeny, otáčel se vněm dokonce ijeden celý strom skošatou korunou. Lodník solovnicí utekl zpřídě, také ostatní začali zmatkovat. Pudlorak zůstal klidný. Nalehl na kolo azamířil skutrem do klidného pravého ramena.


  „Ufff,“ otřel si čelo. „Vposlední chvíli. Bylo by snámi zle, kdyby nás ten vír vtáhl. Škaredě by snámi zatočil.“


  „Víry!“ rozčílil se Cobbin. „Žirytvy! Aligátoři! Pijavice! Není třeba žádných iluzí, ibez nich se tyhle bažiny hemží různými hady avšelijakým jedovatým hnusem. Zle je, zle, že jsme sem zabloudili. Tady už hodně…“


  „…lodí zmizelo,“ dokončil větu Addario Bach aukázal prstem. „To máš recht.“


  Na pravém břehu spatřili vrak. Zchátralý aprohnilý, uvázlý vbahně, zapadlý bezmála až po zábradlí, obrostlý mechem aopletený popínavými šlahouny. Nedokázali zněj spustit oči po celou dobu, kdy pomalým proudem unášený Prorok proplouval okolo.


  Pudlorak šťouchl loktem do Geralta.


  „Pane zaklínači,“ zašeptal. „Kompas pořád blázní. Podle střelky jsme změnili kurs zvýchodního na jižní. Jestli to není liščí mámení, je to moc špatné. Mokřady vtéhle části delty jsou neprozkoumané, nikdo neví, co se nachází na jih od hlavního řečiště. Unáší nás to rovnou do středu močálů.“


  „Ale furt plujeme,“ namítl Addario Bach. „Větr nefučí, nese nás prúd. Aběhutá voda značí spojení shlavním tokem Pontaru, splavební trasú…“


  „To není tak jisté,“ zavrtěl hlavou Geralt. „Oramenech pontarské delty je známo, že mají proměnlivý směr proudění vody. Je ovlivněn mořským přílivem aodlivem. Anezapomínejte na aguaru. To může být její další trik.“


  Břehy byly porostlé ponejvíce tisovci, ale objevovaly se mezi nimi rovněž tupely svespodu cibulovitě rozšířenými kmeny. Mnoho stromů bylo odumřelých, uschlých. Zjejich mrtvých korun visely husté, stříbřitě se lesknoucí záclony tilandsií. Na větvích stály volavky apozorovaly plující loď nehybnýma očima.


  Lodník na přídi vykřikl.


  Tentokrát ji uviděli všichni. Opět stála na silné větvi nad vodou, vzpřímená anehybná. Pudlorak bez pobízení zabral za rukojeti kormidelního kola aobrátil kutr kpravému břehu. Liščice zaštěkala – nečekaně, hlasitě, pronikavě. Zaštěkala, když Prorok proplouval okolo.


  Pak přeběhla po větvi, skočila azmizela vhouští.


  



  *


  



  „To bylo varování,“ oznámil zaklínač, jakmile na palubě utichla vřava. „Varování avýzva. Nebo spíše požadavek.“


  „Abysme pustili děvčicu,“ domyslel se Addario Bach. „Jasně. Ale my ju pustit nemožeme, protože je mrtvá.“


  Kevenard van Vliet zaúpěl apopadl se za spánky. Mokrý, špinavý avyděšený už příliš nevypadal jako zámožný kupec, jenž se zmohl na vlastní loď. Připomínal teď spíše výrostka nachytaného na švestkách.


  „Co budeme dělat?“ zabědoval. „Co budeme dělat?“


  „Já vím,“ napadlo náhle Javila Fyshe. „Přivážeme tu mrtvou holku ksudu ahodíme ji přes palubu. Liščice se zastaví, aby mrtvé štěně oplakala, amy získáme čas.“


  „Hanba, pane Fyshi,“ pravil jirchář náhle pevným hlasem. „Nesluší se takto zacházet sostatky. To lidé nedělají.“


  „Vždyť to nebyl žádný člověk. Elfka, anavíc už napůl zvíře. Náhodou je to stím sudem dobrý nápad.“


  „Takýto nápad,“ promluvil Addario Bach, dávaje důraz na každé slovo, „mohl vlézt do gebeně enem korunovanému volovi. Přinesl by nám akorát kvaltovnú záhubu. Esli vixena zezná, že sme cérku zamordovali, vten raz je po nás.“


  „My jsme to její štěně nezabili,“ ohradil se Petru Cobbin dříve, než zlostí brunátný Fysh stačil zareagovat. „My ne. Spáchal to Parlaghy. On je vrah, my za to nemůžeme.“


  „Správně,“ dal mu za pravdu Fysh, obraceje se nikoliv na van Vlieta azaklínače, ale na Pudloraka alodníky. „Zavinil to Parlaghy. Ať se liščice pomstí jemu. Šoupněme ho do člunu spolu smrtvolou, ať si plují, kam je řeka ponese. My se mezitím…“


  Cobbin aněkteří zlodníků začali Fyshovo řešení halasně schvalovat, avšak Pudlorak se jim rázně vzepřel.


  „To nedovolím,“ pravil neústupně.


  „Ani já ne,“ podpořil jej bledý Kevenard van Vliet. „Pan Parlaghy to zavinil ajeho čin jistě zaslouží potrestání, ale opustit jej vtěchto místech? Poslat ho na smrt? To ne.“


  „Buď jeho smrt, anebo naše!“ zahulákal Fysh. „Co nám zbývá? Vědmáku, ubráníš nás, když se liščice dostane na palubu?“


  „Budu vás bránit.“


  Nastalo ticho.


  Prorok Lebeda se zvolna sunul páchnoucí vodou avláčel za sebou spleť řas avodních rostlin. Zkalné hlubiny stoupaly na hladinu velké bubliny bahenních plynů. Zvětví sledovali loď pelikáni avolavky.


  



  *


  



  Muž na přídi je varoval výkřikem. Aza chvíli už křičeli všichni, zírajíce na mechem obrostlý apopínavými šlahouny opletený vrak. Tentýž, který minuli před hodinou.


  „Plujeme dokola,“ konstatoval nepopiratelný fakt trpaslík. „Vkruhu. Liščica nás lapila do pastě.“


  „Máme jen jedno východisko,“ ukázal Geralt na zpěněné vody vlevém ramenu. „Proplout tím vírem.“


  „Tím vírem?“ zaječel Fysh. „Nadobro ti přeskočilo? Proud nám rozbije loď!“


  „Rozbije,“ potvrdil Pudlorak. „Nebo převrhne. Nebo vyhodí do bažiny askončíme jako tamten vrak. Vidíte, jak ten vír točí scelými stromy. Má hroznou sílu.“


  „No právě. Vidíme. Protože je to pravděpodobně klam, aguařina další iluze.“


  „Pravděpodobně? Jsi zaklínač aneumíš to rozpoznat?“


  „Slabší iluzi bych odhalil. Ty její jsou neuvěřitelně silné. Ale zdá se mi…“


  „Tobě se zdá! Aco když se pleteš?“


  „Stejně nemáme na vybranou,“ zavrčel Pudlorak. „Buď proplujeme vírem, anebo tady budeme plout vkruhu…“


  „…až do smrti,“ dokončil dle svého zvyku Addario Bach. „Do zasranej smrti.“


  



  *


  



  Větve ve víru rotujícího stromu se každou chvíli vynořovaly zvody jako rozpřáhnuté ruce tonoucího. Voda bouřila, kypěla, pěnila ahučela. Prorok se rozkymácel anáhle vyrazil vpřed stržen rotujícím proudem. Polopotopený strom se zaduněním narazil do boku, voda vysoko vystříkla. Kutr se začal zmítat aotáčet, stále rychleji arychleji.


  Všichni se dali opět do křiku.


  Znenadání všechno utichlo. Voda se uklidnila, hladina vyhladila.


  Prorok Lebeda pomalu plul mezi zarostlými bahnitými břehy.


  „Měl si recht, Geralte,“ odkašlal si Addario Bach. „Přece enem to byla iluze.“


  Pudlorak se dlouze zadíval na zaklínače. Mlčel. Pak poprvé během celé plavby smekl čapku. Ukázalo se, že temeno hlavy má holé jako koleno.


  „Dal jsem se kříční plavbě,“ zachroptěl konečně, „poněvadž mě oto prosila žena. Na řece, tvrdila, je bezpečněji. Bezpečněji než na moři. Nebudu se tak bát, říkala, kdykoliv odpluješ.“


  Nasadil si čapku zpátky, pokýval hlavou apevně uchopil rukojeti kormidelního kola.


  „Tak co?“ zakvílel zespodu Kevenard van Vliet. „Jsme už vbezpečí?“


  Nikdo na jeho otázku neodpověděl.


  



  *


  



  Voda vtěchto místech zhoustla řasami asinicemi. Vpobřežní vegetaci začaly převažovat tisovce, zmočálů apobřežních mělčin ve velkém počtu vyčnívaly jejich pneumatofory – někdy bezmála na sáh vysoké vzdušné kořeny. Na ostrůvcích se vyhřívaly želvy. Všude kolem hlučně skřehotaly žáby.


  Tentokrát ji dříve uslyšeli, než uviděli. Hlasité ostré zaštěkání jako jasně vyslovená výstraha nebo hrozba. Aguara se objevila vliščí podobě na kmeni vyvráceném ze břehu do vody. Zvedla vysoko hlavu aznovu zaštěkala. Geralt zachytil vjejím hlase zvláštní tóny; poznal, že vedle hrozby je vněm také rozkaz. Avšak nerozkazovala jim.


  Voda pod kmenem se náhle vzdula avynořilo se zní monstrum. Velké apokryté zelenohnědým dezénem tuhých šupin. Zabublalo, zašplouchalo aposlušno aguařina rozkazu vyrazilo rovnou na Proroka. Plulo těsně pod hladinou apřed sebou zvedalo vlnu.


  „Totok…“ polkl naprázdno Addario Bach. „Totok je též iluze?“


  „Není,“ odvětil Geralt.


  „To je vodjanoj!“ křikl vzápětí na Pudloraka ajeho lodníky. „Očarovala apoštvala na nás vodjanoje! Háky! Chopte se háků!“


  Vodjanoj se vynořil vedle kutru alidé spatřili jeho plochou, řasami porostlou hlavu, vypoulené rybí oči akuželovité zuby vširoké tlamě. Narazil do boku, jednou, podruhé, až se celý Prorok rozhoupal. Když přiběhli muži sháky, netvor unikl, skryl se pod hladinu, aby se vnásledující chvíli vynořil za zádí, hned vedle ploutve kormidla. Zaťal do ní zuby atrhl, až dřevo zapraštělo.


  „Utrhne kormidlo!“ zaječel Pudlorak, pokoušeje se netvora bodnout hákem. „Utrhne kormidlo! Uvolněte peň azvedněte ploutev! Odrážejte tu potvoru od lodi!“


  Vodjanoj hryzal aškubal kormidlo, aniž by si všímal křiku abodání. Nakonec ploutev praskla avzubech netvora zůstal velký kus dřevěné desky. Buď uznal, že to stačí, anebo vixenino kouzlo přestalo působit, vodjanoj se potopil azmizel.


  Slyšeli, jak liščice na břehu zase štěká.


  „Co ještě?“ zanaříkal Pudlorak abezradně zamával rukama. „Co nám chce ještě provést? Pane zaklínači?“


  „Bohové…“ rozplakal se Kevenard van Vliet. „Odpusťte, že jsem ve vás nevěřil! Odpusťte, že jsme zabili to dítě! Bohové, zachraňte nás!“


  Náhle ucítili na tvářích závan větru. Dosud schlíple visící plachta se napjala, ráhno zaskřípělo.


  „Před námi volno!“ zavolal zpřídě Fysh. „Tam, tam! Široká vodní plocha, zaručeně řeka! Pluj kupředu, kapitáne!“


  Koryto se skutečně začalo rozšiřovat aza zelenou stěnou rákosí zahlédli otevřenou hladinu.


  „Podařilo se!“ zajásal Cobbin. „Hahá! Vyhráli jsme! Dostali jsme se zbažin!“


  „První značka!“ zařval lodník solovnicí. „První značkááá!“


  „Otočit kormidlo!“ zavelel Pudlorak, odstrčil kormidelníka asám vykonal vlastní rozkaz. „Mělčinááá!“


  Prorok Lebeda se obrátil přídí kramenu ježícímu se vzdušnými kořeny.


  „Kam to pluješ!“ rozkřikl se Fysh. „Co blbneš? Pluj na volnou hladinu! Tam! Tam!“


  „To nejde! Vpředu je mělčina, uvázneme! Zkusíme proplout kanálem, tam je hlouběji!“


  Znovu uslyšeli štěkot aguary. Ale nespatřili ji. Addario Bach zatahal Geralta za rukáv. Zprůlezu do podpalubí se vynořil Petru Cobbin atáhl za límec stěží na nohou se držícího Parlaghyho. Lodník, jenž vyšel za nimi, nesl mrtvou dívenku zavinutou do pláště. Další čtyři plavci se postavili do řady vedle nich. Naproti zaklínači. Třímali sekery, dvojzubé osti aháky.


  „Je to vpytli, váženej,“ zavrčel nejvyšší znich. „My chceme přežít. Je na čase konečně něco podniknout.“


  „Nechte to dítě tady,“ řekl Geralt. „Aty pusť kupce, Cobbine.“


  „Ne, zaklínači,“ zavrtěl hlavou lodník. „Mrtvolka ikupčík půjdou přes palubu, to nestvůru pozdrží amy stihneme zdrhnout.“


  „Aty se do toho nemíchej,“ dodal druhý. „Nic proti tobě nemáme, ale nezkoušej nám vtom bránit, jinak to schytáš.“


  Kevenard van Vliet se skrčil uzábradlí, odvrátil hlavu arozvzlykal se. Pudlorak ani neotevřel ústa, rezignovaně uhnul pohledem abylo zjevné, že na vzpouru své posádky nebude nijak reagovat.


  „Správně,“ strčil Petru Cobbin do Parlaghyho. „Handlíř azdechlá liščice ven zlodi, to je pro nás jediná záchrana. Uhni, vědmáku! Jdeme na to, chlapi, do člunu snimi.“


  „Do jakého člunu?“ zeptal se suše Addario Bach. „Snáď to henteho?“


  Už dosti daleko od Proroka se na lavičce člunu hrbil Javil Fysh. Mířil na volnou vodu avesloval ze všech sil. Od listů vesel stříkala voda aodletovaly řasy.


  „Fyshi!“ zařval Cobbin. „Ty hajzle! Ty pojebaný srabe!“


  Fysh se otočil, ohnul ruku vlokti aposlal směrem knim urážlivé gesto. Poté se opět opřel do vesel. Ale nevesloval daleko.


  Před očima posádky Proroka byl člun náhle vgejzíru vody vymrštěn vzhůru. Spatřili bijící ohon azubatou tlamu obřího krokodýla. Fysh přeletěl přes okraj člunu azačal plavat ke břehu, kde vzdušné kořeny prozrazovaly mělčinu. Krokodýl ho pronásledoval, ale hradba pneumatoforů ho zpomalila. Fysh doplaval ke břehu, nalehl hrudí na ležící balvan asnažil se na něj vyšplhat. Jenže to nebyl balvan.


  Monstrózní kajmanka rozevřela zobákovité čelisti achňapla Fyshe za paži nad loktem. Muž vykřikl azačal se zmítat, až kolem něj na všechny strany stříkalo bahno. Za ním se vynořil krokodýl achytil ho za nohu. Fysh řval. Chvíli nebylo možno poznat, který zdravých plazů člověka ukořistí. Nakonec se dostalo na oba. Vželvích čelistech zůstala utržená ruka sbílým ramenním kloubem trčícím zkrvavého masa. Zbytek Fyshe odnesl krokodýl. Na zkalené hladině zůstala jen velká červená skvrna.


  Geralt využil ohromení posádky. Vytrhl zlodníkova náručí mrtvou dívenku austoupil sní na příď. Addario Bach ozbrojený hákem stanul po jeho boku. Avšak ani Cobbin, ani žádný zlodníků se proti nim neodvážil vystoupit. Právě naopak, všichni chvatně ustupovali na záď. Překotně. Vyděšeně. Se smrtelnou bledostí ve tvářích. Uzábradlí klečící van Vliet se rozeštkal, sklonil hlavu mezi kolena akryl si ji rukama.


  Geralt se ohlédl.


  Buď Pudlorak nedával pozor, nebo selhalo vodjanojem poškozené kormidlo, nicméně kutr vplul pod svěšené větve anarazil do povaleného kmene. Využila toho. Skočila na příď. Pružně, lehce, neslyšně. Vliščí podobě. Když ji předtím viděl na pozadí oblohy, zdála se mu černá, smolně černá. Nebyla taková. Až na bílý konec oháňky měla sice srst tmavou, ale vjejím zbarvení, obzvláště na hlavě, převažovala šedá, jež připomínala spíše korsaka než stříbrnou lišku.


  Transformovala se. Vyrostla aproměnila se ve vysokou ženu. Sliščí hlavou, špičatými slechy aprotáhlým čenichem. Když otevřela mordu, zaleskly se vní dvě řady ostrých zubů.


  Geralt poklekl, pomalu položil tělo děvčátka na palubu aodstoupil. Aguara žalostně zavyla, klapla zubatými čelistmi apostoupila proti nim. Parlaghy zakvílel, zamával rukama, vytrhl se Cobbinovi avpanice vyskočil zlodi. Okamžitě se ponořil pod vodu.


  Van Vliet plakal. Cobbin astále bledí lodníci se shlukli kolem Pudloraka. Kapitán smekl čapku. Medailon na zaklínačově krku se silně chvěl, vibroval, škubal řetízkem. Aguara klečela nad dívenkou avydávala podivné zvuky – ani mručení, ani syčení. Náhle zvedla hlavu avycenila špičáky. Hluše zavrčela avjejích světlech vzplál oheň. Geralt se nepohnul.


  „Provinili jsme se,“ řekl. „Stala se zlá věc. Ale ať se nestane nic horšího. Nedovolím, abys ublížila těmto lidem. Nesmím to dovolit.“


  Liščice vstala azvedla děvčátko. Přejela pohledem po všech přítomných. Nakonec upřela zrak na Geralta.


  „Stanuls mi vcestě,“ pravila štěkavě, ale zřetelně, pomalu artikulujíc každé slovo. „Jen proto, abys je bránil?“


  Neodpověděl.


  „Mám dcerku vnáručí,“ pokračovala. „To je důležitější než vaše životy. Ale to ty ses jich zastal, bělovlasý. Pro tebe si přijdu. Jednoho dne. Až zapomeneš anebudeš mě už čekat.“


  Pružně skočila na zábradlí azněj na ležící kmen. Azmizela vhouští.


  Vtichu, jež zavládlo, bylo slyšet jen van Vlietovo vzlykání.


  Vítr se utišil, nastalo parno. Pomalým proudem unášený Prorok Lebeda se uvolnil zvětví aplul středem kanálu. Pudlorak si otřel čapkou oči ačelo.


  Jeden zlodníků vykřikl. Pak vykřikl Cobbin ado tentokrát radostného křiku se dali ivšichni ostatní.


  Zpoza houštiny rákosí adivoké rýže vykoukly znenadání střechy chat. Spatřili rybářské sítě sušící se na tyčích. Žlutý písek pláže. Dřevěné molo. Aza stromy na výběžku široké koryto řeky pod blankytnou oblohou.


  „Řeka! Řeka! Konečně!“


  Křičeli všichni – lodníci, Petru Cobbin, van Vliet. Pouze Geralt aAddario Bach se nepřidali ke společnému jásotu.


  Mlčel rovněž Pudlorak aotáčel kormidelním kolem.


  „Co to děláš?“ utrhl se na něj Cobbin. „Kam to pluješ? Zamiř na řeku! Tam na řeku!“


  „Nejde to,“ zaslechli vkapitánově hlase beznaděj arezignaci. „Máme bezvětří, loď stěží poslouchá kormidlo aproud je čím dál tím silnější. Driftujeme azanáší nás to znovu do kanálů. Zpátky do bažin.“


  „Neee! Kčertu!“ zaklel Cobbin, skočil do vody azačal plavat směrem kpláži.


  Za ním naskákali lodníci. Všichni. Geralt nestačil žádného znich zadržet. Jen Addario Bach pevným hmatem přidržel na místě van Vlieta, který se rovněž chystal ke skoku.


  „Modrasté nebe,“ přemítal trpaslík nahlas. „Zlaťučký písek. Široká řeka. Převelice šumné, než aby to byla pravda.“


  Najednou se obraz před Geraltovýma očima zamihotal. Tam, kde všichni viděli rybářské chaty, zlatou pláž aširokou řeku za mysem, zaklínač na okamžik spatřil husté závěsy tilandsií visící zvětví mrtvých stromů až do vody. Rozbahněné břehy lemované vzdušnými kořeny tisovců. Záplavu řas achaluh. Bubliny stoupající ztemných tůní. Nekonečný labyrint kanálů aslepých ramen. Na kratičkou chvilku rozeznal to, co skrývala iluze, kterou jim aguara seslala na rozloučenou.


  Plavci začali náhle křičet azmítat se ve vodě. Apostupně vní mizet.


  Petru Cobbin se začal zalykat avykašlávat vodu. Vymrštil se nad hladinu ajeho tělo bylo pokryto svíjejícími se pruhovanými pijavicemi tlustými jako úhoři. Pak se pohroužil do hlubiny auž se nevynořil.


  „Geralte!“


  Addario Bach přitáhl svým hákem člun, který přečkal srážku skrokodýlem, byl knim zanesen proudem anyní narazil do boku kutru. Trpaslík do něj skočil apřevzal od zaklínače stále ochablého van Vlieta.


  „Kapitáne!“


  Pudlorak jim zamával čapkou.


  „Ne, pane zaklínači! Já svoji loď neopustím, přivedu ji do přístavu za každou cenu! Ajestli ne, budu isní odpočívat někde na dně! Šťastnou plavbu!“


  Zvolna unášený Prorok Lebeda vplul majestátně do kanálu azakrátko vněm zmizel.


  Addario Bach si plivl do dlaní azabral vesly. Člun vyrazil po hladině.


  „Kam?“


  „Rovnou přes mělčinu. Tam je řeka. Jsem si jistý. Dostaneme se na plavební trasu, kde potkáme nějakou loď. Apokud ne, doplujeme na tomhle člunu až do samotného Novigradu.“


  „APudlorak…“


  „Poradí si. Je-li mu to souzeno.“


  Kevenard van Vliet polykal slzy. Addario vesloval.


  Obloha opět potemněla. Uslyšeli vzdálené protáhlé zahřmění.


  „Další úlicha,“ konstatoval trpaslík. „Ke všeckému eště zmoknem, kolera!“


  Geralt vyprskl. Apotom se rozesmál. Upřímně asrdečně. Anakažlivě. Poněvadž za chvíli se smáli oba.


  Addario vesloval pravidelnými, silnými záběry ajejich člun uháněl po hladině jako střela.


  „Vesluješ,“ pochválil ho Geralt, utíraje si slzy smíchu, „jako bys vživotě nic jiného nedělal. Domníval jsem se, že trpaslíci neumějí plavat ani se plavit po vodě…“


  „Poddáváš sa stereotypom.“


  



  Interludium


  očtyři dny později


  



  Aukční dům bratrů Borsodyových stál na plácku uHlavní třídy – hlavní tepny Novigradu spojující náměstí se svatyní Věčného ohně. Vzačátcích své kariéry bratři handlovali skoňmi aovcemi. Tehdy se zmohli pouze na haluznu vpodhradí. Dvaačtyřicet let po svém založení sídlil aukční dům vimpozantní třípatrové budově vnejreprezentativnější části města. Nadále patřil rodině, avšak obchodovaným artiklem byly již výhradně drahé kameny, hlavně diamanty, jakož iumělecká díla, starožitnosti asběratelské předměty. Aukce se konaly jednou za čtvrtletí, zásadně vpátky.


  Dnes byla aukční síň zaplněna téměř do posledního místa. Antea Derris odhadovala, že bylo přítomno nejméně sto osob.


  Rozruch se uklidnil, šum utichl. Místo za pulpitem zaujal Abner de Navarette. Licitátor Abner de Navarette se jako obvykle okázale prezentoval včerném sametovém hávu azlaté brokátové vestě. Ušlechtilými rysy afyziognomií se mohl srovnávat sknížetem, vystupování abonton mu mohl závidět každý aristokrat. Veřejným tajemstvím bylo to, že Abner de Navarette byl skutečný šlechtic, ale vyděděný avyvržený zrodu za rozhazovačnost, pijanství aprostopášnost. Nebýt Borsodyových, chodil by Abner de Navarette ožebrácké holi, avšak Borsodyové potřebovali vyvolávače co nejdůstojnějšího vzezření. Ažádný zkandidátů se vtomto ohledu nemohl Abnerovi de Navarette rovnat.


  „Dobrý večer, dámy, dobrý večer, pánové,“ promluvil licitátor hlasem stejně sametovým jako jeho šat. „Vítám vás vdomě Borsodyových na kvartální aukci uměleckých děl aantikvit. Předmětem aukce je kolekce, kterou jste si mohli prohlédnout vnaší galerii. Jedná se ounikátní sbírku, jejíž každá položka pochází od privátních vlastníků.


  Shledávám, že většina zvás jsou naši stálí hosté aklienti, jimž nejsou neznámé zásady této síně aznají pravidla platná během aukce. Všichni přítomní nicméně při vstupu obdrželi brožuru saukčním řádem, tudíž všechny přítomné považuji za seznámené snašimi předpisy ainformované okonsekvencích jejich porušování. Bez dalšího otálení tedy začněme.


  Dnešní první položka. Nefritová figurka. Skupinová. Představující nymfu… hmm… ve spojení se třemi fauny. Podle našich expertů gnómská práce stará přibližně sto let. Vyvolávací cena dvě stě korun. Vidím dvě stě padesát. To je všechno? Nabídne někdo více? Nikoliv? Prodáno pánovi sčíslem třicet šest.“


  Dva písaři uvedlejšího stolu pilně zaznamenávali výsledky licitace.


  „Položka číslo dvě. Sbírka elfských básní averšovaných příběhů Aen N’og Mab Taedh’morc. Bohatě ilustrovaná. Ideální stav. Vyvolávací cena pět set korun. Pět set padesát, pan kupec Hofmeier. Šest set, pan radní Drofuss. Šest set padesát, pan Hofmeier. To je všechno. Poprvé, podruhé, potřetí. Prodáno za šest set padesát korun panu Hofmeierovi zHirunda.


  Položka číslo tři. Nástroj ze slonové kosti ve tvaru… hm… oblém apodlouhlém. Sloužící… hmm… evidentně kmasáži. Původ zámořský, věk neznámý. Vyvolávací cena sto korun. Vidím sto padesát. Dvě stě, dáma ve škrabošce sčíslem čtyřicet tři. Dvě stě padesát, dáma vzávoji sčíslem osm. Nikdo nedá více? Tři sta, paní lékárnice Vorsterkranz. Vidím tři sta padesát! Žádná zpřítomných dam nenabídne více? Prodáno za tři sta padesát korun paní sčíslem čtyřicet tři.


  Položka číslo čtyři. Antidotarius magnus, vzácný medicínský traktát vydaný univerzitou vCastell Graupianu vpočátcích její existence. Vyvolávací cena osm set korun. Vidím osm set padesát. Devět set, pan doktor Ohnesorg. Tisíc, ctěná Marti Sodergren. To je vše? Prodáno za tisíc korun ctěné paní Sodergren.


  Položka číslo pět. Liber de naturis bestiarum, jedinečný exemplář. Vbukových deskách, bohatě ilustrovaný…


  Položka číslo šest. Děvčátko skotětem, portrét en trois quarts, olej na plátně, cintránská škola. Vyvolávací cena…


  Položka číslo sedm. Zvonec na háčku, mosazný, trpaslická práce, stáří nálezu těžko stanovitelné, ale bezpochyby značné. Na obvodu nápis trpaslickými runami: ,Co cingáš, pazgřivče?‘ Vyvolávací cena…


  Položka číslo osm. Olej atempera na plátně. Autor neznámý, přesto arcidílo. Račte si povšimnout neobyčejně působivé atmosféry dosažené hrou světel adynamikou barev. Kolorit majestátního lesa auprostřed vtajuplném šerosvitu hlavní postava obrazu – troubící jelen. Vyvolávací cena…


  Položka číslo devět. Ymago mundi, kniha známá též pod titulem Mundus novus. Neobyčejně vzácný manuskript, vbibliotéce oxenfurtské univerzity se nachází pouze jediný svazek, několik dalších exemplářů se zachovalo vsoukromých sbírkách. Vázaná vkordovánové kozlečí kůži. Ideální stav. Vyvolávací cena tisíc pět set korun. Vážený Vimme Vivaldi, tisíc šest set. Ctihodný kněz Prochaska, tisíc šest set padesát. Vidím tisíc sedm set, dáma na konci sálu. Tisíc osm set, pan Vivaldi. Tisíc osm set padesát, ctihodný Prochaska. Tisíc devět set padesát, pan Vivaldi. Dva tisíce korun, bravo, ctihodný Prochaska. Dva tisíce sto, pan Vivaldi. Dá někdo více?“


  „Ten spis je bezbožný ajeho obsah je kacířský! Musí být zničen! Chci jej koupit, abych jej spálil! Dva tisíce dvě stě korun!“


  „Dva tisíce pět set,“ odtušil Vimme Vivaldi apohladil si pěstěný bílý vous. „Přebiješ mě, pobožný paliči?“


  „Skandál! Mamon triumfuje nad bohabojností! Pohanští skřeti zde mají přednost před pravověrnými sluhy božími! Podám stížnost vrchnosti!“


  „Kniha prodána za dva tisíce pět set korun panu bankéři Vivaldimu,“ oznámil nevzrušeně Abner de Navarette. „Actihodnému Prochaskovi chci připomenout regule závazné vnaší aukční síni.“


  „Odcházím!“


  „Loučíme se. Račte, panstvo, omluvit tento výstup. Jedinečnost abohatství nabídky domu Borsodyových vyvolává nezřídka prudké emoce. Pokračujeme.


  Položka číslo deset. Absolutní rarita, unikátní nález, dva zaklínačské meče. Aukční dům se rozhodl nenabízet je odděleně, nýbrž jako komplet ahold zaklínači, jemuž před lety sloužily. První meč je vyroben zoceli pocházející zmeteoritu. Čepel kovaná abroušená vMahakamu, autenticita trpaslických punců potvrzena našimi znalci. Druhý meč je stříbrný. Na záštitě ana celé délce čepele runové znaky aglyfy prokazující originalitu zbraně. Vyvolávací cena tisíc korun za komplet.


  Tisíc padesát, pán sčíslem sedmnáct. To je vše? Nikdo nenabídne více za takovou vzácnost?“


  „Hovno, ane peníze,“ zamumlal vposlední řadě sedící magistrátní písař Nikefor Muus. Střídavě svíral inkoustem ušpiněné prsty vpěst nebo si jimi prohraboval řídké vlasy. „Měl jsem vědět, že to nebude stát za to…“


  Antea Derris ho syknutím umlčela.


  „Tisíc sto, hrabě Horvath. Tisíc dvě stě, pán sčíslem sedmnáct. Tisíc pět set, vážený Nino Cianfanelli. Tisíc šest set, pán vmasce. Tisíc sedm set, pán sčíslem sedmnáct. Tisíc osm set, hrabě Horvath. Dva tisíce, pán vmasce. Dva tisíce sto, vážený Cianfanelli. Dva tisíce dvě stě, pán vmasce. To je všechno? Dva tisíce pět set, vážený Cianfanelli. Pán sčíslem sedmnáct…“


  Pána sčíslem sedmnáct znenadání popadli pod pažemi dva silní biřici, kteří nepozorovaně vstoupili do sálu.


  „Jerosa Fuerte, přezdívaný Trokar,“ ucedil třetí dráb, šťouchaje zadrženého obuškem do prsou. „Nájemný vrah. Máme na tebe zatykač. Odvést.“


  „Tři tisíce!“ křikl ještě Jerosa Fuerte, přezdívaný Trokar, azamával terčíkem sčíslem sedmnáct, který stále svíral vruce. „Tři… tisíce…“


  „Lituji,“ řekl chladně Abner de Navarette. „Dražební řád. Zatčení účastníka aukce anuluje jeho nabídku. Platná nabídka pana Cianfanelliho je dva tisíce pět set korun. Kdo dá více? Dva tisíce šest set, hrabě Horvath. To je všechno? Dva tisíce sedm set, pán vmasce. Tři tisíce, vážený pan Cianfanelli. Nevidím další nabídky…“


  „Čtyři tisíce.“


  „Ach. Vážený pan bankéř Molnar Giancardi. Bravo, bravo. Čtyři tisíce korun. Dá někdo více?“


  „Chtěl jsem pro syna,“ zabručel Nino Cianfanelli. „Ty máš přece samé dcery, Molnare. Nač jsou ti meče? Ale což, máš je mít. Ustupuji.“


  „Meče jsou prodány,“ oznámil de Navarette, „váženému Molnaru Giancardimu za čtyři tisíce novigradských korun. Pokračujeme, dámy apánové. Položka číslo jedenáct. Paleto zopičí kožešiny…“


  Rozradostněný Nikefor Muus se zazubil jako bobr aplácl Anteu Derris po zádech. Silně. Antea silou vůle potlačila chuť dát mu pěstí do nosu.


  „Odcházíme,“ sykla.


  „Apeníze?“


  „Po skončení aukce avyřízení formalit. Nějakou dobu to potrvá.“


  Nevšímajíc se Muusova brblání, zamířila Antea ke dveřím. Ucítila na sobě něčí zrak. Pokradmu tím směrem pohlédla. Žena. Černovláska. Černý abílý šat. Obsidiánová hvězda ve výstřihu.


  Mimoděk se zachvěla.


  



  *


  



  Antea měla pravdu. Formality nějakou dobu trvaly. Teprve za dva dny se mohli vydat do banky. Do pobočky jedné ztrpaslických bank, kde jako ve všech byly ve vzduchu cítit peníze, vosk amahagonové táflování.


  „Tři tisíce tři sta šedesát šest korun kvyplacení,“ oznámil úředník. „Po odečtení bankovní provize ve výši jednoho procenta.“


  „Borsodyové patnáct procent, banka jedno,“ zlobil se Nikefor Muus. „Ze všeho srážejí procenta! Zloděj vedle zloděje! Navalte prachy!“


  „Počkej,“ zadržela ho Antea. „Nejdříve vyřídíme naši záležitost – tvoji amoji. Také mně náleží provize. Čtyři sta korun.“


  „Jak to?!“ rozkřikl se Muus, až na sebe upoutal pozornost jiných úředníků aklientů banky. „Jaké čtyři stovky? Od Borsodyů jsem dostal jenom tři tisíce apár grošů!“


  „Podle dohody mi patří deset procent zvýsledku dražby. Náklady hradíš ze svého, jdou na tvůj účet.“


  „Co si to dovolu…“


  Antea Derris se na něho podívala. Stačilo to. Mezi Anteou ajejím otcem nebyla velká podobnost, ale podívat se Antea uměla stejně jako otec. Jako Pyral Pratt. Muus se pod tím pohledem až přikrčil.


  „Zčástky kvyplacení,“ požádala úředníka, „prosím odečíst čtyři sta korun adát mi na ně bankovní šek. Vím, že si banka naúčtuje poplatek, aakceptuji to.“


  „Ale zbytek peněz vhotovosti,“ ukázal magistrátní písař na velkou koženou tornu, kterou si přinesl ssebou. „Odvezu si je domů adobře schovám! Žádné zlodějské banky ze mě nebudou tahat provize apoplatky!“


  „To je značná suma,“ zvedl brvy úředník avstal. „Počkejte chvilku, prosím.“


  Při odchodu ze své kóje otevřel dveře do zadní místnosti. Pouze na okamžik, ale Antea by odpřísáhla, že tam zahlédla černovlásku včerném abílém šatu.


  Mimoděk se zachvěla.


  



  *


  



  „Děkuji, Molnare,“ řekla Yennefer. „Nezapomenu ti tvou pomoc.“


  „Za co děkuješ?“ zasmál se Molnar Giancardi. „Čím jsem ti tak pomohl? Jenom tím, že jsem na aukci koupil požadovaný artikl azaplatil za něj penězi ztvého konta? Nebo tím, že jsem se díval jinam, když jsi před chvílí vrhla zakletí? Odvrátil jsem zrak, poněvadž jsem se zadíval zokna za tou makléřkou, když odcházela. Nepopírám, že je to pohledná mladice, ikdyž lidské ženy nejsou zrovna můj typ. Dostane ji tvoje zaklínadlo také… do potíží?“


  „Ne,“ odvětila čarodějka. „Jí se nic nestane. Vzala si šek, ane zlato.“


  „Aha. Předpokládám, že zaklínačovy meče si hned odneseš. Ony jsou přece pro něho…“


  „…vším,“ dokončila Yennefer. „Je knim připoután svou sudbou. Vím to, jak by ne? Říkal mi to. Ajá jsem mu málem začínala věřit. Ne, Molnare, nevezmu si ty meče. Zanechám je utebe vúschově. Záhy pro ně ale pošlu někoho zplnomocněného. Opouštím Novigrad ještě dnes.“


  „Já také. Jedu do Tretogoru zkontrolovat tamní expozituru. Potom se vracím domů do Gors Velenu.“


  „Aha, ještě jednou děkuji. Šťastnou cestu, trpaslíku.“


  „Šťastnou cestu, vědmo.“


  



  Interludium


  přesně sto hodin po vyzvednutí zlata


  znovigradské banky Giancardiových


  



  „Máš sem zákaz vstupu,“ zavrčel vyhazovač Tarp. „Dobře otom víš. Padej ze schodů.“


  „Atohle jsi viděl, hňupe?“ potřásl Nikefor Muus naditým měšcem. „Viděls vživotě tolik zlata pohromadě? Kliď se zcesty, poněvadž přichází pán. Bohatý pán. Uhni, poskoku!“


  „Pusť ho, Tarpe!“ vyšel ze dveří taverny Fébus Ravenga. „Nechci tady žádný rozruch, hosté si žádají klid. Ale ty si dej pozor! Jednou jsi mě ošidil, podruhé ti to neprojde. Radím ti, abys měl tentokrát na zaplacení, Muusi!“


  „Pane Muusi!“ nadmul se písař aodstrčil Tarpa. „Pane! Dávej si bacha, ským mluvíš, putykáři!“


  „Víno!“ zahulákal, když se rozvalil za stolem. „Nejdražší, co máte!“


  „Nejdražší,“ osmělil se maître, „stojí šedesát korun…“


  „Já si to můžu dovolit! Plný džbán, ahned!“


  „Ztiš se,“ napomenul ho Ravenga. „Ztiš se, Muusi.“


  „Jak si dovoluješ mě utišovat, vydřiduchu! Podvodníku! Břídile! Kdo jsi, aby sis na mě otevíral hubu? Vývěsní štít pozlacený, ale boty pořád od hoven! Ahovno zůstane vždycky hovnem! Sem se podívej! Viděls někdy tolik zlata najednou? Viděls?“


  Nikefor Muus sáhl do měšce, vytáhl zněj hrst zlatých mincí asrozmachem je hodil na stůl. Mince se rozpleskly na hnědou kaši akolem se rozšířil odporný smrad exkrementů. Hosté taverny „Natura Rerum“ vyskočili ze svých míst. Dusíce se azakrývajíce si nosy ubrousky, prchali kvýchodu. Číšník se předklonil vdávivém reflexu. Ženský hlas zaječel, mužský hlas zaklel. Fébus Ravenga se ani nepohnul. Stál jako socha srukama založenýma na prsou.


  Konsternovaný Muus potřásl hlavou, protřel si oči avytřeštil je na páchnoucí kupu na ubruse. Konečně se vzpamatoval aznovu sáhl do měšce. Avytáhl plnou dlaň hustého lejna.


  „Máš pravdu, Muusi,“ promluvil mrazivým tónem Fébus Ravenga. „Hovno zůstane vždycky hovnem. Na dvůr sním!“


  Vlečený magistrátní písař ani nekladl odpor, jak byl zdrcen tím, co se přihodilo. Tarp ho zatáhl kzáchodu. Na Ravengův pokyn čeledíni zvedli dřevěný poklop žumpy. Při tomto pohledu Muus ožil, začal vřískat, škubat sebou avzpírat se. Nebylo mu to nic platné – Tarp ho odvlekl kjímce ashodil dolů. Mladík spadl do řídké břečky, ale neponořil se do ní. Roztáhl ruce anohy audržel se na povrchu výkalů díky věchtům slámy, klacíkům azmačkaným stránkám zrůzných učených azbožných knížek.


  Fébus Ravenga sundal ze stěny kůlny dřevěné vidle na seno vyrobené zrozsochaté větve.


  „Hovno bylo, je azůstane hovnem,“ pronesl. „Anakonec se vždycky vrátí khovnům.“


  Nalehl na násadu azatlačil Muuse do sraček. Ishlavou. Písař se sřevem, kašláním apliváním vyhrabal zpátky na povrch. Ravenga mu dovolil vyplivnout to, co nabral do úst, apopadnout dech, načež ho opět ponořil. Tentokrát opravdu hluboko.


  Celý postup ještě několikrát zopakoval apak odložil vidle.


  „Nechejte ho tam,“ přikázal. „Ať se ztěch sraček vyhrabe sám.“


  „To nebude snadné,“ odhadl Tarp. „Abude mu to trvat.“


  „Ať mu to klidně potrvá. Nemá kam spěchat.“
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  A mon retour, hé! je m’en désespere,


  Tu m’as reçu d’un baiser tout glacé.


  



  Pierre de Ronsard:


  Amours diverses


  



  



  Kapitola šestnáctá


  



  



  Na rejdu právě pod plnými plachtami vplula novigradská pinasa Pandora Parvi, vskutku pěkná loď. Pěkná arychlá, pomyslel si Geralt, scházeje po můstku na rušné nábřeží. Všiml si pinasy už vNovigradu avěděl, že měla odtamtud odplout odva dny později než galéra Stinta, kterou přicestoval on sám. Navzdory tomu dorazila obě plavidla do Keracku prakticky současně. Možná jsem měl ještě počkat analodit se na pinasu, napadlo ho. Kdybych se vNovigradu zdržel odva dny déle, možná bych získal nějaké informace, kdo ví?


  Zbytečné úvahy, uznal nakonec. Co se stalo, stalo se. Nemá smysl lámat si hlavu nad něčím, co už stejně nezměním.


  Naposledy se ohlédl na pinasu, galéru, maják, moře abouřkovými mraky zatažený obzor avykročil směrem kměstu.


  



  *


  



  Od vily právě nosiči odnášeli nosítka – filigránskou konstrukci se záclonkami vbarvě lila. Je úterý, středa nebo čtvrtek, poznal Geralt. Vtěchto dnech přijímala Lytta Neyd své pacientky. Byly to zpravidla dámy zvyšších kruhů, které se nechávaly nosit právě vtakovýchto nosítkách.


  Vrátný ho vpustil beze slova. To bylo dobře. Geralt neměl dobrou náladu azaručeně by se mu nějakým slovem revanšoval. Možná dokonce dvěma nebo třemi.


  Patio bylo prázdné, voda ve fontánce potichu ševelila. Na malachitovém stolku stála karafa spohárky. Geralt si bez zábran nalil.


  Když zvedl hlavu, spatřil Mozaïk. Vbílé haleně azástěře. Bledou. Sulízanými vlasy.


  „To jsi ty,“ podivila se. „Vrátil ses.“


  „Evidentně jsem to já,“ přisvědčil suše. „Evidentně jsem se vrátil. Ato víno evidentně trochu zkyslo.“


  „Imě těší, že tě vidím.“


  „Korál? Je doma? Jestli ano, tak kde?“


  „Před chvílí,“ pokrčila rameny, „jsem ji viděla mezi nohama jedné pacientky. Patrně je tam ještě.“


  „Skutečně nemáš na vybranou, Mozaïk,“ podotkl azahleděl se jí do očí. „Musíš se stát čarodějkou, máš ktomu potřebné vlohy anadání. Tvoji duchaplnost by vtkalcovské manufaktuře nedocenili. Tím méně vnevěstinci.“


  „Učím se arozvíjím,“ nesklopila zrak. „Už nepláču vkoutku. Svoje jsem si odplakala. To období mám za sebou.“


  „Nemáš, sama sebe klameš. Ještě máš hodně před sebou. Asarkasmus tě před tím neuchrání. Zvláště když je strojený ašpatně imitovaný. Ale není na mně, abych ti dával rady do života. Ptal jsem se, kde je Korál?“


  „Tady. Vítám tě.“


  Čarodějka se jako duch vynořila zpoza závěsu. Stejně jako Mozaïk měla na sobě bílou lékařskou halenu asepnuté rudé vlasy měla zakryty plátěným čepečkem, který by za normální situace vypadal směšně. Jenže situace nebyla normální asmích rozhodně nebyl na místě. Potřeboval pár chvil, aby si to uvědomil. Přistoupila kněmu apolíbila ho na tvář. Rty měla chladné apod očima tmavé kruhy.


  Byla cítit léky. Aněčím, co používala jako dezinfekci. Byl to nepříjemný, odpudivý, chorobný pach. Pach, vněmž čpěla úzkost.


  „Uvidíme se zítra,“ předběhla jeho slova. „Zítra mi všechno povíš.“


  „Zítra.“


  Pohlédla na něj abyl to pohled zvelké dálky, zpoza propasti času audálostí. Potřeboval pár chvil, aby si uvědomil, jak hluboká je to propast ajak vážné události je dělí.


  „Možná raději pozítří. Zajdi do města. Setkej se sbásníkem, má otebe starost. Teď už běž, prosím, musím se postarat opacientku.“


  Když odešla, pohlédl na Mozaïk. Zjevně dostatečně výmluvně na to, aby neotálela svysvětlením.


  „Ráno jsme tady měli porod,“ řekla ahlas se jí slyšitelně změnil. „Těžký. Rozhodla se pro kleště. Avšechno, co se mohlo pokazit, se pokazilo.“


  „Chápu.“


  „Pochybuji.“


  „Na shledanou, Mozaïk.“


  „Byl jsi dlouho pryč,“ zvedla hlavu. „Mnohem déle, než očekávala. Na Rissbergu nic nevěděli anebo lhali, že nic nevědí. Přihodilo se něco zlého, že?“


  „Přihodilo.“


  „Chápu.“


  „Pochybuji.“


  



  *


  



  Marigold se blýskl svým důvtipem. Konstatoval skutečnost, kterou se Geralt zdráhal vzít na vědomí. Asmířit se sní.


  „Konec, což? Odváto větrem? No bodejť, ona ajejí kolegové tě na chvíli potřebovali, jenže svoje jsi už udělal, tak můžeš jít. Avíš co? Jsem rád, že to máš za sebou. Jednou jsi tu problematickou avantýru musel skončit, poněvadž čím déle trvala, tím horší následky ti hrozily. Chceš-li znát můj názor, měl bys být rád, že to máš za sebou aže to šlo tak hladce. Proto by měl tvoji tvář zdobit úsměv, azatím na ní vidím nasupenou, ponurou grimasu, která se ktobě vůbec nehodí. Vypadáš jako člověk stěžkou kocovinou, který se navíc přiotrávil včerejší večeří anepamatuje si, kdy ana čem si zlomil zub akde se vzalo sperma na jeho spodcích.“


  Trubadúra nikterak neodradila zaklínačova nulová reakce abeze všech cavyků pokračoval.


  „Také je možné, že tvoji sklíčenost zavinilo něco jiného. Například skutečnost, žes byl vystrčen za dveře, zatímco jsi plánoval finále ve vlastním stylu. Sútěkem před rozbřeskem akvětinami na nočním stolku. Hahá, vlásce je to jako ve válce, drahý příteli, atvoje milá se zachovala jako brilantní stratég. Předstihla tě, podnikla preventivní protiútok. Zaručeně si prostudovala Historii válek maršála Pelligrama. Autor vní uvádí řadu případů nečekaných vítězství dosažených pomocí této taktiky.“


  Geralt nadále nereagoval aMarigold podle všeho ani žádnou reakci zjeho strany nečekal. Dopil pivo akývl na šenkýřku, aby přinesla další.


  „Vezmu-li vúvahu vše, co jsem právě řekl,“ pokračoval, „jsem jednoznačně pro sex na prvním rande. Rovněž tobě to do budoucna vřele doporučuji. Eliminuje to nutnost dalších schůzek se stejnou osobou, což může být nudné ačasově náročné. Ale když už jsme utoho, tebou doporučená slečna advokátka skutečně stála za vynaloženou snahu. Neuvěříš…“
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  „Uvěřím,“ nevydržel zaklínač adocela hrubě ho přerušil. „Uvěřím všemu ibez vyprávění. Můžeš si je klidně odpustit.“


  „Vida,“ konstatoval básník. „Skleslý, zdrcený azármutkem trápený, tudíž jízlivý aneurvalý. Tuším, že za tím není pouze žena. Za tím bude ještě něco jiného. Už vím, hrome! Avidím! VNovigradu se ti nedařilo! Nezískal jsi svoje meče!“


  Geralt vzdychl, přestože si předtím umínil, že vzdychat nebude.


  „Nezískal. Opozdil jsem se. Nastaly komplikace, všechny plány se zhatily. Museli jsme opustit loď, zastihla nás bouře anáš člun začínal nabírat vodu… navíc se jistý rukavičkář vážně roznemohl… Nebudu tě nudit podrobnostmi. Zkrátka jsem to nestihl. Když jsem dorazil do Novigradu, bylo po aukci. UBorsodyových mě odbyli. Zachovávají dražební tajemství týkající se jak prodávajících, tak nakupujících. Třetím osobám firma neposkytuje žádné informace, bla, bla, bla, na shledanou. Nic jsem se nedověděl. Nevím, zda byly meče prodány, apokud ano, kdo je koupil. Nevím ani to, jestli je zloděj vůbec přinesl na aukci. Vždyť přece nemusel dát na Prattovu radu, mohla se mu naskytnout jiná příležitost. Prostě nevím vůbec nic.“


  „Smůla,“ pokýval hlavou Marigold. „Řada nešťastných příhod. Pátrání bratrance Ferranta také ustrnulo na mrtvém bodě, jak se zdá. Když jsme utoho – bratranec Ferrant se na tebe vjednou kuse vyptává. Kde se nacházíš, zda mám od tebe nějaké zprávy, kdy se hodláš vrátit, abys to stihl na královskou svatbu, ajestli jsi nezapomněl na slib, který jsi dal princi Egmundovi. Samozřejmě jsem mu neřekl ani slůvko otvých plánech aonovigradské aukci. Ale připomínám, že svátek Lammas se blíží, zbývá už jen deset dnů.“


  „Já vím. Snad se do té doby ještě něco stane. Dejme tomu něco šťastného. Po té řadě nešťastných příhod bych uvítal nějakou změnu klepšímu.“


  „To věřím. Apokud…“


  „Zvážím to arozhodnu se,“ nenechal Geralt přítele dokončit. „Ktomu, abych na královské svatbě účinkoval coby tělesný strážce, mě vpodstatě nic nezavazuje. Egmund akvestor nezískali moje meče – ato byla moje podmínka. Nicméně nevylučuji, že princovo přání splním, ikdyž zveskrze materiálních pohnutek. Princ se chlubil, že nebude skrblit. Přitom všechno nasvědčuje tomu, že si budu muset pořídit nové meče. Vyrobené na zvláštní zakázku, atudíž pekelně drahé. Ale škoda slov. Pojďme se někam najíst. Anapít.“


  „KRavengovi? Do ,Natury‘?“


  „Dneska ne. Dneska chci jen věci prosté, přirozené, nekomplikované aupřímné – včetně pokrmů. Víš, co mám na mysli?“


  „Jasně že vím,“ vyskočil Marigold. „Pojďme kmoři. Do Palmyry. Znám tam jednu knajpu. Můžeš si tam dát kořalku, rybí polévku apečenou flundru. Nesměj se, copak nevíš, že to je ryba?“


  „Jasně že vím. Pojďme.“


  



  *


  



  Most přes Adalatte byl zablokován, právě přes něj přejížděla kolona naložených povozů askupina jezdců vedoucích soumary. Geralt aMarigold jim museli ustoupit zcesty apočkat.


  Na konci kavalkády jel samotný jezdec na hnědé klisně. Kobyla pohodila hlavou apozdravila Geralta táhlým zařehtáním.


  „Klepno!“


  „Buď zdráv, zaklínači,“ shrnul jezdec zhlavy kapuci aodhalil obličej. „Právě za tebou jedu. Ačkoliv jsem nečekal, že se setkáme tak brzy.“


  „Buď zdráv, Pinety.“


  Algernon Guincamp sesedl aGeralt si všiml, že je ozbrojen. Bylo to zvláštní, protože mágové jen velmi zřídka nosili zbraně. Čarodějův mosazí pobitý pás tížil jednak meč ve zdobené pochvě, jednak široká dýka.


  Vzal si čarodějem podanou uzdu apohladil Klepnu po nozdrách apo čupřině. Pinety si stáhl rukavice azastrčil si je za opasek.


  „Rač prominout, mistře Marigolde,“ oslovil zdvořile básníka, „ale chtěl bych zůstat sGeraltem na chvíli sám. To, co mu chci říci, je určeno výhradně pro jeho uši.“


  „Geralt,“ naježil se Marigold, „přede mnou nemá žádné tajnosti.“


  „Já vím. Nemálo podrobností zjeho soukromého života jsem se dověděl ztvých balad.“


  „Ale…“


  „Marigolde,“ umlčel ho zaklínač. „Běž se projít.“


  „Děkuji ti,“ řekl, když zůstali sami dva. „Děkuji, žes přivedl mého koně, Pinety.“


  „Všiml jsem si,“ odvětil čaroděj, „žes ho měl rád. Když jsme ho tedy našli vSosnovci…“


  „Byli jste vSosnovci?“


  „Byli. Zavolal nás konstábl Torquil.“


  „Viděli jste?“


  „Viděli,“ odsekl Pinety. „Všechno jsme viděli. Anemohli jsme pochopit, zaklínači, nemohli jsme pochopit, proč jsi ho hned nezabil. Rovnou na místě. Musím ti říci, že ses nezachoval moc rozumně.“


  Vím, zdržel se hlasitého přiznání Geralt. Samozřejmě že to vím. Zachoval jsem se jako hlupák, když jsem nevyužil šanci, kterou mi osud nabídl. Komu by vadila jedna mrtvola navíc? Co by to bylo pro placeného zabijáka? Jen to, že jsem nechtěl být vaším nástrojem? Vždyť jsem přece vždycky někým placen, vždycky jsem něčím nástrojem. Měl jsem zatnout zuby audělat to, co bylo třeba.


  „Dozajista tě překvapí,“ pohlédl mu Pinety do očí, „že jsme ti neprodleně pospíchali na pomoc, já aHarlan. Došlo nám, že pomoc nutně potřebuješ. Skřípli jsme Degerlunda hned následující den, když zmasakroval nějakou náhodnou bandu uPontaru.“


  Skřípli jste ho, zdržel se zaklínač komentáře. Aco? Když jste otolik moudřejší než já, jistě jste nezopakovali moji chybu. Bez meškání jste mu zakroutili krkem? Houby, kdyby ano, netvářil by ses teď takhle, Guincampe.


  „Nejsme vrahové,“ zrudl azajíkl se čaroděj. „Odvedli jsme ho na Rissberg. Azačal poprask… Všichni se postavili proti nám. Ortolan se kupodivu zachoval zdrženlivě, přestože jsme právě od něj očekávali nejhorší reakci. Ale Biruta Icarti, Raby, Sandoval, adokonce Zangenis, který nám předtím vyjádřil podporu… Vyslechli jsme si sáhodlouhá kázání okolegialitě, solidaritě aloajalitě. Dověděli jsme se, že jen bídáci posílají na konfratera nájemného vraha, že pouze nejpodlejší zrádci jsou schopni na spolubratra poštvat vědmáka. Znízkých pohnutek – ze žárlivosti na talent aprestiž spolubratra, ze závisti vůči výsledkům aúspěchům jeho vědecké práce.“


  Odvolávat se na incidenty na Vrchovině, na čtyřiačtyřicet zavražděných obětí, evidentně nemělo smysl, zdržel se zaklínač hořké poznámky. Dočkali jste se nanejvýše lhostejného pokrčení ramen. Adalšího sáhodlouhého kázání ovědeckém pokroku, který vyžaduje oběti. Oúčelu, jenž světí prostředky.


  „Degerlund,“ pokračoval Pinety, „stanul před komisí avyslechl si přísné pokárání. Za praktikování goëtie, za lidi zavražděné démonem. Choval se bezostyšně, zjevně počítal sOrtolanovou protekcí. Ale Ortolan jako by na něho zapomněl aplně se věnoval svému novému výzkumu – vyprodukování mimořádně účinného auniverzálního hnojiva, jehož pomocí chce zcela revolucionizovat zemědělství. Když Degerlund pochopil, že je odkázán sám na sebe, rázem změnil své chování. Na plačtivé alítostivé. Začal ze sebe dělat chudinku. Oběť vlastní ctižádosti amagického nadání, díky nimž dokázal vyvolat démona tak mocného, že jej nebylo možno ovládnout. Přísahal, že zanechá goëtie, že se kní už za nic na světě nevrátí. Že se bude plně věnovat výzkumu zdokonalování azušlechťování lidského rodu, transhumanismu, speciaci, introgresi agenetické modifikaci.“


  Apochopitelně mu uvěřili, zdržel se komentáře zaklínač.


  „Apochopitelně mu uvěřili. Hlavní zásluhu na tom měl Ortolan, který se nečekaně objevil před komisí voparu svého hnojiva. Nazval Degerlunda milovaným jinochem, který se vpravdě dopustil jistých chyb, ale kdo je bez chyb. Vyjádřil pevné přesvědčení, že se mladík napraví aže on za něho ručí. Nakonec Degerlunda prohlásil svým dědicem anásledovníkem aveřejně mu odkázal Citadelu – svou privátní laboratoř. Prohlásil, že on sám žádnou laboratoř nepotřebuje, anžto se rozhodl pracovat abádat pod širým nebem na záhonech apolích. Birutě, Rabymu aostatním se tenhle nápad zalíbil, poněvadž sohledem na svou nepřístupnost se mohla Citadela stát vhodným místem izolace. Degerlund upadl do vlastních osidel – ocitl se vdomácím vězení.“


  Aaféra byla zametena pod koberec, zdržel se závěru zaklínač.


  „Mám dojem,“ pohlédl na něj bystře Pinety, „že na to měla vliv také myšlenka na tebe, na tvoji osobu areputaci.“


  Geralt nadzvedl obočí.


  „Váš zaklínačský kodex,“ vysvětloval čaroděj, „údajně zakazuje zabíjet lidi. Ovšem otobě je známo, že si ustanovení vašeho kodexu vykládáš dosti volně. Že se už přihodilo ledacos apřinejmenším několik lidí se rozloučilo se životem za tvého přispění. Biruta aostatní se zřejmě zalekli, že by ses mohl vrátit na Rissberg dokončit svůj úkol aže by při té příležitosti mohli něco schytat ioni. ACitadela je naprosto bezpečný azyl, dávná gnómská tvrz adaptovaná na laboratoř, vsoučasnosti navíc magicky chráněná. Nikdo nežádoucí do ní nepronikne. Degerlund je tedy nejen vizolaci, ale zároveň vbezpečí. Chráněn před skandálem akompromitací. Ajelikož je Degerlund vizolaci, žádná aféra neexistuje. Nikdo se nedoví, že podvodník akariérista ošidil apřelstil čaroděje zRissbergu, kteří se považovali aprohlašovali za intelektuální elitu magického bratrstva. Že díky naivitě atuposti oné domnělé elity mohl degenerát apsychopat bez překážek povraždit více než čtyři desítky lidí.“


  Čaroděj se odmlčel adodal:


  „VCitadele bude Degerlund pod neustálým dohledem akuratelou. Žádného démona už nevyvolá.“


  „Nikdy žádného démona nevyvolal. Aty to dobře víš, Pinety.“


  „Citadela,“ čaroděj odvrátil zrak azahleděl se na lodě vpřístavu, „se nachází vkomplexu hory Cremora. Je vytesána do skalní stěny, ujejíž paty stojí Rissberg. Pokus oproniknutí dovnitř se rovná sebevraždě. Nejen kvůli magickému zabezpečení. Pamatuješ, cos nám tenkrát vyprávěl oposedlém, kterého jsi kdysi zabil? Za stavu nejvyšší nouze avynucených okolností revokujících bezprávnost jindy trestného činu? Doufám, že rozumíš, že vsoučasnosti jsou okolnosti jiné. Izolovaný Degerlund neznamená bezprostřední asmrtelné ohrožení. Jestliže se ho jen prstem dotkneš, spácháš trestný čin. Jestliže se ho pokusíš zabít, staneš před soudem za pokus ovraždu. Jak je mi známo, někteří znašich doufají, že se oto přesto pokusíš askončíš na šibenici. Proto ti radím, pusť to zhlavy. Zapomeň na Degerlunda. Ponechej události jejich vlastnímu běhu. Mlčíš? Zdržuješ se komentáře?“


  „Není co komentovat. Ale jedna věc mě zajímá. Ty aTzara. Zůstanete na Rissbergu?“


  Pinety se zasmál. Suše aneupřímně.


  „Nám dvěma, Harlanovi amně, byla doporučena rezignace. Na vlastní žádost, ze zdravotních důvodů. Opustili jsme Rissberg auž nikdy se tam nevrátíme. Harlan má namířeno do Povissu, rozhodl se vstoupit do služeb krále Rhyda. Já se vydávám na ještě delší cestu. Slyšel jsem, že vNilfgaardském císařství se kmágům chovají jako kodborníkům zjakýchkoliv jiných profesí abez přehnané uctivosti. Ale platí jim velmi dobře. Akdyž jsem se už zmínil oNilfgaardu… málem bych zapomněl. Mám pro tebe dárek na rozloučenou, zaklínači.“


  Odepnul závěsník, ovinul pochvu řemínky apodal Geraltovi svůj meč.


  „Pro tebe,“ řekl dříve, než stačil zaklínač něco namítnout. „Dostal jsem ho kšestnáctým narozeninám od otce, který se nedokázal smířit stím, že jsem se rozhodl pro školu magie. Doufal, že mě tento dar ovlivní aže jako majitel takového meče budu cítit povinnost zachovat rodovou tradici azvolit si vojenskou kariéru. Nu, svého rodiče jsem zklamal. Ve všem. Neměl jsem rád lov, raději jsem rybařil. Neoženil jsem se sjedinou dcerou jeho nejlepšího přítele. Nestal jsem se vojákem, atak se na tento meč celé roky jen prášilo ve skříni. Mně není kničemu, tobě poslouží lépe.“


  „Ale… Pinety…“


  „Ber, neostýchej se. Vím, že jsi přišel osvé meče apotřebuješ dobrou zbraň.“


  Geralt uchopil rukojeť azpola vysunul čepel zpochvy. Asi coul nad záštitou se skvěl punc ve tvaru slunce se šestnácti střídavě rovnými azvlněnými paprsky, které vheraldice symbolizovaly sluneční svit asluneční žár. Odva couly dále začínal nápis ozdobně stylizovanými literami – světoznámé heslo výrobce.


  „Zbraň zWiroledy,“ hvízdl uznale. „Tentokrát pravá.“


  „Prosím?“


  „Nic, nic. Obdivuji. Astále nevím, zda ji smím přijmout…“


  „Smíš. Vlastně jsi ji už přijal, vždyť ji držíš vruce. Kčertu, řekl jsem ti, aby ses neostýchal. Dávám ti svůj meč ze sympatií. Abys pochopil, že každý čaroděj nemusí být tvým nepřítelem. Mně se budou více hodit udice. Slyšel jsem, že vNilfgaardu mají pěkné čisté řeky shojností pstruhů alososů.“


  „Děkuji. Pinety?“


  „Ano?“


  „Dáváš mi ten meč výhradně ze sympatií?“


  „Ze sympatií, jak jinak?“ čaroděj snížil hlas. „Ale možná ne výhradně. Co je mi koneckonců po tom, co se tady stane akjakým účelům zbraň použiješ. Opouštím tato místa anehodlám se nikdy vrátit. Vidíš tu pyšnou galeonu na rejdě? To je Euryalé, domovský přístav Baccalá. Odplouvám pozítří.“


  „Dorazils brzy.“


  „Ano…“ zrozpačitěl mírně mág. „Nejdříve bych se zde chtěl… sněkým rozloučit.“


  „Ať se ti daří. Díky za meč. Aještě jednou díky za koně. Buď zdráv, Pinety.“


  „Buď zdráv,“ stiskl čaroděj bez zaváhání podanou ruku. „Buď zdráv, zaklínači.“


  



  *


  



  Nalezl Marigolda – kde jinde než vpřístavní krčmě. Básník právě srkal rybí polévku.


  „Odjíždím,“ oznámil Geralt stručně. „Hned.“


  „Hned?“ zastavil Marigold ruku se lžící vpůli cesty. „Hned? Myslel jsem…“


  „Nezáleží na tom, co sis myslel. Musím odjet okamžitě. Uklidni bratrance kvestora. Vrátím se na královskou svatbu.“


  „Aco je tohle?“


  „Co bys řekl?“


  „Meč, jasně. Ale odkud ho máš? Od čaroděje? Aten, který jsi dostal ode mě? Kam se poděl?“


  „Ztratil jsem ho. Vrať se do Horního Města, Marigolde.“


  „AKorál?“


  „Co Korál?“


  „Co jí mám povědět, až se zeptá…“


  „Nezeptá. Nebude na to mít čas. Bude se sněkým loučit.“


  



  Interludium


  



  TAJNÉ


  



  Illustrissimus et Reverendissimus


  Magnus Magister Narses de la Roche


  Představený Kapituly Daru aUmění


  Novigrad


  



  Datum ex Castello Rissberg,


  die 15 mens. Jul. anno 1245 post Resurrectionem


  



  Re:


  Mistra umění mgr. mag.


  Sorela Alberta Amadora Degerlunda


  



  Honoratissime Arcimistře,


  bezpochyby se Kapitule donesly zvěsti oincidentech, které se udály vlétě anno currente vzápadním pohraničí Temerie ajejichž následkem, jak se tvrdí, přišlo oživot kolem čtyřiceti (přesný počet nelze stanovit) lidí, většinou nekvalifikovaných lesních dělníků. Knašemu zármutku jsou zmíněné incidenty spojovány sosobou mistra Sorela Alberta Amadora Degerlunda, význačného člena výzkumné skupiny komplexu Rissberg. Výzkumná skupina komplexu Rissberg chce tímto projevit soustrast rodinám obětí incidentů, jakkoliv oběti, jež stály na velmi nízkém stupni společenské hierarchie, nestřídmě holdovaly alkoholu avedly amorální život, patrně žádné rodinné svazky nenavazovaly.


  Nicméně musíme Kapitule připomenout, že mistr Degerlund, učedník aoblíbenec arcimistra Ortolana, je vynikajícím vědcem, specialistou voboru genetiky, jenž dosáhl ohromných, quidem neocenitelných úspěchů voblasti transhumanismu, introgrese aspeciace. Bádání, které mistr Degerlund vede, se může ukázat jako klíčové pro rozvoj aevoluci lidské rasy. Jak známo, lidská rasa se rasám nelidským nevyrovná mnoha vlastnostmi aschopnostmi fyzickými, psychickými ipsychomagickými. Experimenty mistra Degerlunda spočívající vhybridizaci agenové manipulaci mají za cíl vprvní řadě srovnání lidské rasy srasami nelidskými avýhledově prostřednictvím speciace dosažení dominance nad těmito rasami ajejich absolutní podřízení. Nemusím snad vysvětlovat, jaký kapitální význam má takovýto výzkum. Bylo by vrcholně nežádoucí, aby pokrok vědecké práce zpomalily nebo zastavily nějaké banální incidenty.


  Co se týče samotného mistra Degerlunda, výzkumná skupina komplexu Rissberg bere na sebe plnou odpovědnost za medicínský dohled nad jeho mentálním stavem. Umistra Degerlunda byly žel již dříve diagnostikovány narcistické sklony, nedostatek empatie amírná emocionální disbalance. Vdobě předcházející činům, které mu jsou přisuzovány, mistr Degerlund nekontroloval své emocionální reakce aměl sníženou schopnost rozlišovat mezi dobrem azlem. Lze konstatovat, že mistr Degerlund byl non compos mentis, eo ipso přechodně ztratil příčetnost, atudíž za činy, které mu jsou přisuzovány, nemůže nést trestní odpovědnost, neb impune est admittendum quod per furorem alicuius accidit. Nyní se mistr Degerlund nachází ad interim na utajeném místě, kde může být léčen asouběžně pokračovat ve svých výzkumech.


  Považujíce záležitost za vyřízenou, pociťujeme povinnost upozornit Kapitulu na osobu konstábla Torquila, který vede vyšetřování případu incidentů vTemerii. Konstábl Torquil, podřízený bailifa zGors Velenu, byť jinak známý jako svědomitý strážník ahorlivý obránce práva, projevuje vzáležitosti výše zmíněných incidentů přehnanou horlivost, jež ho při jeho pátrání vede znašeho hlediska zcela nesprávným směrem. Bylo by záhodno naznačit jeho nadřízeným, aby jeho zápal zchladili. Apokud by to neúčinkovalo, nebylo by od věci prolustrovat osobní spisy konstábla, jeho ženy, rodičů, prarodičů, dětí adalších členů rodiny po stránkách osobního života, minulosti, trestanosti, majetkových poměrů asexuálních preferencí. Navrhujeme kontaktovat advokátní kancelář Codringher &Fenn, jejíž služby, smíme-li Kapitule připomenout, se osvědčily před třemi lety kdiskreditaci akompromitaci svědků vpřípadu známém jako „obilná aféra“.


  Item jsme nuceni Kapitulu varovat, že politováníhodným nedopatřením byl do celé záležitosti zainteresován zaklínač Geralt zRivie apři některých incidentech osobně intervenoval. Máme důvod předpokládat, že tyto události nepodloženě spojuje sosobou mistra Degerlunda. Rovněž dotyčného zaklínače by bylo třeba umlčet, pakliže by měl vúmyslu nadále se do celé věci vměšovat. Obáváme se, že vzhledem kasociálnímu postoji, nihilismu aemocionální labilitě této chaotické osobnosti může dojít ktomu, že pouhé varování non sufficit abude nezbytné uchýlit se kextrémním prostředkům. Máme zaklínače pod trvalým dohledem ajsme připraveni takovéto prostředky použít – pochopitelně pokud je Kapitula schválí adoporučí.


  Vnaději, že toto vysvětlení Kapitula uzná jako dostatečné kuzavření případu, bene valere optamus azůstáváme snejuctivějším pozdravem


  



  za výzkumnou skupinu komplexu Rissberg


  semper fidelis vestrarum bona amica


  



  Biruta Anna Marquette Icarti manu propria


  [image: Kapitoly.tif]


  Oplácejte ránu ranou, pohrdání pohrdáním, odsouzení odsouzením aktomu štědře přidané úroky zúroků. Oko za oko, zub za zub, vždy čtyřnásobně, stonásobně!


  



  Anton Szandor LaVey:


  Satanská bible


  



  



  Kapitola sedmnáctá


  



  



  „Právě včas,“ pravil ponuře Frans Torquil. „Stihl jsi, zaklínači, přijít akorát na podívanou. Zrovna začíná.“


  Ležel na zádech na lůžku. Byl bledý jako stěna apotem promočené vlasy měl přilepené na čelo. Na sobě měl pouze hrubou lněnou košili, která Geraltovi ihned připomněla pohřební rubáš. Levé stehno od slabiny až po koleno měl ovinuto krví prosáklým obvazem.


  Uprostřed světnice stál stůl potažený prostěradlem. Pomenší člověk včerném chalátu bez rukávů vykládal na stůl nástroje – postupně jeden za druhým. Nože. Kleště. Dláta. Pilky.


  „Jedné věci lituju,“ zaskřípal zuby Torquil. „Že se mi ty zkurvysyny nepodařilo dopadnout. Holt vůle bohů, nebylo mi to souzeno… auž ani nebude.“


  „Co se stalo?“


  „To samé co vTisech, Rohovizně aSosnovci. Akorát neobvykle na samém okraji hvozdu. Ane na mýtině, ale na stezce. Přepadli lidi, kteří po ní cestovali. Tři zabili, dvě děti unesli. Náhodou jsem byl soddílem nedaleko apodařilo se nám je dohonit. Konečně jsme je uviděli na vlastní oči. Byli to dva kolohnáti velcí jako bejci asnimi jeden hnusný hrbáč. Aprávě ten hrbáč mě postřelil zkuše.“


  Konstábl zaťal zuby akrátkým gestem ukázal na ovázanou nohu.


  „Rozkázal jsem svým lidem, aby mě nechali na místě apronásledovali je. Neposlechli, psí syni. Kvůli nim nám ti vrahouni utekli. Ajá? Co mám ztoho, že mě zachránili, když teď stejně přijdu onohu? Radši jsem měl, kurva, zdechnout vlese, ale než by mi oči zhasly, aspoň ještě uvidět tamty zmrdy kopat nohama voprátkách. Moji budižkničemové neuposlechli rozkaz, teď tady sedí astydí se.“


  Konstáblovi podřízení seděli na lavici ustěny askutečně se tvářili dosti zahanbeně. Spolu snimi tam seděla avjejich společnosti se podivně vyjímala svraštělá stařenka. Na hlavě měla věneček, který se nikterak nehodil kjejím šedinám.


  „Můžeme začít,“ oznámil mužík včerném chalátu. „Položte pacienta na stůl apevně ho připoutejte popruhy. Kdo zde nemá co dělat, nechť opustí operační místnost.“


  „Jenom ať zůstanou,“ zavrčel Torquil. „Když budu vědět, že se dívají, budu se stydět křičet.“


  „Počkat,“ vzpřímil se Geralt. „Kdo rozhodl, že je nutná amputace?“


  „Já jsem rozhodl,“ vzpřímil se rovněž operatér, ale aby mohl Geraltovi pohlédnout do tváře, musel pořádně zaklonit hlavu. „Jsem messer Luppi, lejbmedik bailifa zGors Velenu, který mě sem stante pede poslal. Při vyšetření jsem zjistil, že rána je infikovaná. Nohu je nutno amputovat, jiná možnost není.“


  „Kolik si účtuješ za operaci?“


  „Dvacet korun.“


  „Tady máš třicet,“ vytáhl Geralt změšce tři desetikoruny. „Sbal si svoje instrumenty, seber se avrať se kbailifovi. Kdyby se ptal, tak řekni, že pacient se uzdravuje.“


  „Ale… musím protestovat…“


  „Klidně protestuj, ale sbal se azmiz. Čemu ztoho nerozumíš? Aty, babko, pojď sem. Odmotej obvaz.“


  „On mi to zakázal,“ ukázala stařenka na lejbmedika. „Že prý jsem mastičkářka avědma anesmím se raněného ani dotknout. Vyhrožoval, že mě udá.“


  „Vykašli se na něj. Stejně už odchází.“


  Babka, vníž Geralt ihned poznal venkovskou kořenářku, poslechla. Odvíjela obvaz citlivě, ale navzdory tomu Torquil kroutil hlavou, syčel azatínal zuby.


  „Geralte…“ vzdychl. „Co chceš dělat? Medikus řekl, že není jiná možnost… Raději ztratit nohu než život.“


  „Hovno pravda. Nejlepší je neztratit nic. Ateď zavři klapačku.“


  Rána vypadala ošklivě, ale Geralt už viděl horší.


  Vytáhl zbrašny pouzdro selixíry. Již sbalený messer Luppi to sledoval avrtěl hlavou.


  „Tyhle dryáky jsou kničemu,“ prohodil. „Kničemu jsou mastičkářské kejkle alžimagie. Šarlatánství, abasta. Jakožto medik musím protestovat…“


  Geralt se otočil apohlédl na něho. Medik odešel. Chvatně. Na prahu zakopl.


  „Čtyři chlapi ke mně,“ poručil zaklínač aodzátkoval flakón. „Přidržte ho. Aty zatni zuby, Fransi.“


  Na ránu nalitý elixír hustě zpěnil. Konstábl hlasitě zasténal. Geralt chvilku počkal, pak nalil druhý elixír. Ten rovněž pěnil, anavíc syčel aměnil se vdým. Torquil pronikavě vykřikl, vzepjal se, obrátil oči vsloup aomdlel. Stařenka vytáhla zmošny hrneček, nabrala zněj na prsty zelenou mast ananesla ji vtlusté vrstvě na kus složeného plátna, který přiložila na ránu.


  „Kostival,“ uhádl Geralt. „Výtažek zkostivalu, arniky aměsíčku. Dobře, babko, moc dobře. Hodila by se také třezalka, dubová kůra…“


  „Vida, vida,“ přerušila ho stařenka, nezvedajíc hlavu od ošetřované nohy. „Chtěl by mě učit bylinkářství. Já, synku, jsem léčila bylinami už tenkrát, když tys ještě blinkal mléčnou kaši. Avy, chlapiska, ustupte. Zacláníte mi, stojíte ve světle. Asmrdíte jako tchoři. Měli byste si častěji měnit onuce, špindíři. Sypte ven zjizby, komu to říkám?“


  „Nohu bude třeba znehybnit. Přiložit kní dlahy.“


  „Říkala jsem, abys mě nepoučoval. Ataky se kliď na dvůr. Proč tu ještě stojíš? Na co čekáš? Na díky, žes velkomyslně obětoval svoje magické zaklínačské medicíny? Na slib, že on ti za to bude do konce života vděčný?“


  „Chci se ho na něco zeptat.“


  „Přísahej, Geralte,“ ozval se zcela neočekávaně Frans Torquil, „že je dopadneš. Aže je vyřídíš…“


  „Dám mu něco na spaní ana horečku, poněvadž blouzní. Aty, zaklínači, běž ven. Počkej před chalupou.“


  Nečekal dlouho. Stará léčitelka vyšla, uhladila si fěrtoch asrovnala věneček na hlavě. Posadila se vedle zaklínače na násep. Patou se podrbala na holeni druhé nohy. Nohy měla velmi malé.


  „Spí,“ oznámila. „Anejspíš přežije, jestli se nepřihodí něco zlého, tfuj, tfuj, tfuj. Kost mu sroste. Zachránils mu haksnu svými zaklínačskými kouzly. Sice bude nadosmrti kulhat anejspíš už nikdy nesedne na koně, ale dvě nohy jsou vždycky lepší než jedna, že ano.“


  Sáhla do podpaží pod vyšívanou jupku aještě více zavoněla bylinami. Vytáhla dřevěnou škatulku aotevřela ji. Po krátkém zaváhání nabídla Geraltovi.


  „Šňupneš si?“


  „Ne, díky. Neberu fisstech.“


  „Já zase…“ nasála babka drogu do nosu, nejprve do jedné, pak do druhé dírky. „Já zase ano, čas od času. Kurevsky mi prospívá. Na bystřejší rozum adlouhověkost. Ana krásu. Jen se na mě podívej.“


  Podíval se.


  „Za zaklínačský lék pro Franse,“ protřela si babka slzící oči apopotáhla nosem, „ti děkuji. Nezapomenu na to. Vím, jak žárlivě střežíte tajemství těch svých lektvarů. Atys je použil bez zaváhání, bez rozvažování. Ikdyby měly tobě vpřípadě potřeby chybět. Nebojíš se toho?“


  „Bojím.“


  Viděl ji zprofilu. Skutečně musela být kdysi velmi hezká. Ale kurevsky dávno.


  „Ateď,“ obrátila se znovu tváří kněmu. „Mluv. Na co ses chtěl Franse zeptat?“


  „Na tom nesejde. On spí ajá musím jít.“


  „Mluv.“


  „Hora Cremora.“


  „Mohls to říct rovnou. Co chceš oté hoře vědět?“


  



  *


  



  Chalupa stála dost daleko za vesnicí pod stěnou hustého boru. Les začínal hned za plotem sadu plného mladých stromků obtěžkaných jablky. Zbytek se nijak nelišil od venkovské klasiky – stodola, kůlna, kurník, několik úlů, zeleninový záhon, hromada hnoje. Zkomína stoupal proužek světlého apříjemně vonícího dýmu.


  Perličky sbírající hmyz podél plotu ho zpozorovaly jako první azalarmovaly okolí hlučným pokřikem. Tři děti, které si hrály na dvorku, upalovaly kchalupě. Vjejích dveřích se objevila žena. Vysoká, plavovlasá, vzástěře přes hrubou kytli. Zaklínač přijel blíže asesedl zkoně.


  „Dobrý den,“ pozdravil. „Je doma hospodář?“


  Děti, všechno dívenky, se chytily matčiny zástěry. Selka si prohlížela návštěvníka avjejím zraku by marně hledal sympatii. Nebylo divu – dobře viděla jílec meče nad jeho pravým ramenem astříbrné cvočky na rukavicích, které se ani nesnažil skrývat. Naopak, spíše je ukazoval.


  „Hospodář,“ zopakoval. „Otto Dussart. Mám sním jednání.“


  „Jaké?“


  „Soukromé. Zastihl jsem ho?“


  Dívala se na něho shlavou mírně na stranu. Mlčela. Byla, jak si všiml, hezká takovým rustikálním způsobem. Takže jí mohlo být stejně dobře dvacet pět jako čtyřicet pět, přesnější věk nebylo jako uvětšiny vesničanek možno určit.


  „Je doma?“


  „Není.“


  „Tak počkám,“ uvázal uzdu klisny ke kůlu, „až se vrátí.“


  „To může trvat.“


  „Nějak to vydržím. Ikdyž bych raději počkal ve světnici než na dvorku.“


  Žena si ho chvíli měřila pohledem. Jeho ijeho zbraň.


  „Host do domu…“ řekla konečně. „Zvu tě.“


  „Pozvání přijímám,“ odpověděl zvykovou formulkou. „Zákony pohostinství ctím.“


  „Ctíš,“ zopakovala protáhle, „ale meč nosíš.“


  „Takové mám řemeslo.“


  „Meče mrzačí. Azabíjejí.“


  „Život také. Jak je to stím pozváním?“


  „Pojď do jizby.“


  Jako obvykle do podobných stavení se vcházelo předsíní – tmavou aplnou harampádí. Zato jizba byla prostorná, světlá ačistá. Stěny vokolí kuchyně apece nesly stopy sazí, ale všude jinde byly pečlivě nabílené. Zdobily je vyšívané dečky avšude visely také svazky bylin, copy česneku avěnce paprik. Tkaný závěs odděloval světnici od komory. Bylo cítit kuchyni. To značí zelí.


  „Posaď se.“


  Hospodyně však zůstala stát amnula si vdlaních zástěru. Děti se posadily na nízkou lavičku upece.


  Medailon na Geraltově šíji se chvěl. Silně atrvale. Třásl se pod košilí jako lapený pták.


  „Ten meč,“ promluvila žena apřešla kplotně, „jsi měl nechat vsíni. Nesluší se sedat se zbraní ke stolu. To dělají jenom banditi. Jsi bandita?“


  „Dobře víš, kdo jsem,“ řekl. „Ameč zůstane tam, kde je. Jako připomínka.“


  „Připomínka čeho?“


  „Toho, že zbrklé počínání mívá neblahé následky.“


  „Nikde tu nenajdeš žádnou zbraň, takže…“


  „Jistě, jistě,“ přerušil ji stroze. „Nesnaž se mě doběhnout, hospodyně. Vesnická stavení ahospodářství jsou učiněné arsenály. Nejednoho vetřelce už skolila motyka, ocepech avidlích nemluvě. Slyšel jsem také ojednom nevítaném hostu zabitém tloukem zmáselnice. Vším lze ublížit, když se chce. Anebo musí. Když už jsme utoho, nechej, prosím, na plotně ten hrnec svroucí vodou. Austup od pece.“


  „Nic jsem na tebe nechystala,“ vyhrkla žena tak rychle, že nedokázala zamaskovat svou lež. „Avhrnci je polévka. Chtěla jsem ti nabídnout…“


  „Děkuji, ale nemám hlad. Takže nech ten hrnec tam, kde je, aběž si sednout kdětem. Všichni budeme hodní apěkně vklidu počkáme na hospodáře.“


  Seděli vtichu rušeném pouze bzukotem much. Medailon se nepřestával chvět.


  „Vtroubě mám kutchan se zelím,“ přerušila tísnivé mlčení hospodyně. „Musím ho vytáhnout apromíchat, jinak se připálí.“


  „Ona,“ ukázal Geralt na nejmenší zjejích dcer, „to udělá.“


  Dívenka pomalu vstala azaškaredila se na něho zpod plavé čupřiny. Vzala vidlici sdlouhým držadlem asklonila se ke dvířkům na peci. Anáhle skočila na Geralta jako kočka. Chtěla mu vidlicí připíchnout hrdlo ke stěně, ale uhnul, trhnul držadlem apovalil malou útočnici na podlahu. Začala metamorfovat ještě dříve, než dopadla.


  Žena adalší dvě dcerky se již změnit stačily. Na zaklínače se skrví podlitýma očima avyceněnými tesáky vrhly tři šelmy – šedá vlčice advě vlčata. Pohotově se rozdělily jako sehraná smečka azaútočily na něho ze všech stran. Uskočil, na vlčici hodil lavici ajejí mladé odrazil pěstmi vrukavicích pobitých stříbrem. Vlčata zakňučela, přitiskla se kzemi acenila na něho zuby. Vlčice zlostně zaskučela aznovu po něm skočila.


  „Ne! Edwino! Ne!!!“


  Dopadla na něj apřirazila ho ke stěně. Avšak již vlidské podobě. Proměněná děvčátka okamžitě odběhla adřepla si upece. Žena zůstala klečet na místě adívala se na něj zahanbeným zrakem. Nepoznal, zda se stydí za svůj útok, anebo za to, že se nezdařil.


  „Edwino! Co to děláš?!“ zahřímal urostlý vousáč aopřel si ruce vbok. „Můžeš mi to vysvětlit?“


  „Je to vědmák!“ zavrčela žena stále na kolenou. „Mordýř smečem! Přišel si pro tebe! Hrdlořez! Páchne krví!“


  „Mlč, ženo. Já ho znám. Promiň, pane Geralte. Nestalo se ti nic? Omlouvám se. Nevěděla… myslela, že když jsi zaklínač…“


  Zarazil se aznepokojeně se ohlédl. Žena aděti se stáhly kpeci. Geralt by přísahal, že slyší tiché vrčení.


  „Nic se nestalo,“ řekl. „Nezlobím se. Ale vrátil ses zrovna včas. Ani ochvíli později.“


  „Já vím,“ viditelně se zachvěl vousáč. „Vím, pane Geralte. Posaď se, posaď se ke stolu… Edwino! Nalij nám pivo!“


  „Ne, děkuji. Pojďme ven, Dussarte. Na slovíčko.“


  Uprostřed dvorku seděl šedý kocour. Když zahlédl zaklínače, prskl, utekl aschoval se vkopřivách.


  „Nechci ti rozčilovat ženu ani strašit děti,“ oznámil mu Geralt. „Navíc si stebou chci radši promluvit mezi čtyřma očima. Chtěl bych tě požádat ojistou službu…“


  „Co si budeš přát,“ kývl hlavou vousáč. „Jen si řekni. Splním ti každé přání, cokoliv bude vmé moci. Mám utebe velký dluh, díky tobě chodím živý po světě. Tys mě tenkrát ušetřil. Tobě vděčím…“


  „Ne mně. Sobě. Tomu, že dokonce ive vlčí podobě jsi zůstal člověkem anikdy jsi nikomu neublížil.“


  „Neublížil, to je pravda. Aco jsem ztoho měl? Sousedé pojali podezření apoštvali na mě zaklínače. Ikdyž byli chudí, škudlili grošík ke grošíku, aby tě na mě mohli najmout.“


  „Uvažoval jsem,“ přiznal Geralt, „že jim vrátím peníze. Jenže to by mohlo vzbudit podezření. Zaručil jsem se jim zaklínačským slovem, že jsem ztebe sňal vlkodlačí posedlost, že jsem tě bezpečně vyléčil zlykantropie aže už jsi nejnormálnější člověk na světě. Atakový zákrok musí něco stát. Jestliže lidé za něco zaplatí, tak tomu věří. To, co je zaplaceno, se stává pravdivým azaručeným – čím dráže, tím více.“


  „Ještě teď mi běhá mráz po zádech, když si vzpomenu na ten den,“ přiznal Dussart ajeho opálená tvář pobledla. „Málem jsem vypustil duši, když jsem tě tehdy uviděl se stříbrným mečem vruce. Byl jsem si jist, že udeřila moje poslední hodina. Víš, kolik jsem předtím slyšel zkazek ovědmáckých hrdlořezech, kteří si libují vkrvi amučení? Apak se ukázalo, že jsi čestný člověk. Adobrý.“


  „Nepřeháněj. Ale poslechl jsi moji radu aodstěhoval ses zGuamezu.“


  „Musel jsem,“ vysvětloval zasmušile Dussart. „VGuamezu zdánlivě uvěřili, že jsem odčarovaný, ale měl jsi pravdu, že ani bývalý vlkodlak to nebude mít mezi lidmi snadné. Jak jsi říkal, lidé hledí více na to, kým jsi byl, než na to, kým jsi. Musel jsem odtamtud odejít do vzdálených míst, kde mě nikdo neznal. Toulal jsem se, toulal, až jsem se nakonec zatoulal sem. Atady jsem potkal Edwinu…“


  „Málokdy se stane,“ zakroutil udiveně hlavou Geralt, „že dva teriantropové vytvoří pár. Ještě vzácnější bývá potomstvo ztakovýchto svazků. Máš velké štěstí, Dussarte.“


  „Vždyť jsi viděl,“ zazubil se vlkodlak. „Děcka jako obrázky, rostou znich hezké holky. AsEdwinou jsme se hledali, až jsme se našli – zůstanu sní do nejdelší smrti.“


  „Okamžitě ve mně poznala zaklínače. Aokamžitě byla připravena bránit rodinu. Představ si, že mě chtěla polít vařící polévkou. Určitě iona slyšela spousty historek okrvelačných zaklínačích, kteří si libují ve vraždění.“


  „Odpusť jí to, pane Geralte. Atu polévku hned společně ochutnáme. Edwina je výborná kuchařka.“


  „Bude lepší,“ zavrtěl hlavou zaklínač, „když se nebudu vnucovat. Nechci ti strašit děti ani znervózňovat manželku. Pro ni jsem pořád bandita smečem ahrdlořez, stěží mohu čekat, že najednou změní názor. Řekla, že páchnu krví. Doufám, že to myslela přeneseně.“


  „Ani ne. Neuraz se, pane zaklínači, ale opravdu jsi cítit krví.“


  „Neměl jsem žádný kontakt skrví už…“


  „Už aspoň dva týdny, řekl bych,“ odhadl vlkodlak. „Ale je to zasychající krev, dotýkal ses někoho raněného, zkrvaveného. Cítím idřívější krev. Studenou, patřící nějakému plazovi. Ve stejné době jsi také krvácel. Čerstvou krví zrány.“


  „Máš můj obdiv.“


  „My vlkodlaci,“ vzpřímil se hrdě Dussart, „máme mnohonásobně citlivější čich než lidé.“


  „Já vím,“ pousmál se Geralt. „Vím, že vlkodlačí čich je skutečný zázrak přírody. Právě proto jsem tě přišel poprosit opomoc.“


  



  *


  



  „Rejsci,“ zavětřil Dussart. „Rejsci nebo bělozubky. Ahraboši, celá hejna hrabošů. Trus. Hodně trusu. Hlavně kuny. Alasice. Nic víc.“


  Zaklínač vzdychl aodplivl si. Neskrýval zklamání. Byla to již čtvrtá jeskyně, vníž Dussart nevyčenichal nic kromě hlodavců amalých šelem lovících hlodavce. Ahojnosti trusu jedněch idruhých.


  Přešli knásledujícímu otvoru ve skále. Kamení jim ujíždělo pod nohama asypalo se dolů ze svahu. Byl strmý ašpatně se po něm šlo. Geralt už začínal pociťovat únavu, Dussart se podle náročnosti terénu měnil ve vlka nebo zůstával vlidské podobě.


  „Medvědice,“ nahlédl do další sluje apotáhl nosem. „Smláďaty. Byla tady, ale odešla, už tu není. Rejsci, netopýři, hodně netopýrů. Hranostaj. Kuna. Hodně trusu.“


  Další jeskyně.


  „Liška. Kaňkuje. Předtím tady byl rosomák… ne, dva. Pár rosomáků.“


  „Podzemní pramen, voda mírně sirnatá. Gremlini, celá tlupa, možná deset kusů. Nějaká žoužel, asi salamandři… netopýři…“


  Ze skalní římsy někde vysoko nad nimi vzlétl orel askřikem nad nimi zakroužil. Vlkodlak zvedl hlavu arozhlédl se po okolních horských štítech. Zpoza nich se knim blížila temná mračna.


  „Blíží se bouřka. Co je to za léto, když není dne bez bouřky? Pokračujeme, pane Geralte? Další díra?“


  „Další díra.“


  Aby se dostali knásledující jeskyni, museli překonat ze srázu padající vodopád, nevelký, ale dostatečný ktomu, aby je pořádně promočil. Ohlazené amechem porostlé kameny byly vtěch místech kluzké jako mýdlo. Dussart se proměnil ve vlka, aby po nich mohl přejít. Geralt několikrát nebezpečně uklouzl, potom zaklel, přemohl se azdolal těžký úsek po čtyřech. Ještě že tady není Marigold, pomyslel si, složil by otom písničku. První jde lykantrop ve vlčí podobě, za ním zaklínač po čtyřech. Posluchači by se zaručeně bavili.


  „Velká jeskyně, pane zaklínači,“ zjistil Dussart. „Velká ahluboká. Uvnitř jsou horští trollové, pět nebo šest velkých trollů. Ajako vždycky netopýři. Spousta trusu.“


  „Pojďme kdalší.“


  „Trollové… ti samí co předtím. Jeskynní chodby jsou propojeny.“


  „Medvěd. Byl tam, ale odešel. Nedávno.“


  „Svišti. Netopýři. Listonosi.“


  Od vchodu do následující sluje vlkodlak odskočil jako opařený.


  „Gorgon,“ zašeptal. „Dole vdíře sedí velký gorgon. Spí. Kromě něho tam nic není.“


  „To se nedivím,“ sykl zaklínač. „Zmizme odtud. Potichu, ať ho neprobudíme…“


  Neklidně se ohlížejíce, pospíchali pryč. Došli kdalší jeskyni, která byla naštěstí dosti vzdálená od gorgonova doupěte. Přesto se kní blížili pomalu, vědomi si toho, že opatrnost neuškodí. Neuškodila, ale vtomto případě nebyla potřebná. Rovněž vněkolika dalších jeskyních se neukrývalo nic kromě netopýrů, svišťů, myší arejsků. Anánosů jejich trusu.


  Unavený Geralt pomalu rezignoval. Dussart očividně také, ale zasloužil uznání, že nepolevoval vpátrání anedal najevo otrávenost ani slovem, ani gestem. Zaklínač si však nic nenamlouval – vlkodlak už jistě přestal věřit vúspěch jejich počínání. Podle toho, co Geralt již dříve zaslechl aco mu potvrdila babka kořenářka, byla hora Cremora zvýchodní strmé strany děravá jako sýr, provrtaná nesčetnými jeskyněmi. Jeskyní sice našli bezpočet, avšak Dussart evidentně nevěřil, že by se mu podařilo vyčenichat analézt tu správnou, jež by otevírala podzemní průchod do nitra skalního komplexu Citadely.


  Ke vší smůle se ještě zablesklo. Zahřmělo. Adalo se do deště. Geralt měl chuť si odplivnout, sprostě zaklít avyhlásit konec pátrání. Přemohl se.


  „Pojďme, Dussarte. Další díra.“


  „Jak si přeješ, pane Geralte.“


  Anenadále před dalším otvorem ve skále přišel zlom – dočista jako ve špatném románu.


  „Netopýři,“ hlásil čichající vlkodlak. „Netopýři a… akočka.“


  „Divoká kočka? Rys?“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou Dussart. „Obyčejná domácí kočka.“


  



  *


  



  Otto Dussart si zvědavě prohlížel lahvičky elixírů asledoval, jak znich zaklínač pije. Viděl změny, jimiž Geralt procházel, avočích měl údiv abázeň.


  „Nechtěj, prosím,“ požádal, „abych šel stebou do té díry. Nezlob se, ale nepůjdu. Ze strachu, co vní může být, se mi ježí srst…“


  „Ani mě nenapadlo, abych po tobě něco takového chtěl. Vrať se domů, Dussarte, kženě adětem. Pomohl jsi mi, udělals, oč jsem tě poprosil, víc po tobě žádat nemohu.“


  „Počkám,“ navrhl vlkodlak. „Počkám, dokud se nevrátíš.“


  „Nevím,“ upravil si Geralt meč na zádech, „kdy se odtamtud vrátím. Azdali se vůbec vrátím.“


  „Nemluv tak. Počkám… počkám do soumraku.“


  



  *


  



  Dno jeskyně pokrývala tlustá vrstva netopýřího guána. Netopýři avrápenci viseli vcelých hroznech na stropě, vrtěli se aospale kníkali. Strop byl zpočátku vysoko nad Geraltovou hlavou apo rovném dně mohl zaklínač jít ivnaprosté tmě poměrně rychle apohodlně. Toto pohodlí nicméně rychle skončilo, nejdříve se musel hrbit, potom sklánět, stále níže aníže, apoté mu nezbylo nic jiného než pokračovat po čtyřech. Anakonec se plazit.


  Byla chvíle, kdy se zastavil auvažoval, že se vrátí, poněvadž vtěsné chodbě mohl uváznout. Avšak uslyšel šumění vody ana tváři ucítil závan čerstvějšího vzduchu. Vědom si rizika, protlačil se nejužší štěrbinou aúlevou si oddechl, když se chodba začínala opět rozšiřovat. Zároveň se ale sklonila dolů avnásledující chvíli sjel po svahu rovnou do strouhy vyvěrající zpod jedné stěny amizející pod protější. Odněkud seshora kněmu pronikal slabý svit aprávě odtamtud přicházel svěží vzduch.


  Ponor, vněmž mizel podzemní tok, byl úplně zaplaven vodou. Mohl tam být sifon, ale zaklínač se nehodlal potápět, aby to zjistil. Vydal se proti rychlému proudu vzhůru vedoucí chodbou. Mokrý aušpiněný blátivými vápennými usazeninami zní vyšel do velkého sálu.


  Ocitl se vrozlehlé jeskyni plné majestátních krasových útvarů – sintrových povlaků adrapérií, stalaktitů, stalagmitů astalagnátů. Podzemní říčka meandrovala po jejím dně. Isem shora pronikalo světlo. Ucítil slabý průvan aještě něco. Zaklínačův nos nemohl vžádném případě soupeřit snosem vlkodlaka, ale zde už izaklínač ucítil to, co vlkodlak uvchodu do jeskyně – slabý pach kočičí moči.


  Na chvilku se zastavil arozhlédl se. Pohyb vzduchu mu prozradil východ – otvor lemovaný mohutnými krápníky jako sloupový portál paláce. Cestou kněmu minul mělký dolík sjemným pískem. Právě zněj zaváněla kočičina ana povrchu písku bylo vidět četné otisky kočičích tlapek.


  Pověsil si na záda meč, který musel sundat vtěsných chodbách, avkročil mezi stalagnáty. Jen mírně stoupající chodba byla dostatečně vysoká, klenutá asuchá. Na jejím dně ležely kameny, ale dalo se po nich jít. Šel dále, dokud mu cestu nepřehradily dveře. Solidní azamčené.


  Až do té doby si vůbec nebyl jist, zda jde po správné stopě, zda vstoupil do správné jeskyně. Dveře mu potvrzovaly, že snejvětší pravděpodobností ano.


  Usamého prahu vnich byl celkem nedávno vyříznut nevelký otvor – průchod pro kočku.


  Zaklínač strčil do dveří – ani se nehnuly. Zato se nepatrně pohnul jeho medailon. Dveře byly magické, zabezpečené kouzlem. Slabý záchvěv zaklínačského amuletu však naznačoval, že kouzlo není silné. Přiblížil ústa ke dveřím.


  „Přítel.“


  Dveře se bezhlučně otevřely na dobře namazaných závěsech. Jak správně uhádl, byly slabou magickou ochranou astandardním heslem vybaveny vsériové výrobě. Nikdo se neobtěžoval instalovat do nich něco rafinovanějšího – vedly pouze do jeskynního systému aměly bránit ve vstupu tvorům neschopným používat ani tu nejjednodušší magii.


  Za dveřmi, které pro jistotu zapřel kamenem, končily přírodní chodby azačínala štola vysekaná krumpáči ašpičáky.


  Navzdory všem příznakům si stále nebyl jist, jestli se dostal tam, kam chtěl. Až do chvíle, kdy před sebou spatřil světlo, mihotavé světlo louče nebo kahanu. Avnásledujícím okamžiku uslyšel dobře známý smích. Řehot.


  „Buueh-hhhrrr-eeeehhh-bueeeeh!“


  Ukázalo se, že hromový řehot se ozýval zvelké kaverny osvětlené smolnicí vželezném úchytu. Kolem stěn byly navršeny truhly, bedny asudy. Na dvou sudech seděli Bue aBang ajednu zbeden používali jako stůl, na němž hráli vkostky. Chechtal se Bang, který patrně vyhrával. Na truhle vedle hráčů stál demižon kořalky avedle něho ležela jejich svačina – upečená lidská noha.


  Zaklínač pomalu vytáhl meč zpochvy.


  „Dobrý den, mládenci.“


  Bue aBang na něho dlouhou chvíli čuměli sotevřenými hubami. Potom jednohlasně zaryčeli, vyskočili, až převrhli svoje sudové stoličky, achopili se zbraní – Bue kosy, Bang širokého tesáku. Avrhli se na zaklínače.


  Překvapili ho, přestože počítal stím, že boj nebude snadný. Nečekal jen, že hranatí velikáni budou tak rychlí.


  Bue mávl nízko kosou. Kdyby Geralt duchapřítomně nevyskočil vzhůru, přišel by oobě nohy. Stěží se vyhnul ostří Bangova tesáku, které vykříslo jiskry zkamenné stěny.


  Zaklínač si dokázal poradit srychlými protivníky. Svelkými také. Rychlí či pomalí, velcí či malí, všichni měli místa citlivá na bolest.


  Aneměli ponětí, jak rychlý je zaklínač po vypití elixírů.


  Do ohbí lokte seknutý Bue zasténal, do ohbí kolene seknutý Bang zasténal ještě hlasitěji. Zaklínač je zmýlil rychlým obratem, přeskočil nad ostřím kosy ašpičkou meče ťal Bua přes ucho. Obr zařval, potřásl hlavou, zamával kosou azaútočil. Geralt složil prsty audeřil ho znamením Aard. Zakletím zasažený Bue padl na zadek na zem, až mu slyšitelně cvakly zuby. Bang se široce rozmáchl tesákem. Geralt hbitě proklouzl pod čepelí avrychlosti sekl obra pod druhé koleno. Obrátil se kBuovi, který se pokoušel vstát, asekl ho přes oči. Bue stačil zaklonit hlavu ameč zasáhl pouze nadočnicové oblouky. Ogrotrollovu tvář okamžitě zalila krev. Raněný vyskočil avrhl se na Geralta poslepu. Geralt uhnul aBue se srazil sBangem, až to zadunělo. Bang ho odstrčil ase vzteklým skřekem se vrhl na zaklínače. Rychle se oháněl tesákem, ale Geralt unikl krátkým úhybem apůlobratem advakrát ogrotrolla sekl – přes obě předloktí. Bang zavyl, ale zbraň nepustil, rozmáchl se aznovu ťal – zeširoka achaoticky. Geralt odskočil zjeho dosahu. Dopadl do podřepu za Bangova záda. Nemohl promarnit takovou šanci. Obrátil meč abodl zespodu nahoru rovnou mezi hýždě. Bang zakvílel, popadl se za zadek, padl na kolena apochcal se.


  Oslepený Bue znovu máchl kosou. Zasáhl. Jenže ne zaklínače, který unikl piruetou. Zasáhl svého právě vstávajícího parťáka. Asrazil mu hlavu zkrku. Zpřeťatého hrtanu se zasyčením unikl vzduch akrev zarterií vystříkla jako horký gejzír až na vysoký strop. Bang stál ve stříkající krvi jako socha vkašně avestoje ho udržovala obrovská plochá chodidla. Ale nakonec se naklonil apadl jako poražený strom.


  Bue si protřel krví zalité oči. Když mu došlo, co se stalo, zabučel jako buvol, zadupal nohama azvedl kosu. Zatočil se na místě ahledal nepřítele. Nenašel ho, poněvadž zaklínač byl za jeho zády. Pod paži bodnutý obr pustil kosu avrhl se na Geralta holýma rukama. Krev mu znovu zalila oči, tak narazil do stěny. Geralt kněmu přiskočil aťal.


  Bue si neuvědomil, že má přeťaté tepny. Aže by měl zemřít. Řval, motal se na místě amlátil kolem sebe rukama. Konečně se pod ním podlomila kolena aklekl si do kaluže své krve. Vkleče stále řval amával rukama, avšak stále tišeji amalátněji. Aby to ukončil, Geralt kněmu přistoupil avrazil mu meč hluboko pod klíční kost. To byla chyba.


  Ogrotroll hekl achytil do velké dlaně čepel, jílec izaklínačovo zápěstí. Oči se mu už kalily. Avšak sevření nepovoloval. Geralt mu šlápl botou na hrudník, zapřel se atrhl. Ikdyž se zněj řinula krev, Bue nepouštěl.


  „Ty blbý zkurvysyne,“ vycedil Pasztor, který vstoupil do kaverny amířil na zaklínače svým dvoulučišťovým arbalestem. „Přišel sis pro smrt. Je po tobě, pekelný zmetku. Drž ho, Bue!“


  Geralt sebou trhl, Bue zachrčel, ale nepustil. Hrbáč vycenil zkažené zuby astiskl spoušť. Geralt se přikrčil, těžká plitka se otřela letkami ojeho bok audeřila do stěny. Bue pustil meč, popadl zaklínače za nohy aznehybnil ho. Pasztor triumfálně zaskřehotal azvedl kuši.


  Ale vystřelit už nestačil.


  Do místnosti vpadl ohromný šedý vlk. Zaútočil na Pasztora po vlčím způsobu – zezadu na nohy. Silnými čelistmi mu přerval podkolenní vazy ašlachy. Hrbáč vykřikl aupadl. Zadrnčela tětiva upuštěného arbalestu. Bue zachrčel, šipka ho trefila rovnou do ucha. Vnikla dovnitř až po letky ajejí hrot vyšel druhým uchem.


  Pasztor zaječel. Vlk otevřel zubatou tlamu achytil ho za hlavu. Jekot se změnil vchrčení.


  Geralt uvolnil nohy ze sevření konečně zcepenělého ogrotrolla.


  Dussart se již vlidské podobě zvedl od Pasztorovy mrtvoly aotřel si rty abradu.


  „Po dvaačtyřiceti letech života vlkodlaka,“ prohodil, když se jeho zrak setkal se zaklínačovým pohledem, „bylo na čase, abych už někoho zadávil.“


  



  *


  



  „Musel jsem přijít,“ pravil Dussart omluvně. „Věděl jsem, pane Geralte, že tě musím varovat.“


  „Před nimi?“ otřel Geralt čepel aukázal na mrtvá těla.


  „Nejenom.“


  Zaklínač vstoupil do sklepení, které mu vlkodlak ukázal. Instinktivně ucouvl.


  Kamenná podlaha byla zčernalá zaschlou krví. Uprostřed kobky zela černá obezděná jáma. Vedle ní se vršila hromada mrtvol. Nahých azmrzačených, osekaných, rozčtvrcených, někdy stažených zkůže. Netroufl si odhadnout, kolik jich bylo. Zjámy, zjejí hloubi, byly zřetelně slyšet zvuky chroupání apraskotu drcených kostí.


  „Předtím jsem to nemohl vyčenichat,“ vypravil ze sebe Dussart hlasem plným zhnusení. „Teprve když jsi tam dole otevřel vstupní dveře, ucítil jsem… Utečme odtud, pane. Pryč ztéhle márnice.“


  „Mám tady ještě něco na práci. Ale ty už běž, Otto. Děkuji, žes mi přišel na pomoc.“


  „Neděkuj. Měl jsem utebe dluh. Jsem rád, že jsem ho mohl splatit.“


  



  *


  



  Nahoru vedly točité schody vytesané do stěn válcové šachty. Nedalo se to přesně určit, ale Geralt odhadoval, že pokud by to bylo schodiště na věž, vystoupil by po něm do prvního, možná druhého patra. Napočítal šedesát dva schodů, když ho zastavily další dveře. Podobně jako vtěch dole vnich byl vyříznut průchod pro kočku, ale na rozdíl od těch dole nebyly magické aotevřely se po stisknutí kliky.


  Místnost, do níž dveře vedly, neměla okna abyla jen slabě osvětlená. Pod stropem viselo několik magických koulí, ale aktivní byla pouze jedna. Štiplavě zde páchly chemikálie anějaké jiné ohavnosti. Na první pohled bylo zřejmé, kčemu místnost slouží. Flakóny, sklenice anádoby na policích, ocelové nástroje askleněné zkumavky, baňky akřivule na stolech prozrazovaly laboratoř – omyl byl vyloučen. Vregálu vedle vchodu stály vřadě největší nádoby. Nejbližší znich byla plná lidských očí, jež plavaly ve žluté kapalině jako mirabelky vkompotu. Vdruhé nádobě byl homunkulus – maličký, ne větší než dvě spojené pěsti. Ave třetí…


  Ve třetí nádobě se vtekutině vznášela lidská hlava. Rysy by nepoznal, byly změněné poraněními, otoky avylouhováním ašpatně viditelné skrze kalný nálev atlusté sklo. Ale hlava byla úplně holá. Pouze jediný čaroděj si holil hlavu.


  Jak se ukázalo, Harlan Tzara nikdy nedorazil do Povissu.


  Vdalších nádobách rovněž něco plavalo, různé vybledlé avylouhované odpornosti. Hlav už ale více nebylo.


  Střed laboratoře zabíral stůl. Ocelový stůl sodtokovým žlábkem. Na stole leželo nahé tělíčko. Mrtvolka dítěte. Plavovlasého děvčátka.


  Jeho trup byl otevřen řezem ve tvaru písmene Y. Vnitřní orgány byly vyňaty auloženy po obou stranách těla – rovně, pečlivě, přehledně. Vypadalo to jako ilustrace vanatomickém atlasu. Chyběla pouze označení – fig. 1, fig. 2 atak dále.


  Koutkem oka zahlédl pohyb. Velký černý kocour přeběhl podél stěny, podíval se na něho, zasyčel autekl pootevřenými dveřmi. Geralt zamířil za ním.


  „Pane…“


  Zarazil se. Aotočil.


  Vkoutě stála klec. Nízká jako posada pro slepice. Spatřil tenké prsty stisknuté na železných prutech. Apotom oči.


  „Pane… pomoz…“


  Chlapec. Nanejvýš desetiletý. Schoulený atřesoucí se.


  „Zachraň mě…“


  „Buď tiše. Už ti nic nehrozí, ale ještě vydrž. Hned se pro tebe vrátím.“


  „Pane! Neodcházej!“


  „Řekl jsem, tiše.“


  Nejdříve vešel do knihovny, kde ho zaštípal vnose letitý prach. Následoval salón. Apotom ložnice. Velké lože sčernými nebesy na ebenových sloupcích. Zaslechl šelest. Otočil se.


  Ve druhých dveřích stál Sorel Degerlund. Snaondulovaným účesem, vžupanu svyšitými zlatými hvězdami. Vedle Degerlunda stálo něco nevelkého, šedého aozbrojeného zerrikánskou šavlí.


  „Mám připravenu kádinku sformalinem,“ oznámil černokněžník. „Na tvoji hlavu, proměněnče. Zab ho, Beto!“


  Vlastním hlasem se opájející Degerlund ještě nedokončil větu, ašedé stvoření už zaútočilo. Neuvěřitelně rychlá ahbitá šedá krysa, tichý šedý stín. Šavle svištěla ablýskala.


  Geralt unikl dvěma seknutím. Klasickým, křížovým. Poprvé ucítil kolem ucha závan ostřím proťatého povětří, podruhé lehký dotek na rukávu. Třetí úder blokoval mečem ana kratičký okamžik se srazil se svým protivníkem. Uviděl jeho obličej, velké žluté oči se svislou zornicí, dvě úzké štěrbiny namísto nosu, špičaté uši. Ústa ten tvor vůbec neměl.


  Odtrhli se od sebe. Beta pružně odskočil aplynulým tanečním krokem ihned zaútočil. Opět předvídatelně. Byl nelidsky rychlý, nesmírně obratný aneuvěřitelně hbitý. Ale hloupý.


  Aneměl ponětí, jak rychlý je zaklínač po vypití elixírů.


  Geralt mu dovolil pouze jeden výpad, který odrazil. Poté přešel do protiútoku. Nacvičeným astokrát vpraxi ověřeným způsobem. Proklouzl kolem šedého protivníka rychlým půlobratem, provedl fintu asekl ho přes klíční kost. Krev ani nestačila vystříknout, když obrátil meč asekl ještě jednou zespodu pod paži. Acouvl, připraven pokračovat. Ale už nebylo třeba.


  Ukázalo se, že to stvoření přece jen mělo ústa. Otevřela se všedé tváři jako rozchlipující se rána – od ucha kuchu, ale stěží na půl coulu. Avšak hlas ani žádný jiný zvuk Beta nevydal. Klesl na kolena, potom na bok. Chvíli sebou cukal, trhal rukama anohama jako pes, jemuž se něco zdá. Potom umřel. Vtichosti.


  Degerlund udělal chybu. Namísto toho, aby utekl, zvedl obě ruce azačal recitovat zaklínadlo – zuřivým, štěkavým, zlobou anenávistí přeplněným hlasem. Zjeho rukou vyšlehly plameny azačaly se formovat do ohnivé koule. Trochu to připomínalo výrobu cukrové vaty. Dokonce to bylo podobně cítit.


  Degerlund nestačil vytvořit celou kouli. Neměl ponětí, jak rychlý je zaklínač po vypití elixírů.


  Geralt přiskočil aťal mečem po čarodějových zápěstích. Zahučelo to, jako když se rozpaluje pec, azkoule se vysypaly proudy jisker. Degerlund zaječel apustil ohnivou sféru zkrvácejících rukou. Koule zhasla ajen ve vzduchu po ní zůstal pach připomínající spálený karamel.


  Geralt odhodil meč audeřil Degerlunda do tváře. Zširokého rozmachu otevřenou dlaní. Černokněžník vykřikl, shrbil se aotočil se zády. Zaklínač ho chytil za hlavu asevřel mu šíji vohbí lokte. Degerlund se zazmítal.


  „Nemůžeš!“ vykřikl. „Nemůžeš mě zabít! Nesmíš! Já jsem… jsem člověk!“


  Geralt stiskl jeho šíji. Zpočátku ne moc silně.


  „To ne já!“ ječel čaroděj „To Ortolan! Ortolan mi poroučel! Donutil mě! ABiruta Icarti ovšem věděla! Ona, Biruta! To byl její nápad, ten medailon! Radila mi, jak ho mám vyrobit!“


  Zaklínač zesílil stisk.


  „Pomoooc! Lidééé! Pomóóóc!“


  Zaklínač zesílil stisk.


  „Pomooc… Neeeee…“


  Degerlund sípal, zúst mu tekly sliny. Geralt odvrátil hlavu. Zesílil stisk.


  Degerlund ztratil vědomí, ochabl. Silněji.


  Zlomila se jazylka. Silněji. Křuply chrupavky hrtanu. Ještě silněji.


  Praskly aposunuly se krční obratle.


  Geralt ještě chvilku Degerlunda podržel. Potom prudce trhl jeho hlavou na stranu – jen pro jistotu. Pak ho pustil. Čaroděj klesl na podlahu. Měkce jako hedvábná tkanina.


  Zaklínač si utřel poslintaný rukáv do závěsu.


  Velký černý kocour se objevil neznámo odkud. Otřel se oDegerlundovo tělo. Olízl jeho nehybnou ruku. Žalostně zamňoukal, ulehl vedle mrtvoly apřitulil se kjejímu boku. Zahleděl se na zaklínače široce otevřenýma zlatýma očima.


  „Musel jsem,“ řekl zaklínač. „Bylo to nutné. Nevím, jak kdo jiný, ale ty bys tomu měl rozumět.“


  Kocour přimhouřil oči na znamení toho, že rozumí.
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  Pro spásu boží! Na zem sedněmež


  avypravujme děje truchlivé


  okrálův smrti, kterak svrženi


  jsou jedni, druzí zabiti ve válce;


  jak jiní strašeni jsou od duchův,


  jež byli svrhli; jedni od svých žen


  otráveni, adruzí usmrceni


  ve spánku: všichni vraždou zhlazeni.


  



  William Shakespeare:


  Richard II.


  



  



  Kapitola osmnáctá


  



  



  Vden královské svatby bylo od časného jitra pěkné počasí ablankyt nad Kerackem neposkvrnil ani jediný mráček. Od časného jitra bylo velmi teplo, avšak horko mírnila od moře vanoucí bríza.


  Od časného jitra panoval vHorním Městě rozruch. Ulice byly přičinlivě zametány, průčelí domů byla dekorována stuhami agirlandami, na stožáry byly vyvěšovány vlajky aprapory. Od časného jitra putoval cestou ke královskému paláci zástup dodavatelů, naložené vozy avozíky se míjely sprázdnými, které se vracely, na palácové návrší běhali nosiči, řemeslníci, kupci, kurýři iposlové. Oněco později cestu zaplnila nosítka, vnichž se do paláce nechali dopravovat svatební hosté. Moje svatba nebude žádná blamáž, měl prý prohlásit král Belohun, moje svatba se lidem vryje do paměti abude se oní vyprávět, jak je svět dlouhý aširoký. Na králův rozkaz proto měly oslavy začít zrána atrvat až do pozdních nočních hodin – apo celou tu dobu si měli svatebčané užívat nejneobyčejnějších atrakcí. Kerack byl královstvím malým anepříliš důležitým, tudíž Geralt pochyboval, že by se svět oBelohunovu svatbu přehnaně zajímal, ikdyby chtěl král slavit třebas celý týden. Aikdyby vymyslel sebeneobyčejnější atrakce, lidé žijící pouhých sto mil daleko by se oté světoborné události stěží doslechli. Bylo však známo, že pro Belohuna byl světem okruh orelativně nevelkém průměru okolo města Keracku apupkem světa samotné město Kerack.


  Geralt aMarigold se oblékli, jak nejelegantněji dokázali amohli. Zaklínač si dokonce na tuto událost pořídil novou blůzu zteletiny, kterou, jak se oprávněně domníval, nehorázně přeplatil. Trubadúr nejdříve prohlásil, že na královskou svatbu kašle anemá vúmyslu se jí zúčastnit. Ocitl se totiž na seznamu hostů pouze jako příbuzný královského kvestora, anikoliv jako světoznámý básník abard. Anebyl požádán ovystoupení. Marigold to považoval za znevážení aurazil se. Avšak jako obyčejně uněj uraženost netrvala dlouho – všehovšudy půl dne.


  Podél celé cesty stoupající na palácové návrší byly vztyčeny stožáry, na nichž vbríze lenivě povívaly žluté praporce se znakem Keracku – modrým delfínem nageant sčervenými ploutvemi aocasem.


  Před bránou do palácového areálu už na ně čekal Marigoldův bratranec Ferrant de Lettenhove vdoprovodu několika královských gardistů vbarvách erbovního delfína čili vmodré ačervené. Kvestor se přivítal sbratrancem apřivolal páže, které mělo básníka doprovodit na místo konání slavného sňatku.


  „Ty pojď, prosím, se mnou, pane Geralte,“ požádal zaklínače.


  Když procházeli postranním chodníkem do parku, minuli nepochybně hospodářské křídlo. Nasvědčovaly tomu charakteristické zvuky řinčení hrnců akuchyňského nádobí, jakož inadávky, jimiž kuchaři častovali nešikovné kuchtíky. Navíc odtamtud příjemně voněly rozličné pokrmy. Geralt znal jídelní lístek, věděl, co všechno bude na slavnostním hodokvasu předkládáno svatebčanům. Před několika dny totiž navštívil sMarigoldem tavernu „Natura Rerum“ apýchou přetékající Fébus Ravenga se nemeškal pochlubit tím, že sněkolika dalšími význačnými restauratéry organizuje hostinu asestavuje menu, jehož přípravu bude mít na starosti elita místních šéfkuchařů. Na snídani, vysvětloval, budou podávány ústřice, ježovky, krevety akrabí sauté. Na svačinu budou připraveny různé masové paštiky ahuspeniny, uzené amarinované ryby, závitky vaspiku, ovčí akozí sýry. Jako předkrm bude ad libitum sekaná pečeně, mořský ďas na roštu potíraný medem nebo mořský okoun smuškátem ahřebíčkem. Následovat bude polévka – masový nebo rybí vývar smasovými nebo rybími knedlíčky.


  Potom, přednášel Ravenga jako školený řečník, dojde na speciality hlavního chodu – roštěnky vbílé omáčce skapary, vejci ahořčicí, labutí biskupy na medu, kapouny špikované slaninou, koroptve skdoulovou konfiturou, nadívaná pečená holoubata adort zjehněčích jater aječné kaše. Jako přílohy všemožné saláty azelenina. Jako sladký dezert budou nabízeny koláče, pečené kaštany, karamel, nugát, ovoce aovocná želé. Vína zToussaintu, to se rozumí, budou servírována nepřetržitě po celou dobu.


  Ravenga popisoval všechno tak působivě, až jim tekly sliny, avšak Geralt pochyboval, že se mu podaří ochutnat něco ztoho velkolepého menu. Na svatební oslavu rozhodně nebyl pozván jako host. Byl vhorším postavení než obsluhující pážata, kterým se pokaždé podařilo něco uzobnout zpřinášených podnosů amís nebo alespoň nabrat na prst trochu krému, omáčky či paštiky.


  Středobodem oslav byl palácový park. Vznikl na místě sadu dřívější svatyně, který byl upraven podle představ nových královských majitelů avněmž byly dostavěny všelijaké romantické altány, kolonády aeremitáže. Na dnešek byly mezi stromy abudovami navíc postaveny četné barevné stany apavilony, před sluncem ahorkem měly účastníky slavnosti chránit na žerdích napjaté plachty. Shromáždil se tady již hlouček hostů. Nemělo jich být příliš mnoho, celkem asi dvě stovky. Povídalo se, že jejich seznam sestavoval osobně král apozvánky obdrželi pouze nečetní vyvolení, výhradně elita. Do elity, jak vyšlo najevo, Belohun zahrnoval především příbuzné ablízké. Spolu snimi byli pozváni příslušníci místní smetánky, nejzámožnější tuzemští azahraniční podnikatelé aobchodníci, významní státní úředníci asamozřejmě diplomaté čili špioni zokolních zemí krytí nejčastěji jako obchodní atašé. Seznam doplňovala neopomenutelná skupina pochlebovačů, patolízalů apřeborníků vlezení do monarchova zadku.


  Před jedním zpostranních vchodů do paláce čekal princ Egmund oděný včerném plášti sbohatou stříbrnou azlatou výšivkou. Společnost mu dělalo několik mladých mužů. Všichni měli dlouhé nakadeřené vlasy avšichni nosili módní vatované dublety apřiléhavé kalhoty spředimenzovanými vycpávkami na genitáliích. Geraltovi se nelíbili. Nejen kvůli opovržlivým pohledům, jimiž ohodnotili jeho oděv. Nápadně mu připomínali Sorela Degerlunda.


  Při pohledu na kvestora azaklínače princ ihned poslal svoji suitu pryč. Zůstal snimi pouze jeden člověk. Měl krátké vlasy aobyčejné kalhoty. Navzdory tomu se Geraltovi nelíbil. Měl divné oči. Nehezký pohled.


  Geralt se uklonil. Princ se neuklonil, to se rozumí.


  „Odevzdej mi meč,“ řekl mu namísto pozdravu. „Nemůžeš se tady producírovat se zbraní. Neboj se, ačkoliv meč neuvidíš, budeš jej mít stále po ruce. Vydal jsem rozkazy. Kdyby kněčemu došlo, mí lidé ti meč bez meškání podají. Postará se oto zde přítomný kapitán Ropp.“


  „Jaká je pravděpodobnost, že kněčemu dojde?“


  „Kdyby byla malá nebo žádná, cožpak bych se na tebe obracel? Ohó!“ prohlížel si Egmund pochvu ačepel. „Meč zWiroledy! To není zbraň, ale umělecké dílo. Vím to, sám jsem měl kdysi podobný. Ukradl mi ho Viraxas, můj nevlastní bratr. Když ho otec vyhnal, přivlastnil si na odchodu hodně cizích věcí. Zajisté na památku.“


  Ferrant de Lettenhove si odkašlal. Geralt si vzpomněl na Marigoldovo vyprávění otom, že jméno vyhnaného prvorozeného syna bylo udvora zakázáno byť jen vyslovit. Egmund zjevně na zákazy nedbal.


  „Umělecké dílo,“ zopakoval princ, prohlížeje si zálibně wiroledský meč. „Nebudu se pídit po tom, jak jsi kněmu přišel, nicméně ti gratuluji kjeho získání. Jelikož se mi nechce věřit, že by ty tvoje ztracené meče byly lepší než tento.“


  „Záležitost gusta apreferencí. Já bych raději chtěl dostat zpátky ty ukradené. Princ akvestor se mi zaručili za to, že odhalí pachatele. Dovolím si připomenout, že to byla podmínka, pod níž jsem přijal úkol chránit krále. Podmínka očividně nebyla splněna.“


  „Očividně nebyla,“ připustil chladně Egmund apodal meč kapitánu Roppovi, muži snehezkým pohledem. „Ztoho důvodu cítím povinnost nějak ti to vynahradit. Namísto tří set korun, kterými jsem chtěl odměnit tvoje služby, nabízím pět set. Zároveň dodávám, že vyšetřování krádeže tvých mečů nebylo ukončeno astále je můžeš získat. Ferrant prý má podezřelého. Je to tak, Ferrante?“


  „Vyšetřování,“ oznámil suše Ferrant de Lettenhove, „nezvratně ukázalo na osobu Nikefora Muuse, magistrátního asoudního písaře. Uprchl změsta, avšak jeho dopadení je pouze věcí času.“


  „Krátkého, předpokládám,“ prohodil princ. „Přece nemůže být těžké chytit inkoustem umazaného písaříka. Který při sedavém zaměstnání zaručeně dostal zlatou žílu, která mu bude ztěžovat útěk – jak na koni, tak po svých. Jak se mu vlastně podařilo uniknout?“


  „Máme co do činění,“ odkašlal si kvestor, „sčlověkem značně nevypočitatelným. Apatrně nepříčetným. Než zmizel, vyvolal nějakou nechutnou výtržnost vRavengově taverně, jednalo se sprominutím olidské výkaly… Podnik musel být na nějaký čas uzavřen, poněvadž… Ušetřím vás odporných detailů. Během prohlídky vMuusově obydlí nebyly objeveny ukradené meče, byl však nalezen… promiňte… kožený ranec naplněný až po okraj…“


  „Nemluv, nemluv dále, domýšlím se čím,“ zatvářil se zhnuseně Egmund. „Inu, to skutečně mnohé vypovídá oduševním stavu toho individua. Za této situace se obávám, zaklínači, že tvoje meče jsou nenávratně ztraceny. Ivpřípadě, že ho Ferrant chytí, se od šílence nic nedozví. Na takové neplatí ani útrpné právo, poněvadž na mučidlech jen blábolí páté přes deváté. Anyní mě omluvte, povinnosti volají.“


  Ferrant de Lettenhove odvedl Geralta khlavní bráně do palácového komplexu. Ocitli se na dlážděném nádvoří, kde majordomové vítali přijíždějící apřicházející hosty, které následně gardisté apanoši doprovázeli dále do parku.


  „Co mohu očekávat?“


  „Prosím?“


  „Co mohu očekávat? Kterému ztěch slov jsi nerozuměl?“


  „Princ Xander,“ snížil hlas kvestor, „se před svědky chvástal, že již zítra bude králem. Ovšem neříkal to poprvé anikdy utoho nebyl střízlivý.“


  „Je schopen uskutečnit atentát?“


  „Stěží. Ale má svou kamarilu důvěrníků aoblíbenců. Někteří znich jsou schopnější.“


  „Kolik je pravdy na tom, že Belohun už dneska oznámí, že se následníkem trůnu stane jeho syn počatý snovou manželkou?“


  „Hodně.“


  „AEgmund, který tímto ztrácí šanci na korunu, hleďte adivte se, najímá zaklínače, aby otce střežil abránil. Jak obdivuhodná anezištná synovská láska.“


  „Neuhýbej. Ujal ses úkolu, splň jej.“


  „Ujal jsem se asplním. Přestože je zatraceně nejasný. Netuším, kdo bude proti mně, pokud kněčemu dojde. Každopádně bych ale chtěl vědět, kdo bude na mé straně, pokud kněčemu dojde.“


  „Jak princ slíbil, pokud kněčemu dojde, kapitán Ropp ti dá meč. On tě také podpoří. Vrámci svých možností se ti budu snažit pomoci ijá. Protože ti přeji to nejlepší.“


  „Odkdy?“


  „Cože?“


  „Nikdy dosud jsme si nepromluvili mezi čtyřma očima. Vždycky byl snámi Marigold apřed ním jsem na tohle téma nechtěl hovořit. Detailně sepsané informace omých údajných proviněních. Odkudpak je Egmund asi měl? Kdo je vykonstruoval? Přece ne on sám. To byla tvoje práce, Ferrante.“


  „Neměl jsem stím nic společného. Ujišťuji…“


  „Na strážce zákona jsi špatný lhář. Až se divím, jakým zázrakem jsi dosáhl svého postavení.“


  Ferrant de Lettenhove stiskl rty.


  „Musel jsem,“ vysoukal ze sebe. „Plnil jsem rozkazy.“


  Zaklínač se na něho dlouze zadíval.


  „Nevěřil bys,“ pravil konečně, „kolikrát jsem slyšel tuhle výmluvu. Je potěšitelné, že nejčastěji zúst lidí, kteří měli být právě oběšeni.“
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  Lytta Neyd byla mezi svatebčany. Všiml si jí okamžitě, poněvadž přitahovala zrak.


  Hluboce dekoltovanou toaletu ze sytě zeleného krepdešínu zdobila vpředu výšivka vpodobě stylizovaného motýla, jenž jiskřil drobounkými pajetkami. Sukně měla dole volánky. Volány na oděvech žen odrostlejších dětskému věku obvykle uzaklínače vyvolávaly ironické politování, jenže na Lyttiných šatech zvláštním způsobem harmonizovaly scelkem – ato více než atraktivním způsobem.


  Čarodějčinu šíji zdobil náhrdelník zbroušených smaragdů. Žádný znich nebyl menší než mandle ajeden byl výrazně větší.


  Její rudé vlasy planuly jako lesní požár.


  Po Lyttině boku stála Mozaïk. Včerných apřekvapivě odvážných šatech zhedvábí ašifonu. Její hrdlo avýstřih kryl lehký, bohatě nabíraný závoj, jenž ve spojení sdlouhými černými rukavičkami dodával dívce auru extravagance atajuplnosti.


  Obě měly střevíčky na čtyřcoulových podpatcích, Lytta zkůže leguána, Mozaïk černě lakované.


  Geralt chvilku váhal, zda knim zajít. Ale jen chvilku.


  „Zdravím,“ pozdravila ho zdrženlivě čarodějka. „To je setkání. Ráda tě vidím. Vyhrálas, Mozaïk, bílé pantoflíčky jsou tvoje.“


  „Sázka,“ domyslil se. „Co bylo jejím předmětem?“


  „Ty. Domnívala jsem se, že tě už neuvidíme, avsadila jsem se, že se neukážeš. Mozaïk sázku přijala, poněvadž měla opačný názor.“


  Obdařila ho hlubokým jadeitovým pohledem, očividně čekajíc na komentář. Na jeho slova. Jakákoliv. Geralt mlčel.


  „Vítám vás, krásné dámy,“ objevil se vedle nich neznámo jak Marigold, doslova jako deus ex machina. „Klaním se askládám hold vašemu půvabu, paní Neyd, slečno Mozaïk. Odpusťte, že bez květin.“


  „Odpouštíme. Co je nového vuměleckých kruzích?“


  „Jak už to vuměleckých kruzích chodí – všechno anic,“ pokrčil rameny Marigold, vzal zpodnosu kolemjdoucího pážete dva poháry vína apodal je dámám. „Slavnost je poněkud strnulá, nezdá se vám? Ale víno je vynikající – Est Est, čtyřicet za pintu. Ani červené není špatné, ochutnal jsem. Jenom hypocras nepijte, tady jej neumějí připravit. Všímáte si, že hosté se pořád scházejí? Jako obvykle ve vyšších sférách to jsou takové dostihy naopak, závody à rebours, vítězství avavřínů dosáhne ten, kdo dorazí jako poslední. Zdá se, že právě sledujeme finiš. Cílem prochází provozovatel vodních pil schotí, atím pádem prohrává se správcem přístavu schotí. Ten ale prohrává sneznámým elegánem…“


  „To je šéf kovirského obchodního zastupitelství,“ vysvětlila Korál. „Schotí, ale zajímalo by mne čí.“


  „Do čela se dostává, jen se podívejte, Pyral Pratt, starý lapka. Snějakou partnerkou… Do prdele!“


  „Co se stalo?“


  „Ta ženská sPrattem…“ zajíkl se Marigold. „To je… to je Etna Asider… vdova, která mi prodala meč…“


  „Tak se ti představila?“ vyprskla Lytta. „Etna Asider? Triviální anagramonym. Ta žena je Antea Derris, Prattova nejstarší dcera. Anení vdova, poněvadž se nikdy nevdala. Klevetí se otom, že nemá ráda muže.“


  „Prattova dcera? To není možné! Býval jsem uněho…“


  „Anepotkal jsi ji tam,“ nenechala ho dokončit čarodějka. „Nic divného. Antea se srodinou příliš nestýká, dokonce inamísto příjmení používá alias složený ze dvou vlastních jmen. Sotcem ji spojují pouze výdělečné aktivity – prý celkem čilé. Sama se však divím, že je zde vidím spolu.“


  „Bezpochyby výdělečné aktivity,“ konstatoval chápavě zaklínač.


  „Bojím se pomyslet jaké. Antea se oficiálně zabývá zprostředkovatelskými službami, ale kjejím zálibám patří hlavně hochštapleřina, podvody amachinace. Básníku, mám ktobě prosbu. Ty jsi světaznalý, ale Mozaïk ne. Proveď ji mezi hosty, představ ji těm, které stojí za to znát, avaruj před těmi, před kterými by se měla mít na pozoru.“


  Sujištěním, že Lyttino přání je pro něj rozkazem, nabídl Marigold dívce rámě. Čarodějka azaklínač zůstali sami.


  „Pojď,“ přerušila Lytta prodlužující se mlčení. „Projdeme se. Tam na vršek.“


  Zeremitáže na vršku se otevíral pohled na město, na Palmyru, přístav imoře. Lytta si rukou zastínila oči.


  „Co to vplouvá na rejdu aspouští kotvu? Trojstěžňová fregata zvláštní konstrukce. Pod černými plachtami, to je neobvyklé…“


  „Nechme fregaty fregatami. Marigold aMozaïk byli posláni pryč, jsme sami avústraní.“


  „Aty,“ otočila se kněmu, „uvažuješ proč. Čekáš na to, co ti oznámím. Čekáš na otázky, které ti položím. Ajá ti chci možná jen sdělit nejnovější klepy zprostředí čarodějné komunity. Ach ne, nelekej se, netýkají se Yennefer. Týkají se Rissbergu, místa, které také dobře znáš. Vposlední době tam došlo kpřevratným změnám… Ve tvých očích jaksi nevidím ani záblesk zájmu. Mám pokračovat?“


  „Ale jistě.“


  „Začalo to, když zemřel Ortolan.“


  „Ortolan nežije?“


  „Zemřel před týdnem. Podle oficiální verze se otrávil hnojivy, jež vposlední době vyráběl. Avšak vzákulisí se povídá, že to byla mozková mrtvice zaviněná zprávou onáhlém úmrtí jednoho zjeho chráněnců, který zahynul při jednom nevydařeném aveskrze podezřelém experimentu. Jedná se ojistého Degerlunda. Znáš ho? Setkal ses sním při svém pobytu na hradě?“


  „To nemohu vyloučit. Setkal jsem se smnoha lidmi. Ne všichni stáli za zapamatování.“


  „Ortolan prý řekl, že za smrt jeho oblíbence nese zodpovědnost celé vedení Rissbergu, rozčílil se atrefil ho šlak. Byl už hodně starý, dlouhá léta trpěl hypertenzí anebylo žádným tajemstvím, že byl závislý na fisstechu. Fisstech avysoký krevní tlak, to je výbušná směsice. Ale něco podezřelého se tam přece jen muselo dít, poněvadž na Rissbergu došlo krozsáhlým personálním změnám. Ještě před Ortolanovou smrtí vypukly konflikty, vjejichž důsledku byl mezi jinými donucen kodchodu Algernon Guincamp, známý jako Pinety. Na něho si zajisté vzpomínáš. Jestliže někdo stál za zapamatování, pak právě on.“


  „Vskutku.“


  „Ortolanova smrt,“ změřila si ho Korál zkoumavým pohledem, „vyvolala bleskovou reakci Kapituly, kníž se již dříve donesly znepokojivé zvěsti týkající se excesů nebožtíka ajeho oblíbence. Je zajímavé apro naše časy stále příznačnější, že lavinu způsobil malý kamínek. Bezvýznamný muž zlidu, nějaký přespříliš horlivý strážmistr nebo konstábl, který přiměl kčinnosti svého nadřízeného, bailifa zGors Velenu. Bailif poslal obvinění na vyšší místa, atak se příčku po příčce celá záležitost dostala až před královskou radu, která se obrátila na Kapitulu. Abych to dále neprotahovala – byli označeni viníci nedostatečné kontroly. Zvedení musela odstoupit Biruta Icarti, která se vrátila do školy vArethuse. Dále byli odvoláni Axel Raby aSandoval. Svou pozici si udržel Zangenis, jenž od Kapituly dostal milost za to, že udal dříve jmenované asvalil na ně veškerou vinu. Co ty na to? Máš mi ktomu co říci?“


  „Co bych ktomu mohl říci? To jsou vaše záležitosti. Avaše aféry.“


  „Aféry, které se provalily krátce po tvé návštěvě na Rissbergu.“


  „Přeceňuješ mne, Korál. Mne imoje možnosti.“


  „Nikdy nikoho anic nepřeceňuji. Amálokdy podceňuji.“


  „Mozaïk aMarigold se za chvíli vrátí,“ zahleděl se jí zblízka do očí. „Neposlala jsi je pryč bez důvodu. Vyklop konečně, oco jde.“


  Vydržela jeho pohled.


  „Dobře víš, oco jde,“ odsekla. „Neurážej mou inteligenci záměrným snižováním své vlastní. Nebyls umě více než měsíc. Nemysli si, že toužím po tklivém melodramatu nebo patetických asentimentálních gestech. Od vztahu, který končí, neočekávám nic kromě milé vzpomínky.“


  „Slyším, žes použila slovo ,vztah‘. Udivuje mě jeho významové rozpětí.“


  „Nic,“ přeslechla jeho sarkasmus, ale zrak nespustila, „kromě milé vzpomínky. Nevím, jak jsi na tom ty, ale pokud jde omne, budu upřímná apřiznám, že se necítím dobře. Domnívám se, že bys pro mne mohl vtéto věci něco udělat. Nežádám od tebe mnoho. Stačí něco drobného, ale milého, nějaký závěrečný akord, jenž zanechá příjemnou vzpomínku. Odhodláš se kněčemu takovému? Navštívíš mne?“


  Nestihl odpovědět. Začal vyzvánět zvon na kampanile, uhodil desetkrát. Potom zazněly trubky vhalasné, mosazné aponěkud kakofonické fanfáře. Modročervení gardisté rozdělili shluk svatebčanů autvořili špalír. Zportálu paláce vyšel dvorní maršálek se zlatým řetězem na krku ajako sochor velkou holí. Za maršálkem kráčeli heroldi, za heroldy senešalové. Za nimi se vsobolí čapce na hlavě ase žezlem vruce ubíral ve vlastní kostnaté ašlachovité osobě Belohun, král keracký. Po jeho boku šla štíhlá blondýnka vzávoji, která nemohla být nikým jiným než královskou snoubenkou avbrzku manželkou akrálovnou. Měla na sobě sněhobílé šaty abyla ověšena brilianty – spíše přehnaně, spíše zbohatlicky aspíše nevkusně. Podobně jako její ženich nesla na ramenou hermelínový plášť, který jí vzadu přidržovala pážata.


  Za královským párem, avšak ve vše vyjadřujícím odstupu za pážaty nesoucími hermelíny, následovala královská rodina. Byl tam samozřejmě Egmund avedle něho muž světlý jako albín, jenž nemohl být nikdo jiný než jeho bratr Xander. Za oběma bratry šel zbytek příbuzných, několik mužů, několik žen, několik výrostků anezletilců – zjevně manželské inemanželské potomstvo.


  Poklonami pánů apukrlaty dam provázený průvod dorazil kcíli, jímž bylo pódium potažené suknem akoberci ashora kryté baldachýnem, apřesto trochu připomínající popravčí lešení. Byly na něm postaveny dva trůny, na něž usedli král ajeho nevěsta. Zbytek rodiny musel stát.


  Trubky už podruhé ohlušily všechny uši mosazným rykem. Dvorní maršálek, mávaje rukama jako dirigent před orchestrem, vybízel hosty ke gratulacím aprovolávání slávy. Ze všech stran se poslušně ozývala přání stálého zdraví, štěstí, zdaru, všeho nejlepšího adlouhých let. Adelších, co nejdelších aještě delších. Svatebčané advořané se navzájem předháněli vpochlebování. Král Belohun nezměnil povýšený anakvašený výraz tváře auspokojení zpřání, lichotek apajánů na počest svou asvé snoubenky dával najevo pouze odměřeným kynutím žezlem.


  Maršálek utišil hosty apromluvil. Hovořil dlouze, přičemž plynule přecházel od nabubřelosti kbombastičnosti azpátky. Geralt veškerou pozornost zaměřil na sledování svatebčanů, tudíž zcelého chvalozpěvu zachytil stěží každé páté či desáté slovo. Král Belohun, zakončil svůj projev maršálek, se upřímně raduje ztak početné návštěvnosti, přeje svým hostům totéž co oni jemu, svatební ceremonie se uskuteční odpoledne ado té doby nechť hosté jedí, pijí, baví se aužívají si všech atrakcí připravených na tento slavný den.


  Zavřeštění trubek ohlásilo konec oficiálního zahájení oslav akrálovský průvod se jal opouštět palácové zahrady. Geralt si již mezi svatebčany stačil vytipovat několik podezřele se chovajících jedinců askupinek. Hlavně jedna se mu nelíbila, poněvadž se průvodu neklaněla tak nízko jako ostatní, zato se vehementně snažila protlačit kbráně paláce. Prozíravě se přiblížil ke špalíru modro-červených gardistů. Lytta šla vedle něj.


  Belohun kráčel se zrakem upřeným rovnou před sebe, zato nevěsta se rozhlížela kolem aobčas kývnutím hlavy odpověděla na pozdravy hostů. Závan větru na chvilku nadzvedl její závoj. Geralt zahlédl velké modré oči. Zahlédl, jak ty oči spatřily uprostřed svatebčanů Lyttu Neyd. Ajak vtěch modrých očích vzplanula nenávist. Čirá, palčivá, možno říci destilovaná nenávist.


  Trvalo to jen okamžik, potom průvod přešel kolem agardisté odpochodovali. Zároveň vyšlo najevo, že podezřele se chovající skupinka měla zálusk pouze na stůl svínem azákusky, který pohotově obstoupila avymetla dříve, než kněmu dorazili pomalejší zájemci. Na improvizovaných jevištích začal kulturní program – zahrály kapely houslí, lyr, fléten apíšťal, zapěly sbory. Po iluzionistech nastoupili žongléři, po akrobatech nastoupili siláci, po provazochodkyních nastoupily spoře oděné tanečnice stamburínami. Společnost se rozjařila – líce dam se zarděly, čela pánů se zaleskla potem, řeč jedněch idruhých se stávala stále hlasitější. Aponěkud blekotavou.


  Lytta zatáhla zaklínače za jeden pavilon. Vyplašili odtamtud pár, jenž se tam skryl sjednoznačně sexuálními úmysly. Čarodějka na to nedbala apřešla kvěci.


  „Nevím, co se zde chystá,“ řekla. „Nevím, ačkoliv se domýšlím, proč jsi zde ty. Ale měj oči otevřené avšechno, co učiníš, čiň smaximální rozvahou. Královská snoubenka není nikdo jiný než Ildiko Breckl.“


  „Neptal jsem se, zda se znáte. Všiml jsem si, jak se na tebe dívala.“


  „Ildiko Breckl,“ zopakovala Korál. „Tak se jmenuje. Vyloučili ji zArethusy ve třetím ročníku. Za drobné krádeže. Jak vidím, dokázala si vživotě poradit ibez magie. Čarodějkou se nestala, ale za několik hodin bude královnou. Třešnička na dortu, pche. Sedmnáct let. Starý hlupák. Je jí nejmíň pětadvacet.“


  „Anemá tě moc ráda.“


  „To je vzájemné. Je to vyhlášená intrikánka aza všech okolností přitahuje problémy. Ale to není všechno. Ta fregata, která připlula do přístavu pod černými plachtami, to je Acherontia. Má zatraceně špatnou pověst. Všude, kde se objeví, se vždycky přihodí něco zlého.“


  „Například?“


  „Posádku tvoří žoldáci, které lze najmout na cokoliv. Anač jsou podle tebe najímáni žoldáci? Na zednické práce?“


  „Musím jít. Omluv mě, Korál.“


  „Cokoliv se stane,“ řekla pomalu azahleděla se mu do očí. „Ať zde dojde kčemukoliv, já do toho nesmím být zapletená.“


  „Bez obav. Nemám vúmyslu volat tě na pomoc.“


  „Špatně jsi mi rozuměl.“


  „Bezpochyby. Omluv mě, Korál.“


  



  *


  



  Hned za břečťanem porostlou kolonádou se setkal sMozaïk. Překvapivě klidnou achladnou uprostřed všeobecného ruchu aveselí.


  „Kde je Marigold? Opustil tě?“


  „Opustil,“ povzdechla si. „Ale zdvořile se omluvil arovněž tebe prosí oprominutí. Byl požádán ovystoupení vpalácových komnatách. Soukromý koncert pro budoucí královnu ajejí fraucimor. Nemohl odmítnout.“


  „Kdo ho oto požádal?“


  „Muž, který vypadal jako voják. Měl divné oči.“


  „Musím jít. Omluv mě, Mozaïk.“


  Za pavilonem ověšeným pestrobarevnými stuhami vznikla tlačenice. Podávala se zde svačina – masové paštiky ahuspeniny, uzené amarinované ryby, závitky vaspiku asýry. Geralt si razil cestu zástupem avyhlížel kapitána Roppa nebo Ferranta de Lettenhove. Namísto toho narazil na Fébuse Ravengu. Restauratér vypadal jako aristokrat. Měl na sobě brokátový doublet ana hlavě klobouk ozdobený pštrosím peřím. Společnost mu dělala dcera Pyrala Pratta, elegantní ašik včerném mužském oděvu.


  „Á, Geralt,“ zaradoval se Ravenga. „Dovol, Anteo, abych ti představil Geralta zRivie, slavného zaklínače. Geralte, toto je paní Antea Derris, faktorka. Napij se snámi vína.“


  „Promiňte,“ omluvil se, „ale pospíchám. Paní Anteu jsem již poznal, třebaže ne osobně. Na tvém místě, Fébusi, bych od ní nic nekupoval.“


  Portál nad vchodem do paláce nějaký vzdělaný lingvista ozdobil transparentem hlásajícím: CRESCITE ET MULTIPLICAMINI. Na tomto místě Geralta zadržely zkřížené násady halberd.


  „Vstup zakázán!“


  „Musím nutně mluvit skrálovským kvestorem.“


  „Vstup zakázán!“ vynořil se za halberdýry velitel stráže. Vlevé ruce třímal sponton, prst pravé ruky namířil rovnou na Geraltův nos. „Zakázán, je ti to jasné?“


  „Jestli nedáš svůj prst od mé tváře, na několikrát ti ho zlomím. Vida, to je lepší. Ateď mě odveď ke kvestorovi!“


  „Kdykoliv se střetneš se strážemi, dojde kvýtržnosti,“ ozval se zaklínači za zády Ferrant de Lettenhove, jenž musel jít hned za ním. „To je charakterová vlastnost, která pro tebe může mít vážné následky.“


  „Nemám rád, když mi někdo brání ve vstupu.“


  „Ale právě ktomu jsou stráže ahlídky. Nelze připustit, aby všude byl vstup volný. Vpusťte ho.“


  „Máme rozkazy od samotného krále,“ svraštil čelo velitel hlídky. „Nikoho nevpouštět bez osobní prohlídky.“


  „No tak ho prohlédněte.“


  Prohlídka byla důkladná, strážní ji neodbyli aneomezili se na zběžné prošacování. Nic nenašli; dýku, kterou Geralt obvykle nosil vholínce, si na svatbu nevzal.


  „Spokojeni?“ pohlédl kvestor povýšeně na velitele stráže. „Tak ustupte akonečně nás vpusťte.“


  „Tvá milost ráčí odpustit,“ ucedil velitel. „Králův rozkaz byl jasný. Týkal se všech.“


  „Cože?! Vzpamatuj se, chlape! Víš, kdo před tebou stojí?“


  „Nikdo bez osobní prohlídky,“ kývl velitel na své muže. „Rozkaz byl jasný. Nedělej nám potíže, milosti. Nám… ani sobě.“


  „Co se tady dneska děje?“


  „Na to se zeptej vrchnosti. Mně rozkázali prohlížet.“


  Kvestor zaláteřil pod nosem anechal se prohlédnout. Neměl usebe ani perořízek.


  „Rád bych věděl, co má to všechno znamenat,“ přemítal nahlas, když konečně procházeli chodbou. „Jsem znepokojen. Hluboce znepokojen, zaklínači.“


  „Viděl jsi Marigolda? Prý ho pozvali do paláce na soukromé vystoupení.“


  „Otom mi není nic známo.“


  „Aje ti známo, že do přístavu připlula Acherontia? Říká ti něco ten název?“


  „Říká mi hodně. Amoje znepokojení vzrůstá zminuty na minutu. Pospěšme!“


  Na vnitřním nádvoří, viridáři někdejší svatyně, se hemžili partyzánami vyzbrojení gardisté, modro-červené uniformy se míhaly rovněž vambitu. Zokolních chodeb se ozývaly zvýšené hlasy adusot vojenských bot.


  „Hej!“ mávl kvestor na kolemjdoucího ozbrojence. „Seržante, co se to děje?“


  „Odpusť, milosti… mám rozkaz, spěchám…“


  „Stůj, říkám! Co se děje? Žádám vysvětlení! Stalo se něco? Kde je princ Egmund?“


  „Pan Ferrant de Lettenhove.“


  Ve dveřích pod korouhví smodrým delfínem stanul vdoprovodu čtyř drábů vkožených kazajkách sám král Belohun. Zbavil se všech vladařských atributů, takže ani nevypadal jako král. Vypadal jako vesničan potěšený tím, že se mu právě otelila kráva apřivedla na svět pěkné telátko.


  „Pan Ferrant de Lettenhove,“ také vkrálově hlase jako by se ozývala radost zdobrého počinu. „Královský kvestor. To znamená můj kvestor. Anebo ne můj? Možná mého syna? Objevuješ se tady, přestože jsem tě nepovolal. Být vtuto chvíli tady vlastně bylo tvou služební povinností, leč nepovolal jsem tě. Říkal jsem si, ať se Ferrant baví, ať jí apije, ať sbalí některou svatebčanku apřefikne ji valtánku. Já Ferranta nepovolám, protože ho tady nechci. Zdalipak víš, proč jsem tě tady nechtěl? Protože jsem si nebyl jist, komu sloužíš. Komu sloužíš, Ferrante?“


  „Sloužím,“ poklonil se hluboce kvestor, „Tvému královskému Veličenstvu ajsem mu bezvýhradně oddán.“


  „Slyšeli to všichni?“ rozhlédl se teatrálně král. „Ferrant je mi bezvýhradně oddán! Dobře, Ferrante, dobře. Takovou odpověď jsem očekával od královského kvestora. Můžeš zůstat, budeš se hodit. Hned tě pověřím úkoly vhodnými pro kvestora… Ha! Atenhle? Kdo je to? Moment! Není to ten vědmák, na kterého nás upozornila čarodějka? Šlo onějaké finanční machinace…“


  „Ukázalo se, že je nevinen, čarodějka byla oklamána. Na základě anonymního křivého udání…“


  „Nevinné nikdo neudává.“


  „Soud rozhodl. Případ byl uzavřen pro nedostatek důkazů.“


  „Ale soud se konal, to značí, že něco smrdělo. Výroky arozsudky soudů jsou dílem soudních úředníků, ale každá kauza nějak smrdí. Dost řečí, nebudu ztrácet čas přednáškami jurisprudence. Vden vlastní svatby prokážu velkomyslnost anenechám ho zavřít, ale ať mi ten vědmák okamžitě zmizí zočí. Avíckrát se neukazuje!“


  „Veličenstvo… jsem znepokojen… Do přístavu údajně připlula Acherontia. Za této situace mi starost otvou bezpečnost diktuje, abych ti zajistil ochranu… Zaklínač by mohl…“


  „Co by mohl? Zaštítit mě vlastní hrudí? Porazit atentátníky vědmáckými čáry? Neuložil mu právě takový úkol Egmund, můj milující syn? Chránit otce azajistit jeho bezpečnost? Pojď se mnou, Ferrante. Kčertu, pojď ity, vědmáku. Něco vám ukážu. Ukážu vám, jak dbám osvou bezpečnost ajakou ochranu jsem si zajistil. Dívejte se aposlouchejte. Možná se něco naučíte. Aněco se dovíte. Osobě. Pojďte za mnou.“


  Pobízeni králem aobstoupeni pochopy vkožených kazajkách přešli do trůnního sálu. Pod klenutým stropem snamalovanými mořskými potvorami stál vyvýšený trůn, na nějž Belohun usedl. Naproti pod stylizovanou mapou světa stála lavice, na níž pod stráží dalších drábů seděli královští synové. Keračtí princové – jako havran černý Egmund ajako albín světlý Xander.


  Belohun se rozvalil na svém prestolu. Shlížel na syny pohledem triumfátora, před nímž klečí aškemrají osmilování nepřátelé rozdrcení vbitvě. Na obrazech, které Geralt vídával, však měli triumfátoři na tvářích obvykle výraz vážnosti, důstojnosti, ušlechtilosti, adokonce uznání vůči poraženým. Na Belohunově tváři by něco takového hledal marně – zračilo se vní výhradně pohrdavé pobavení.


  „Můj dvorní šašek,“ promluvil král, „se včera roznemohl. Dostal sračku. Říkal jsem si, to je pech, nebudou žerty, nebude zábava, nebude veselo. Mýlil jsem se. Je náramně veselo, je mi do smíchu. Protože vy dva, synové moji, jste směšní. Ubozí, ale směšní. Věřte mi, že kdykoliv si vpříštích letech po milostných hrátkách smou mladou ženuškou na vás dva vzpomeneme, budeme se smát až kslzám. Vždyť není nic směšnějšího než hlupáci.“


  Nebylo možno přehlédnout, že se Xander bojí. Těkal pohledem po sále asilně se potil. Naopak Egmund nedával najevo žádný strach. Hleděl otci do očí aoplácel mu jeho pohrdání.


  „Lidová moudrost nás učí: doufej vnejlepší, buď připraven na nejhorší. Proto jsem se připravil na nejhorší. Co může být horší než zrada vlastních synů? Mezi vaše nejbližší favority jsem nasadil své agenty. Vaši společníci vás zradili, jakmile jsem je zmáčkl. Vaši nohsledi apatolízalové vtéto chvíli prchají změsta.


  Tak, tak, synové moji. Mysleli jste si, že jsem slepý ahluchý? Že jsem starý, vetchý aneschopný? Mysleli jste si, že nevidím, jak se oba sápete po trůnu apo koruně? Že je chcete jako vepři lanýže? Když prasata zvětří lanýže, dočista se pominou. Zmlsnosti, chtivosti, lačnosti, nenasytnosti. Vepři šílí, kvičí, ryjí aničeho si nevšímají – jen aby se dostali klanýžům. Aby je člověk odehnal, musí je ze všech sil bít holí. Avy, synové moji, jste se projevili jako ti vepři. Ucítili jste lanýže apominuli jste se zlačnosti achamtivosti. Ale dostanete hovno, ane lanýže. Zato hůl okoštujete, to vám slibuji. Postavili jste se proti mně, synáčci, zaútočili jste na mou vládu iosobu. Všem, kdož se proti mně postavili, se vždycky prudce zhoršilo zdraví – to je fakt, který potvrzuje lékařská věda.


  Vpřístavu zakotvila fregata Acherontia. Připlula sem na můj rozkaz, to já jsem najal jejího kapitána. Soud se sejde nazítří ráno arozsudek vynese před polednem. Avpoledne budete oba na lodi. Zpaluby vám bude dovoleno sejít teprve tehdy, až fregata obepluje maják na Peixe de Mar. Vpraxi to znamená, že vaším novým místem pobytu se stane Nazair, Ebbing, Maecht nebo Nilfgaard. Anebo sám konec světa apráh pekla, jestli tam dojdete. Poněvadž do těchto míst se už nikdy nevrátíte. Nikdy. Chcete-li si udržet hlavy na krcích.“


  „Chceš nás vyhnat?“ zakvílel Xander. „Tak jako Viraxase? Také naše jména zakážeš udvora vyslovovat?“


  „Viraxase jsem vyhnal vhněvu abez soudu. To ale neznamená, že bych ho nedal popravit, kdyby ho napadlo vrátit se zpátky. Vás dva odsoudí do vyhnanství tribunál. Legálně apravomocně.“


  „Jsi si tím jist? Uvidíme! Uvidíme, co na takové bezpráví řeknou soudci!“


  „Soudci vědí, jaký ortel očekávám, aproto ho vynesou. Jednomyslně ajednohlasně.“


  „Určitě ne jednohlasně! Vnaší zemi jsou soudy nezávislé!“


  „Soudy ano. Ale soudci ne. Jsi pitomec, Xandere. Tvoje matka byla hloupá slepice aty jsi celý po ní. Ani ten převrat jsi nedokázal připravit sám, všechno naplánoval některý ztvých favoritů. Ale mám radost, že jsi intrikoval, spotěšením se tě zbavím. To Egmund je jiný, Egmund je lišák. Zaklínač najatý starostlivým synem na ochranu milovaného otce, ach, jak chytře jsi to držel vtajnosti – jen aby se to všichni dověděli. Apotom kontaktní jed. Šikovná věcička, takový jed, jídlo apití pro mě ochutnávají, ale koho by napadlo kontrolovat držadlo pohrabáče ukrbu vkrálově ložnici? Držadlo pohrabáče, který používám pouze já anikdo jiný. Mazané, mazané, synáčku. Jenže tvůj travič tě zradil. Tak už to chodí, zrádci zrazují zrádce. Proč mlčíš, Egmunde? Nemáš mi co povědět?“


  Egmundovy oči byly chladné astále se vnich nemihl ani stín strachu. Vůbec ho neděsí perspektiva vyhnanství, uvědomil si Geralt, nemyslí na nucený exil aživot vcizině, nemyslí na Acherontiu, nemyslí na Peixe de Mar. Nač tedy myslí?


  „Nemáš mi co povědět, drahý synu?“ zopakoval král.


  „Jen jedno,“ ucedil Egmund. „Jednu zlidových moudrostí, jež stakovou oblibou cituješ. Největším hlupákem je starý hlupák. Vzpomeň si na má slova, drahý otče, až nadejde čas.“


  „Odvést, zavřít, hlídat,“ rozkázal Belohun. „To je tvůj úkol, Ferrante, to je práce královského kvestora. Ateď mi sem zavolejte krejčího, maršálka anotáře, všichni ostatní pryč. Aco ty, vědmáku… dověděl ses něco osobě? Konkrétně to, že jsi naivní nastrčená figurka? Pokud ano, budeš mít aspoň nějaký užitek zdnešní návštěvy. Která právě skončila. Vy dva ke mně! Doprovoďte vědmáka kbráně avykopněte ho ven. Adávejte pozor, aby ještě předtím nešlohnul nějaký stříbrný příbor!“


  



  *


  



  Vchodbě ztrůnního sálu jim zastoupil cestu kapitán Ropp vdoprovodu dvou mužů spodobnýma očima apodobnými pohyby. Geralt by se klidně vsadil, že všichni tři dříve sloužili ustejné jednotky. Náhle pochopil. Náhle poznal, co se stane ajak budou probíhat následující události. Proto ho neudivilo, když Ropp oznámil, že přebírá dozor nad eskortovaným, aporučil gardistům odpochodovat. Geralt věděl, že kapitán mu nařídí, aby šel za ním. Věděl ito, že další dva muži půjdou vzadu za jeho zády. Tušil, koho najde vkomnatě, do níž vešli.


  Marigold byl bledý jako nebožtík aksmrti vyděšený, nicméně nezraněný. Seděl na židli svysokým opěradlem. Za židlí stál hubený muž svlasy sčesanými dozadu asvázanými do ohonu. Držel vruce miserikord sdlouhou tenkou čtyřhrannou čepelí. Hrot zbraně byl namířen na básníkovu šíji. Zboku pod sanici šikmo vzhůru.


  „Žádné blbosti,“ varoval Ropp. „Žádné blbosti, vědmáku. Jeden neopatrný pohyb, jeden podezřelý posunek, apan Samsa zapíchne šumaře jako prase. Nezaváhá.“


  Geralt věděl, že pan Samsa nezaváhá. Poněvadž oči měl pan Samsa ještě horší než Ropp. Byly to velmi zvláštní oči. Lidi spodobnýma očima bylo možno občas potkat vkostnicích ana pitevnách. Pracovali tam jako asistenti, ale hlavně proto, aby měli možnost realizovat své skrývané sklony. Geraltovi už bylo zcela jasné, proč byl princ Egmund tak klidný. Proč bez obav hleděl do budoucnosti – ado očí svého otce.


  „Jde nám oto, abys byl poslušný,“ řekl Ropp. „Když budeš poslušný, zůstanete oba naživu.“


  „Uděláš, co ti přikážeme,“ lhal kapitán dále, „amy vás propustíme na svobodu – tebe itvého přítele. Jestli odmítneš, zabijeme vás oba.“


  „Děláš chybu, Roppe.“


  „Pan Samsa,“ ignoroval Ropp zaklínačovo varování, „tady zůstane se šumařem. My, to znamená ty ajá, se odebereme do královských komnat. Budou hlídané. Jak vidíš, mám tvůj meč. Dám ti ho aty se postaráš ostrážné. Iopomoc, kterou strážní stihnout přivolat, než všechny pobiješ. Když komorník uslyší za dveřmi řinčení zbraní, odvede krále tajnou chodbou. Atam budou čekat pánové Richter aTverdoruk. Kteří změní nástupnictví na zdejším trůnu ahistorii zdejší monarchie.“


  „Děláš chybu, Roppe.“


  „Teď,“ řekl kapitán apřistoupil těsně kzaklínači. „Teď potvrdíš, že jsi pochopil svůj úkol aže ho vykonáš. Jestli to neuděláš, než vduchu napočítám do tří, pan Samsa propíchne muzikantovi bubínek vpravém uchu. Já budu počítat dále. Jestli se nerozhodneš, pan Samsa píchne do levého ucha. Potom vypíchne muzikantovi oko. Atak dále, dokud nebodne do mozku. Začínám počítat, vědmáku.“


  „Neposlouchej ho, Geralte!“ vypravil Marigold nějakým zázrakem hlas ze sevřeného hrdla. „Neopováží se mi ublížit! Jsem slavný!“


  „On,“ uvážil mrazivě Ropp, „nás očividně nebere vážně. Pane Samso, pravé ucho.“


  „Ne! Stůj!“


  „To je lepší,“ kývl hlavou Ropp. „To je lepší, vědmáku. Potvrď, že jsi pochopil svůj úkol. Aže ho vykonáš.“


  „Nejdříve dej dýku dále od Marigoldova ucha.“


  „Ha,“ vyprskl pan Samsa azvedl miserikord vysoko nad hlavu. „Je to dobře?“


  „Dobře.“


  Geralt chytil levačkou Roppa za zápěstí apravačkou uchopil jílec svého meče. Trhnutím přitáhl kapitána blíže ksobě avší silou ho udeřil čelem do obličeje. Křuplo to. Než Ropp upadl, zaklínač jediným plynulým pohybem vytáhl meč zpochvy azkrátkého obratu usekl panu Samsovi ruku smiserikordem. Samsa zařval apadl na kolena. Richter aTverdoruk se na zaklínače vrhli stasenými dýkami. Vpadl mezi ně, otočil se vpiruetě aproťal Richterovi hrdlo. Krev vystříkla až na lustr visící ze stropu. Tverdoruk zaútočil nožem několika nacvičenými fintami, ale klopýtl oležícího Roppa anakrátko ztratil rovnováhu. Geralt mu ji nedovolil získat zpět. Zbleskového výpadu ho sekl zespodu do slabiny apodruhé shora do krční tepny. Tverdoruk se zhroutil asvinul do klubka.


  Pan Samsa Geralta překvapil. Přestože bez pravé ruky, přestože krvácející zjejího pahýlu, našel na zemi miserikord arozehnal se na Marigolda. Básník zaječel, ale prokázal dostatečnou duchapřítomnost – spadl ze židle aochránil se jí před útočníkem. Nic dalšího už Geralt panu Samsovi nedovolil. Krev opět zbrotila lustr ivlustru zasunuté oharky svíček.


  Marigold se zvedl na kolena, opřel se čelem ostěnu ahustě zvracel. Do komnaty vpadl Ferrant de Lettenhove vdoprovodu několika gardistů.


  „Co se děje? Co se to tu stalo? Juliane! Jsi celý? Juliane!“


  Marigold zvedl ruku na znamení, že odpoví za chvíli, poněvadž momentálně nemá čas. Poté se znovu pozvracel.


  Kvestor poslal gardisty na chodbu azavřel za nimi dveře. Prohlédl si mrtvoly. Dával pozor, aby nešlápl do tratoliště krve aaby mu krev kapající zlustru neposkvrnila doublet.


  „Samsa, Tverdoruk, Richter,“ identifikoval mrtvé. „Apan kapitán Ropp. Lidé prince Egmunda.“


  „Plnili rozkazy,“ pokrčil rameny zaklínač, prohlížeje si meč. „Stejně jako ty poslouchali rozkazy. Atys otom nic nevěděl. Ujisti mě otom, Ferrante.“


  „Nic jsem otom nevěděl,“ ujistil ho kvapně kvestor acouvl, až narazil zády na stěnu. „Přísahám! Snad mě nepodezíráš? Nemyslíš si…“


  „Kdybych si to myslel, už bys nežil. Věřím ti. Neohrozil bys přece bratrancův život.“


  „Musíme otom informovat krále. Obávám se, že to bude znamenat přidání dalších bodů kobžalobě prince Egmunda. Ropp žije, jak se zdá. Mohl by vypoví…“


  „Pochybuji.“


  Kvestor se sklonil nad kapitánem, který ležel vlouži moči, slintal acelou dobu se třásl.


  „Co je mu?“


  „Úlomky nosní kosti vmozku. Apravděpodobně iněkolik úlomků vočních důlcích.“


  „Udeřil jsi ho příliš silně.“


  „To jsem chtěl,“ odtušil Geralt aotřel čepel meče servítkem sebraným ze stolu. „Marigolde, jak ti je? Jsi vpořádku? Můžeš vstát?“


  „Vpořádku, vpořádku,“ blekotal trubadúr. „Je mi lépe. Mnohem lépe…“


  „Nevypadáš na to, že by ti bylo lépe.“


  „Kčertu, vždyť jsem právě unikl smrti!“ vyhrabal se Marigold na nohy apřidržel se komody. „Zatraceně, vživotě jsem se tak nebál… měl jsem pocit, že mi povolí svěrače avšechno ze mě vyletí spodem včetně zubů. Ale když jsem tě uviděl, věděl jsem, že mě zachráníš. Tedy nevěděl jsem, ale pevně jsem tomu věřil… Kurva, tady je krve… aten smrad. Asi se znovu pobliju.“


  „Pojďme ke králi,“ navrhl Ferrant de Lettenhove. „Dej mi svůj meč, zaklínači… atrochu se očisti. Ty zůstaň, Juliane…“


  „To určitě! Nezůstanu tady sám už ani chvilku. Budu se držet Geralta.“


  



  *


  



  Vstup do královského křídla paláce střežili gardisté, kteří však kvestora poznali apustili. Přede dveřmi do vlastních komnat to již nešlo tak hladce. Nepřekonatelnou překážkou se ukázali být herold, dva senešalové ačtyři strážní.


  „Král,“ oznámil jim herold, „si zkouší svatební šat. Nikdo ho nesmí rušit.“


  „Máme důležitou zprávu, která nesnese odklad!“


  „Král kategoricky zakázal vstup komukoliv. Apokud se nemýlím, pan zaklínač měl nařízeno opustit palác. Co tady ještě pohledává?“


  „Vysvětlím to králi. Žádám, abyste nás vpustili dovnitř.“


  Ferrant odstrčil herolda, po něm isenešala. Geralt jej následoval. Přesto se jim podařilo dostat pouze na práh komnaty za záda několika shromážděných dvořanů. Vdalším postupu jim zabránili drábové vkožených kazajkách, kteří je na heroldův rozkaz přitlačili ke stěně. Byli pramálo ohleduplní, avšak Geralt napodobil kvestora azanechal pokusů oodpor.


  Král stál na nízkém taburetu. Krejčí se špendlíky vústech mu upravoval plundry. Vedle nich stál dvorní maršálek ačlověk včerném taláru, patrně notář.


  „Hned po svatebním ceremoniálu,“ promlouval právě Belohun, „oznámím, že se mým následníkem adědicem trůnu stane syn, kterého mi porodí ženuška, sníž dneska uzavřu sňatek. Tento krok by mi měl zajistit její povolnost apřítulnost, hehe. Navíc mi to poskytne trochu času aklidu. Uplyne aspoň dvacet let, než usmrkanec dosáhne věku, vněmž se začíná intrikovat.“


  „Ale,“ zašklebil se král aspiklenecky zamrkal na maršálka, „budu-li chtít, všechno odvolám asvým nástupcem učiním někoho úplně jiného. Koneckonců to bude morganatické manželství aděti ztakových svazků tituly nedědí, no ne? Cožpak jsem schopen předpovědět, jak dlouho sní vydržím? Cožpak na světě nejsou jiné ženské – hezčí amladší? Bude třeba koncipovat náležité dokumenty, předmanželskou smlouvu nebo něco vtom smyslu. Doufej vnejlepší, buď připraven na nejhorší, chachacha.“


  Komorník nabídl králi podnos, na němž se leskly klenoty.


  „Pryč stím,“ ohrnul nos Belohun. „Neověším se cingrlátky jako nějaký hejsek nebo zbohatlík. Vezmu si jenom tohle, je to dárek od mé vyvolené. Malý, ale vkusný. Medailon se znakem mé země, to se pro mě hodí. Jejími slovy, znak království na krku, dobro království vsrdci.“


  Chvilku trvalo, než si to ke stěně přitisknutý Geralt uvědomil.


  Kocour chňapající tlapkou po medailonu. Medailon na zlatém řetízku. Modrý email adelfín. D’or, dauphin nageant d’azur, lorré, peautré, oreillé, barbé et crêté de gueules.


  Bylo pozdě na to, aby zareagoval. Nestačil ani vykřiknout, varovat. Viděl, jak se zlatý řetízek náhle smršťuje astahuje na králově šíji jako garota. Belohun zrudl, otevřel ústa, ale nedokázal ani nabrat dech, ani vykřiknout. Oběma rukama se chytil za krk asnažil se zněj medailon strhnout nebo alespoň strčit prsty pod řetízek. Nepodařilo se mu to, řetízek se zařízl hluboko do těla. Král spadl ztaburetu, zatočil se na místě apovalil krejčího. Krejčí se zakuckal, možná spolkl svoje špendlíky. Vrazil do notáře aoba upadli. Belohun mezitím zmodral, vyvalil oči, svalil se na zem, několikrát vykopl nohama, napjal se. Aznehybněl.


  „Pomoc! Král omdlel!“


  „Lékaře!“ křikl maršálek. „Zavolejte dvorního lékaře!“


  „Bohové! Co se stalo? Co je to skrálem?“


  „Lékaře! Rychle!“


  Ferrant de Lettenhove si přitiskl dlaně na spánky. Na tváři se mu objevil zvláštní výraz. Výraz někoho, kdo pozvolna začíná chápat.


  Král byl položen na pohovku. Přivolaný medikus ho dlouho prohlížel. Geralt se nedostal blíže, nebylo mu ani dovoleno přihlížet. Navzdory tomu věděl, že řetízek se uvolnil ještě dříve, než přiběhl dvorní lékař.


  „Apoplexie,“ konstatoval lékař avstal. „Mrtvice vyvolaná dusnem. Škodlivé povětří vniklo do těla aotrávilo tělní šťávy. Mohou za to neustálé bouře způsobující krevní horkost. Věda je bezmocná, není mu pomoci. Náš dobrý amilostivý král nežije, rozloučil se stímto světem.“


  Maršálek zaúpěl azakryl si dlaněmi tvář. Herold smekl baret. Některý zdvořanů zavzlykal. Několik jich pokleklo.


  Zchodby apředsíně se rozlehl dusot těžkých kroků. Do dveří vstoupil obr, muž vysoký dobrých sedm stop. Vuniformě gardisty, ale sdistinkcemi vyšší šarže. Doprovázeli ho lidé se šátky na hlavách akroužky vuších.


  „Panstvo,“ promluvil obr do ticha, „račte do trůnního sálu. Neprodleně.“


  „Do trůnního sálu?“ vztyčil se maršálek. „Proč? Uvědomuješ si, pane de Santis, co se zde právě stalo? Kjakému neštěstí došlo? Cožpak nechápeš…“


  „Do trůnního sálu. Na rozkaz krále.“


  „Král je mrtev!“


  „Ať žije král. Do trůnního sálu, prosím. Všichni! Okamžitě!“


  Vtrůnním sále pod mořským stropem stritóny, sirénami ahippokampy již zastali skupinu mužů. Někteří měli na hlavách barevné šátky, někteří námořnické klobouky se stuhami. Všichni byli opálení avšichni měli vuších kroužky. Nebylo těžké uhádnout, co jsou zač. Námezdníci. Posádka fregaty Acherontia.


  Na vyvýšeném trůnu seděl černovlasý ačernooký muž sorlím nosem. Také on byl osmahlý, ale kroužek vuchu nenosil.


  Vedle něho na přistaveném stolci seděla Ildiko Breckl, nadále ve sněhobílých šatech anadále ověšena brilianty. Nedávná královská snoubenka anevěsta hleděla na černovlasého muže zrakem plným oddanosti.


  Geralt, který již delší dobu odhadoval jednak vývoj událostí, jednak jejich příčiny, si již dal všechna fakta dohromady. Ovšem nyní již musely iosoby velmi mdlého rozumu vidět apochopit, že Ildiko Breckl ačernovlasý muž se znají – ato dobře. Azřejmě dlouho.


  „Kralevic Viraxas, princ keracký, ještě před chvílí dědic trůnu akoruny,“ ohlásil dunivým barytonem obr de Santis. „Ve chvíli nynější král Keracku, pravoplatný vládce země.“


  Jako první se poklonil apoté poklekl na jedno koleno dvorní maršálek. Po něm složil hold herold. Jejich příkladu následovali senešalové advořané nízko sklánějící hlavy. Posledním, kdo se poklonil, byl Ferrant de Lettenhove.


  „Královské Veličenstvo.“


  „Prozatím stačí ,Výsosti‘,“ opravil maršálka blahosklonně Viraxas. „Plný titul mi bude náležet až po korunovaci. Kterou však nebudeme odkládat. Čím dříve, tím lépe. Mám pravdu, pane maršálku?“


  Bylo absolutní ticho, vněmž bylo slyšet, jak některému zdvořanů kručí vbřiše.


  „Můj nezapomenutelný otec nežije,“ pokračoval Viraxas. „Odešel ke svým slavným předkům. Oba mí mladší bratři jsou obviněni zvlastizrady, což mne neudivuje. Proces se bude konat podle vůle zesnulého vladaře, oběma bratrům bude nezvratně prokázána vina apodle verdiktu soudu opustí Kerack navždy. Na palubě fregaty Acherontia, kterou jsem najal já… amoji vlivní příznivci aprotektoři. Zesnulý král, jak je mi známo, nezanechal ani závěť, ani oficiální pokyny týkající se nástupnictví. Kdyby takovéto pokyny existovaly, pochopitelně bych respektoval královu vůli. Avšak žádné nejsou. Právem primogenitury tedy koruna patří mně. Je mezi přítomnými někdo, kdo by to chtěl popřít?“


  Nikdo takový se mezi přítomnými pochopitelně nenašel; všichni přítomní byli vdostatečném stupni obdařeni rozvahou apudem sebezáchovy.


  „Prosím tedy, aby byly zahájeny přípravy na mou korunovaci. Nechť se ojejí zorganizování postarají ti, do jejichž kompetence to náleží. Korunovace bude spojena soddavkami. Rozhodl jsem se vzkřísit starodávný obyčej keracké aristokracie, etický zákon stanovený před věky, jenž předepisuje, že zemře-li snoubenec před svatbou, jeho snoubenku pojme za ženu nejbližší svobodný příbuzný.“


  Ildiko Breckl, jak bylo poznat zjejí rozzářené tvářičky, byla ochotna podřídit se zmíněnému obyčeji třeba ihned. Jiní přítomní mlčeli apodle všeho se usilovně snažili rozpomenout, kdo, kdy apři jaké příležitosti onen zákon stanovil. Ajak mohl být stanoven před věky, když království Kerack neexistovalo ještě ani sto let. Myšlenkovým úsilím svraštělá čela dvořanů se však rychle vyhladila. Všichni jednotně dospěli kpatřičnému rozhodnutí, že navzdory tomu, že ještě neproběhla korunovace aže Viraxas je prozatím jen „Výsost“, vpraxi je již svrchovaným vladařem – asvrchovaný vladař má vždycky pravdu.


  „Zmiz odtud, zaklínači,“ zašeptal Ferrant de Lettenhove avtiskl Geraltovi do dlaně jeho meč. „Odveď odtud Juliana. Ztraťte se oba. Nic jste neviděli, nic jste neslyšeli. Ať vás stou aférou nikdo nespojuje.“


  „Uvědomuji si achápu,“ přelétl Viraxas pohledem po shromážděných dvořanech, „že pro některé ze zde přítomných může být tato situace překvapivá. Že pro některé ze zde přítomných proběhly tyto události příliš rychle ake změnám došlo příliš náhle anečekaně. Nemohu vyloučit ani to, že některým ze zde přítomných jsou tyto změny proti mysli anastalá situace se jim nezamlouvá. Plukovník de Santis se okamžitě přidal na správnou stranu apřísahal mi věrnost. Totéž očekávám od ostatních zde přítomných.“


  „Začneme,“ kývl, „od věrného služebníka mého nezapomenutelného otce. Ale zároveň vykonavatele rozkazů mého bratra, jenž usiloval ootcův život. Začneme od královského kvestora pana Ferranta de Lettenhove.“


  Kvestor sklonil hlavu.


  „Vyšetřování tě nemine,“ předpověděl sjistotou Viraxas, „anepochybně prokáže, jakou roli jsi odehrál ve spiknutí princů. Spiknutí skončilo fiaskem, což svědčí otom, že spiklenci byli neschopní. Omyl bych dokázal odpustit, neschopnost nikoliv. Ne kvestorovi, strážci zákona. Ale ktomu přejdeme později, nyní začneme od zásadní věci. Přistup blíže, Ferrante. Chci, abys ukázal adokázal, komu sloužíš. Chci, abys mi složil náležitý hold. Abys poklekl před trůnem apolíbil královu ruku.“


  Kvestor poslušně vykročil kvyvýšenému prestolu.


  „Zmiz odtud,“ stačil ještě zašeptat. „Zmiz co nejrychleji, zaklínači.“


  



  *


  



  Vpalácových zahradách pokračovala bezstarostná zábava.


  Lytta Neyd okamžitě postřehla krev na manžetě zaklínačovy košile. Mozaïk si jí také všimla ana rozdíl od své mistryně zbledla.


  Marigold sebral ztácu kolemjdoucího pážete dva poháry avypil do dna jeden po druhém. Vzal dva další anabídl je dámám. Odmítly, atak Marigold vyprázdnil třetí pohár aposlední dost neochotně podal Geraltovi. Korál hleděla na zaklínače přimhouřenýma očima. Přesto na ní bylo vidět napětí.


  „Co se stalo?“


  „Hned se to dovíš.“


  Zvon na kampanile se opět rozezněl. Vyzváněl tak žalostně, tak hrobově atak zlověstně, že hodovníci vrozpacích utichli.


  Na pódium připomínající popravčí lešení vystoupili dvorní maršálek aherold.


  „Přeplněn žalem azármutkem,“ promluvil do ticha maršálek, „jsem povinen ctěným hostům sdělit přesmutnou novinu. Král Belohun První, náš milovaný, dobrý alaskavý vladař, nenadále zemřel. Sražen nelítostnou rukou osudu opustil tento svět. Leč králové Keracku neumírají! Král je mrtev, ať žije král! Ať žije Jeho královské Veličenstvo Viraxas, prvorozený syn zesnulého vládce aprávoplatný dědic trůnu akoruny! Král Viraxas První! Třikrát sláva! Sláva! Sláva!“


  Chór pochlebovačů, patolízalů avlezdoprdelků se přidal kprovolávání slávy. Maršálek je gestem umlčel apokračoval.


  „Král Viraxas se pohroužil do smutku stejně jako celý dvůr. Oslava je odvolána ahosté jsou prošeni, aby opustili areál paláce. Král nicméně plánuje vlastní sňatek, tudíž se oslava bude vbrzké době opakovat. Aby všechny pokrmy nepřišly nazmar, budou na králův rozkaz přeneseny do města apodávány na rynku. Jídlem bude obdarováno rovněž obyvatelstvo Palmyry. VKeracku nastává čas štěstí ablahobytu!“


  „Inu,“ řekla Korál aupravila si účes, „je mnoho pravdy ve výroku, že smrt ženicha dovede pořádně znepříjemnit svatební slavnost. Belohun nebyl bezchybný, ale nebyl ani nejhorší, nechť tedy odpočívá vpokoji azemě je mu lehká. Pojďme odtud. Stejně jsem se už začínala nudit. Ale je hezký den, zajdeme se projít po terasách, podíváme se na moře. Básníku, buď kavalír anabídni rámě mé učednici. Já půjdu sGeraltem. Předpokládám, že mi má co říci.“


  Bylo časné odpoledne. Teprve. Ani se nechtělo věřit tomu, co všechno se událo vtak krátkém čase.


  [image: Kapitoly.tif]


  Bojovník umírá těžce. Aby ho jeho smrt dostala, musí sním bojovat. Abojovník se smrti nedá jen tak.


  



  Carlos Castaneda:


  Kolo času


  



  



  Kapitola devatenáctá


  



  



  „Hele, podívejte!“ vyhrkl náhle Marigold. „Potkan!“


  Geralt nereagoval. Znal přítele avěděl, že se všeličeho vylekal, všeličím se nadchl ahledal senzace itam, kde se vůbec nic za senzaci nedalo považovat.


  „Potkan!“ nevzdával se Marigold. „Jé, druhý! Třetí! Čtvrtý! Hrome! Geralte, honem se podívej!“


  Zaklínač si povzdechl apodíval se.


  Na úpatí svahu pod terasou se hemžili potkani. Plocha mezi Palmyrou aterasou žila, pohybovala se apískala. Po stovkách, možná po tisících prchali hlodavci zokolí přístavu aústí řeky, utíkali podél palisád nahoru do kopců ado lesů. Jiní chodci si toho také všimli aodevšad se ozývaly výkřiky údivu.


  „Potkani opouštějí Palmyru apřístav, protože jsou vystrašení,“ přemítal nahlas Marigold. „Už vím, co se stalo! Zaručeně ke břehu přirazila loď plná krysařů!“


  Nikomu se nechtělo básníkovo bájení komentovat. Geralt si setřel pot zvíček, vedro bylo nesnesitelné azhorkého vzduchu se tajil dech. Pohlédl na nebe; bylo čisté bez jediného mráčku.


  „Blíží se bouře,“ vyslovila Lytta to, co ho už rovněž napadlo. „Silná bouře. Potkani to cítí. Ijá to cítím. Cítím to vpovětří.“


  Já také, pomyslel si zaklínač.


  „Bouře,“ zopakovala Korál. „Přižene se od moře.“


  „Jaká zase bouře,“ ovíval se Marigold svým kloboučkem. „Odkud? Počasí jako malované, obloha jako vymetená, vzduch se ani nehne. Škoda, vtomhle hicu by větřík přišel vhod. Mořská bríza…“


  Než dokončil větu, zafoukalo. Mírná bríza knim přinesla vůni moře, poskytla příjemnou úlevu, osvěžila. Ale rychle nabírala na síle. Vlajky na stožárech, které ještě před chvílí visely nehybně aschlíple, se pohnuly azatřepetaly.


  Nebe na obzoru potemnělo. Vítr zesílil. Slabé ševelení přešlo všum, šum se změnil ve svist.


  Vlajky na stožárech hlasitě zapleskaly. Zaskřípěly větrné korouhvičky na střechách avěžích, zařinčely plechové nástavce na komínech. Třískly okenice. Zvedla se mračna prachu.


  Marigold si oběma rukama zachytil klobouk. Vposlední chvíli, jinak by mu ho odnesl vítr. Mozaïk si zase musela chytit sukni, poněvadž prudký závan zvedl lehkou látku vysoko, bezmála po kyčle. Než se jí podařilo ovládnout větrem vzdouvaný šifon, Geralt se zahleděl na její nohy. Všimla si jeho pohledu. Nesklopila oči.


  „Bouře…“ musela se Korál otočit, aby mohla mluvit, protože vítr jí už rval slova od úst. „Bouře asmršť!“


  „Bohové!“ lamentoval Marigold, který nikdy vžádné bohy nevěřil. „Bohové, co se to děje? Je to konec světa?“


  Nebe se rychle zatahovalo. Aobzor změnil barvu zkobaltově modré na černou.


  Vítr neustále sílil ahlasitě svištěl.


  Na moři za mysem se zvedaly vysoké vlny, narážely do přístavního vlnolamu atříštily se do bílé pěny. Hukot moře se stupňoval. Stmívalo se, jako kdyby nastávala noc.


  Mezi plavidly na rejdě byl vidět pohyb. Několik lodí, mezi nimi poštovní šalupa Echo anovigradská pinasa Pandora Parvi, spěšně napínalo plachty, aby uniklo na širé moře. Ostatní lodě plachty skasávaly azůstávaly na kotvištích. Geralt si vzpomněl na názvy některých znich; pozoroval je sLyttou zbalkonu její vily. Alke, kogga zCidaris. Galéra Fuchsia, už si nepamatoval odkud. Agaleony – Chlouba Cintry pod vlajkou smodrým křížem, trojstěžňová Vertigo zLan Exeteru a Albatros zRedanie mající rovněž tři stěžně asto dvacet stop na délku. Několik dalších. Též fregata Acherontia snyní staženými černými plachtami.


  Vítr už nesvištěl. Vyl. Geralt spatřil, jak ze zástavby vPalmyře vzlétla vzhůru první došková střecha arozpadla se vpovětří. Nebylo třeba dlouho čekat na druhou. Třetí. Ačtvrtou. Avítr se pořád vzmáhal. Pleskot vlajek se změnil vmonotónní lomoz, okenice rachotily, květináče zokenních říms se tříštily na dlažbě, prejzy aokapy padaly ze střech, komíny se hroutily. Vichr rozhoupal izvon na kampanile, který se ozval přerušovaným, vylekaným, skličujícím zvukem.


  Vichr dul stále silněji. Ahnal ke břehu stále vyšší vlny. Hukot moře byl hlučnější ahlučnější. Záhy to už nebyl hukot, ale nepřetržité hluché dunění jako zútrob nějakého gigantického stroje. Vlny se lámaly apěnou ověnčené valy se bortily až hluboko na pobřeží. Země se chvěla pod nohama. Vítr burácel.


  Echu ani Pandoře Parvi se nepodařilo odplout. Obě lodě se musely vrátit na rejdu aspustit kotvy.


  Lidé na terasách se dali do křiku plného zděšení apaniky. Ukazovali na moře.


  Valila se odtamtud mohutná vlna. Kolosální vodní stěna, která se zdála být vysoká jako stěžně zakotvených galeon.


  Korál stiskla zaklínačovo rameno. Něco říkala nebo se spíše snažila říci, ale ústa jí ucpal větrný roubík.


  „…tíkat! Geralte! Musíme odtud rychle utíkat!“


  Vlna se zřítila na přístav. Lidé křičeli. Pod nárazem vodních mas se molo rozpadlo na desky atrámy, které se vnásledující chvíli rozbily na třísky. Zřítil se dok, polámaly se apopadaly jeřáby astojany rumpálů. Ubřehu stojící čluny abárky vyletěly vzhůru jako dětské hračky, jako loďky zkůry pouštěné caparty ve strouhách. Chalupy akůlny stojící vblízkosti pláže voda prostě spláchla, nezbylo po nich ani stopy. Vlna pronikla do ústí řeky azměnila je vkypící peklo. Ze zaplavované Palmyry prchaly houfy lidí. Většina zamířila kHornímu Městu, ke strážnici. Ti se zachránili. Část si jako únikovou cestu zvolila břeh řeky. Geralt sledoval, jak je pohltila voda.


  „Druhá vlna!“ křičel Marigold. „Druháááá…“


  Ano, přihnala se druhá. Apo ní třetí. Čtvrtá. Pátá. Ašestá. Masy vody se přihnaly na rejdu apřístav. Vlnobití snesmírnou silou zaútočilo na zakotvené lodě. Začaly se zmítat na kotevních řetězech aGeralt viděl, jak zjejich palub padají lidé.


  Příděmi proti větru otočené koráby statečně bojovaly se živly. Nějaký čas. Avšak postupně, jeden po druhém, ztrácely stěžně. Potom je vlny začaly polykat. Lodě se utápěly vpěně avynořovaly se, utápěly avynořovaly. Jako první se přestala vynořovat poštovní šalupa Echo. Najednou zmizela. Stejný osud potkal ochvíli později Fuchsii – galéra se prostě rozpadla. Napjatý kotevní řetěz rozerval obšívku Alke akogga vokamžení zmizela vhlubině. Příď apřední kastel Albatrosu ulomil nápor vod ajako ořech rozlousknutý trup šel ke dnu jako kámen. Když se utrhla kotva Vertiga, trojstěžník zatančil na hřbetě vlny, převrhl se aroztříštil ovlnolam. Acherontia, Chlouba Cintry, Pandora Parvi advě galeony, jež Geralt neznal, odhodily kotvy anechaly se hnát vlnami ke břehu. Vypadalo to jako sebevražedný čin, ale kapitáni měli na výběr buď nevyhnutelnou zkázu na kotvišti, anebo riskantní manévr vplutí do ústí Adalatte. Neznámé galeony neměly šanci. Žádná znich se ani nedokázala správně nasměrovat. Obě se rozbily opřístavní hráz.


  Ani kormidla Chlouby Cintry aAcherontie nedokázala udržet kurs. Obě lodě se srazily, zaklínily se do sebe avlny je vrhly na nábřeží arozbily na kusy. Jejich zbytky odnesl proud.


  Zbyla pouze Pandora Parvi, která skákala atančila na vlnách jako delfín. Ale udržela kurs ahnala se rovnou do vroucího kotle vústí řeky. Iskrze hukot vody ke Geraltovi dolehl pokřik lidí povzbuzujících kapitána.


  Korál vykřikla aukázala na moře.


  Přicházela sedmá vlna.


  Výšku předchozích, rovnajících se stěžňům lodí, Geralt odhadoval na nějakých pět šest sáhů, třicet až čtyřicet stop. To, co se nyní blížilo zoceánu azakrývalo oblohu, bylo dvakrát vyšší.


  Před strážnicí natlačení uprchlíci zPalmyry se dali do zoufalého křiku. Vichr jimi cloumal, porážel je na zem atlačil na palisádu.


  Vlna se převalila přes Palmyru. Ajednoduše ji spláchla, smetla zpovrchu zemského. Vnásledující chvíli dosáhla voda ke strážnici apohltila tísnící se tam lidi. Vlnou nesená masa dřeva narazila na palisádu, vyvrátila apolámala kůly. Strážnice se zřítila.


  Nezadržitelný vodní taran udeřil do svahu. Terasa se otřásla tak, že Marigold aMozaïk upadli aGeralt jen snejvětší námahou udržel rovnováhu.


  „Musíme rychle utéct!“ křičela Korál, držíc se balustrády. „Geralte! Pryč odtud! Ženou se další vlny!“


  Vlna dorazila knim azalila je. Lidé zterasy, kteří ji neopustili už dříve, prchali nyní. Prchali skřikem výše, co nejvýše, až nahoru ke královskému paláci. Jen málo jich zůstalo. Geralt mezi nimi rozpoznal Ravengu aAnteu Derris.


  Lidé ukazovali na pravou stranu. Vlny tam podemlely svah pod vilovou čtvrtí. První vila se zhroutila jako domek zkaret asklouzla po úbočí rovnou do rozbouřeného moře. Za ní následovaly druhá, třetí, čtvrtá.


  „Město se rozpadá!“ zabědoval Marigold. „Rozpadá se na kusy!“


  Lytta Neyd zvedla obě ruce. Vyslovila zaklínadlo. Azmizela.


  Mozaïk se chytila Geraltovy paže. Marigold se třásl.


  Voda byla těsně pod nimi, pod vrcholem terasy. Ave vodě byli lidé. Ti, kteří neopustili terasu, jim podávali bidla aháky, házeli lana, vytahovali je nahoru. Urostlý muž skočil do kypící pěny na pomoc tonoucí ženě.


  Mozaïk vykřikla.


  Ve vlnách se zmítal kus šindelové střechy. Držely se na něm děti. Tři děti. Shodil ze zad meč.


  „Podrž ho, Marigolde!“


  Svlékl blůzu askočil do vody.


  To nebylo běžné plavání aběžné plavecké schopnosti zde nebyly kničemu. Vlny sním házely nahoru, dolů ina strany, otloukaly ho ve vodě vířící trámy, břevna, desky, kusy nábytku. Shluky stavebního dřeva mu hrozily rozdrcením na kaši. Když konečně doplaval ke střeše azachytil se jí, byl bolestivě potlučen. Střecha se točila ve víru jako káča. Děti křičely různě vysokými hlásky.


  Tři, uvědomil si. Vžádném případě nedokážu zachránit všechny tři.


  Jeho ramene se dotklo cizí rameno.


  „Dvě!“ vyplivla vodu Antea Derris apopadla jedno zdětí. „Seber dvě!“


  Nebylo to tak snadné. Chlapce přitáhl ksobě astiskl pod paží, ale vyděšené děvčátko se drželo krokve tak pevně, že se mu nedařilo uvolnit její sevření. Pomohla mu vlna, která se přes ně vnásledující chvíli přelila. Poloutonulá dívenka pustila krokev aGeralt ji vzal pod druhou paži. Apotom se všichni tři začali topit. Děti bublaly azmítaly se, Geralt bojoval.


  Nevěděl jak, ale vynořil se na hladinu. Vlna snimi smýkla na svah terasy. Vyrazila zaklínači dech, ale děti nepustil. Lidé shora na ně volali, snažili se pomoci, podat jim cokoliv, čeho by se mohli chytit. Nepodařilo se. Zmocnil se jich proud aodnesl je. Sněkým se srazil, byla to Antea Derris sděvčátkem vnáručí. Bojovala, ale viděl, že iona je na dně svých sil. Sobtížemi držela nad vodou hlavu svou ihlavu dítěte.


  Za sebou zaslechl šplouchnutí aprudké oddychování. Mozaïk. Vytrhla mu jedno zdětí aodplavala. Koutkem oka zahlédl, jak ji udeřilo vlnou unášené břevno. Dívka vykřikla, ale dítě nepustila.


  Vlna je opět vymrštila na svah terasy. Tentokrát už lidé nahoře byli připraveni, přinesli dokonce žebříky aviseli na nich snataženými pažemi. Převzali od nich děti. Viděl, jak Marigold chytá avytahuje zvody Mozaïk.


  Antea Derris se na něho podívala. Měla pěkné oči. Usmála se.


  Vlna proti nim vrhla masu dřeva, těžké kůly vyrvané zpalisády. Jeden znich zasáhl Anteu Derris apřirazil ji kterase. Antea vyplivla krev. Hodně krve. Potom svěsila hlavu na hruď azmizela pod hladinou.


  Geralta udeřily dva kůly, jeden do žeber, druhý do kyčle. Nárazy ho paralyzovaly, vokamžení byl úplně ochromený. Zalkl se vodou aklesal ke dnu.


  Někdo jej popadl železným, bolestivým stiskem atáhl vzhůru ke světlu. Sáhl tím směrem anahmatal silný, jako skála tvrdý biceps. Silák kopal nohama, probíjel se vlnami jako tritón avolnou rukou odklízel zcesty plovoucí kusy dřeva avproudu se obracející utopence. Vynořili se uokraje terasy. Ozývaly se zní pochvalné výkřiky anatahovaly se zní pomocné ruce.


  Vnásledující chvíli už ležel vlouži na horním ochozu aplival, vykašlával azvracel vodu na kamenné desky. Vedle něj klečel Marigold, bílý jako křída. Na druhé straně seděla na bobku Mozaïk. Rovněž bledá astřesoucíma se rukama. Geralt se sobtížemi posadil.


  „Antea?“


  Marigold zavrtěl hlavou aodvrátil tvář. Mozaïk sklonila hlavu na kolena. Viděl, jak se její ramena otřásají pláčem.


  Vedle usedl jeho zachránce. Silák. Přesněji silačka. Ježatý kartáč na ostříhané hlavě. Ramena jako zápasník, břicho jako valcha, lýtka jako diskobolos.


  „Vděčím ti za život.“


  „Ale běž,“ mávla velitelka kordegardy nedbale rukou. „Není očem mluvit. Stejně jsi dacan amáme na tebe vztek, já imoje holky, za tu rvačku. Tak nám radši nechoď na oči, nebo ti nakopeme prdel. Jasný?“


  „Jasný.“


  „Ale musím přiznat,“ odplivla si velitelka avytřásla vodu zucha, „že jsi fakt odvážný. Jsi odvážný dacan, Geralte zRivie.“


  „Aty? Jak se jmenuješ?“


  „Violetta,“ představila se velitelka apak zvážněla. „Aona? Tamta…“


  „Antea Derris.“


  „Antea Derris,“ zopakovala, ohrnujíc rty. „Škoda jí.“


  „Škoda.“


  Na terase přibylo lidí, začali se tísnit. Počasí už nebylo tak hrozné, nebe bylo jasnější, vítr se ztišil avlajky jen povlávaly. Vlny slábly avoda ustupovala. Zanechávala za sebou trosky aspoušť. Amrtvoly, knimž už mířili krabi.


  Geralt se namáhavě postavil. Při každém pohybu akaždém hlubším nádechu se mu vboku ozývala tupá bolest. Kromě toho jej bolelo koleno. Oba rukávy košile měl utržené, nepamatoval si, kdy oně vlastně přišel. Kůži na levém lokti, pravém rameni azřejmě ina lopatce měl sedřenou na živé maso. Krvácel zmnoha menších ran, ale vcelku nešlo ožádné vážnější zranění, jehož by se měl obávat.


  Slunce se prodralo mračny ajeho paprsky se odrazily na uklidňujícím se moři. Zaleskla se střecha majáku na konci mysu, budovy zbílých ačervených cihel, stavební památky zelfských časů. Památky, která již přečkala nemálo podobných bouří. Anemálo, jak se dalo soudit, jich ještě přečká.


  Již klidnější, přestože plovoucím smetím silně zanesené ústí řeky překonala ana rejdu vplula pinasa Pandora Parvi. Pod plnými plachtami jako na přehlídce. Lidé na březích jí provolávali slávu.


  Geralt pomohl Mozaïk na nohy. Na dívce nezůstalo mnoho zjejího slavnostního oblečení. Marigold jí nabídl plášť kzahalení. Avýznamně si odkašlal.


  Před nimi stála Lytta Neyd. Slékařskou brašnou přes rameno.


  „Vrátila jsem se,“ řekla.


  „Ne,“ popřel Geralt. „Odešlas.“


  Podívala se na něho. Studenýma, cizíma očima. Apotom upřela zrak na něco velmi vzdáleného, co se nacházelo velmi daleko za zaklínačovým pravým ramenem.


  „Takhle to tedy chceš ukončit,“ pravila chladně. „Takovou vzpomínku na sebe zanechat. Inu, tvá vůle, tvá volba. Ikdyž sis mohl vybrat méně patetický styl. Loučím se. Ty zjevně nepotřebuješ moji pomoc. Ani mne samotnou. Mozaïk!“


  Dívka zavrtěla hlavou. Chytila Geralta pod paží. Korál zasyčela:


  „Tak je to tedy? Tak to chceš? Tímhle stylem? Inu, tvá vůle, tvá volba. Loučím se.“


  Otočila se aodešla.


  



  *


  



  Zdavu, jenž se začal shlukovat na terase, vystoupil Fébus Ravenga. Musel se účastnit záchranných akcí, neboť promočený oděv na něm visel vcárech. Nějaký úslužný poskok kněmu přistoupil apodal mu jeho klobouk. Či spíše to, co zněj zůstalo.


  „Co teď?“ zeptal se někdo zlidí. „Co teď, pane radní?“


  „Co budeme dělat?“


  Ravenga na ně pohlédl. Díval se dlouho. Potom se vzpřímil, vyždímal klobouk anarazil si jej na hlavu.


  „Pochováme mrtvé,“ odvětil konečně. „Postaráme se oživé. Azačneme zase stavět.“


  



  *


  



  Zazněl zvon zkampanily. Jako by chtěl dát na vědomí, že vydržel. Že ačkoliv se změnilo mnohé, některé věci se nemění.


  „Pojďme odtud,“ vytáhl Geralt zpod límce mokré chaluhy. „Marigolde, kde je můj meč?“


  Marigold se zarazil aukázal na prázdné místo uzdi.


  „Před chvilkou… před chvilkou tu byly. Tvůj meč itvoje blůza. Ukradli je! Kurva! Ukradli! Hej, lidé! Tady byl meč! Vraťte ho! Ach, vy zkurvenci! Aby vás šlak trefil!“


  Zaklínači se znenadání udělalo nevolno. Mozaïk ho přidržela. Je to se mnou špatné, pomyslel si. Je to na levačku, když mě musí podpírat dívka.


  „Mám dost tohoto města,“ vypravil ze sebe. „Dost všeho, co vtomto městě je aco toto město představuje. Pojďme odtud. Co nejrychleji aco nejdále.“


  



  Interludium


  odvanáct dnů později


  



  Vodotrysk potichu šplouchal, bazének voněl mokrým kamenem. Voněly květiny, po stěnách patia se pnul břečťan. Na podnosu na malachitové stolní desce voněla jablka. Dva poháry se orosily po naplnění vychlazeným vínem.


  Ustolku seděly dvě ženy. Dvě čarodějky. Kdyby se náhodou ocitl nablízku někdo umělecky založený, malířskou imaginací nadaný alyrických alegorií schopný, jistě by neměl potíže spřirovnáními pro obě ženy. Ohnivě rudá Lytta Neyd vrumělkovo-zelených šatech mohla představovat zářijový západ slunce, zatímco černovlasá Yennefer zVengerbergu vkompozici černé abílé ztělesňovala prosincové jitro.


  „Většina sousedních vil,“ promluvila Yennefer, „leží vtroskách pod srázem. Avšak tvoje je nepoškozená, nespadla ani jedna taška ze střechy. Máš štěstí, Korál. Zkus si koupit los vloterii.“


  „Kněží,“ usmála se Lytta Neyd, „by to nenazvali štěstím. Prohlásili by, že za to vděčím zásahu bohů anebeských sil. Božstva přece chrání smrtelníky spravedlivé actnostné. Odměňují poctivost ašlechetnost.“


  „Samozřejmě že ano. Jestli se jim zrovna chce ajestli jsou nablízku. Na zdraví, přítelkyně.“


  „Ina tvé, přítelkyně. Mozaïk! Nalij ještě paní Yennefer, má prázdný pohár.“


  „Aco se týče vily,“ doprovodila Lytta pohledem odcházející Mozaïk, „je na prodej. Prodávám ji, protože… protože se musím odstěhovat. Keracká aura mi přestala prospívat.“


  Yennefer pozvedla obočí. Lytta ji nenechala čekat na vysvětlení.


  „Král Viraxas,“ pravila se stěží rozeznatelnou ironií, „zahájil své panování vydáním vskutku královských ediktů. Primo – výroční den jeho korunovace se vKeracku stává státním svátkem avolným dnem. Secundo – vyhlašuje se amnestie… pro kriminální vězně, političtí sedí dále bez nároku na návštěvy i korespondenci. Tertio – osto procent se zvyšují cla apřístavní poplatky. Quarto – vtermínu dvou týdnů jsou povinni opustit Kerack všichni nelidé amíšenci, kteří poškozují státní hospodářství aberou práci lidem čisté krve. Quinto – vKeracku se napříště zakazuje provozování jakékoliv magie bez královského povolení amágům se nedovoluje vlastnit pozemky ani jiné nemovitosti. Čarodějové bydlící vKeracku se musejí zbavit svého nemovitého majetku azískat licenci – anebo království opustit.“


  „Excelentní důkaz vděčnosti,“ prskla Yennefer. „Přitom se klevetí, že právě mágové dosadili Viraxase na trůn. Že zorganizovali afinancovali jeho návrat zexilu apomohli mu zmocnit se vlády.“


  „Klevetí se odůvodněně. Viraxas to Kapitule bohatě splatí, vždyť právě proto zvyšuje cla achystá se konfiskovat majetek nelidí. Poslední edikt se týká osobně mne, poněvadž vKeracku nemá dům žádný jiný čaroděj. Je to pomsta Ildiko Breckl. Aodplata za lékařskou pomoc, kterou jsem poskytovala místním ženám akterou Viraxasovi rádci prohlásili za nemorální. Kapitula by mohla vmém zájmu na krále vyvinout nátlak, ale neučiní to. Kapitule totiž nestačí všechny podíly vloděnicích arejdařských společnostech adalší privilegia, jež od Viraxase dostala. Dojednává získání dalších anemá vúmyslu oslabovat svou pozici. Jakožto persona non grata jsem tedy nucena emigrovat ahledat si nové působiště.“


  „Což, jak tuším, učiníš bez přílišného zármutku. Pod současnou vládou nemá Kerack velké šance vsoutěži onejpřívětivější místo pod sluncem, není-liž pravda? Tuto vilu prodáš akoupíš si novou. Kupříkladu vLyrii, vhorách. Lyrijské hory jsou nyní vmódě, přestěhovalo se tam hodně čarodějů. Je tam hezky adaně jsou přijatelné.“


  „Nemám ráda hory ani pahorky, dávám přednost moři. Ale neměj obavy, se svou specializací si bez větší námahy najdu nový bezpečný přístav. Ženy žijí všude avšechny mě mohou potřebovat. Napij se, Yennefer. Na zdraví.“


  „Vybízíš mě kpití, asama stěží smočíš rty. Nejsi nemocná? Nevypadáš nejlépe.“


  Lytta si teatrálně povzdechla:


  „Poslední dny byly náročné. Palácový převrat ata strašná bouře, ach… ktomu ty ranní nevolnosti… Já vím, že přejdou po prvním trimestru. Jenže to potrvá ještě celé dva měsíce…“


  Vnastalém tichu bylo slyšet pouze bzučení vosy kroužící nad jablky.


  „Hihihi,“ přerušila zaražené mlčení Korál. „Žertovala jsem. Škoda, že nemůžeš vidět svůj výraz. Nechala ses napálit, hihi!“


  Yennefer se zahleděla nahoru na břečťanem obrostlý vrchol zdi. Adlouho si jej prohlížela.


  „Nechala ses napálit,“ zopakovala Lytta. „Avsadím se, že ihned zapracovala fantazie. Přiznej se, že sis okamžitě spojila můj požehnaný stav s… Netvař se tak. Klepy se šíří jako kruhy na vodě, musely se přece donést iktobě. Ale buď klidná, není na nich ani zbla pravdy. Na těhotenství nemám onic větší šanci než ty, vtom ohledu se pro nás nic nezměnilo. Astvým zaklínačem mě spojoval výhradně jistý podnikatelský záměr, na němž jsme mohli oba vydělat. Nic více.“


  „Ach.“


  „Znáš přece lidi, jak milují drby. Uvidí ženu smužem, ahned ztoho udělají milostnou avantýru. Připouštím, že zaklínač umě býval poměrně častým hostem aže jsme spolu byli vídáváni též ve městě. Ale opakuji, že šlo výhradně oobchodní styky.“


  Yennefer postavila pohár, opřela se lokty ostolní desku, přitiskla ksobě špičky prstů arukama vytvořila stříšku. Azahleděla se rudovlasé čarodějce rovnou do očí.


  „Primo,“ odkašlala si Lytta, ale neuhnula pohledem, „nikdy bych přítelkyni neudělala něco takového. Secundo – tvůj zaklínač omne ostatně nejevil zájem.“


  „Nejevil?“ zvedla brvy Yennefer. „Vážně? Jak si to vysvětluješ?“


  „Možná,“ pousmála se Korál, „ho přestaly zajímat ženy zralého věku. Bez ohledu na jejich aktuální přitažlivost. Možná začal dávat přednost těm skutečně mladým. Mozaïk! Pojď, prosím, knám. Jen se podívej, Yennefer. Květ mládí. Adonedávna inevinnosti.“


  „Ona?“ užasla Yennefer. „On sní? Stvou učednicí?“


  „Nu, Mozaïk. Povyprávěj nám, prosím, osvém milostném dobrodružství. Rády si tě poslechneme, zbožňujeme romance. Příběhy nešťastných lásek. Čím nešťastnějších, tím lépe.“


  „Paní Lytto…“ namísto ruměnce zalila dívčinu tvář smrtelná bledost. „Prosím… už jsi mě za to přece potrestala… kolikrát mě chceš trestat za jedno provinění? Nenuť mě…“


  „Mluv!“


  „Nech toho, Korál,“ mávla rukou Yennefer. „Netrap ji. Navíc mě to vůbec nezajímá.“


  „Tohle ti nevěřím,“ zasmála se uštěpačně Lytta Neyd. „Dobrá, nechám ji na pokoji. Ale má pravdu, potrestala jsem ji, potom jsem jí odpustila adovolila pokračovat vučení. Auž mě přestaly bavit její mumlané omluvy. Zkrátím to, zabouchla se do zaklínače azdrhla sním. Jenže on, když ho zakrátko omrzela, ji opustil. Jednoho rána se probudila sama. Po galánovi vychladla postel. Odešel, poněvadž ho to táhlo jinam. Rozplynul se jako dým. Odváto větrem.“


  Třebaže se to zdálo nemožné, Mozaïk zbledla ještě více. Ruce se jí roztřásly.


  „Zanechal květiny,“ řekla tiše Yennefer. „Kytičku květů, že?“


  Mozaïk zvedla hlavu. Ale neodpověděla.


  „Květiny adopis,“ upřesnila Yennefer.


  Mozaïk mlčela, ale na její líce se pozvolna vracel ruměnec.


  „Dopis,“ podivila se Lytta Neyd aupřela na dívku zkoumavý pohled. „Odopise ses nezmínila. Nic jsi mi oněm neřekla.“


  Mozaïk stiskla rty.


  „Tak proto,“ dokončila naoko klidně Korál. „Tak proto ses vrátila, ikdyž jsi mohla očekávat přísný trest. Mnohem přísnější než ten, který sis nakonec odpykala. On ti uložil, aby ses vrátila. Nebýt toho, nikdy bys nazpět nepřišla.“


  Mozaïk neodpověděla. Yennefer také mlčela anatáčela si na prst pramen havraních vlasů. Náhle zvedla hlavu apodívala se dívce do očí. Ausmála se.


  „Přikázal ti vrátit se ke mně,“ přemítala nahlas Lytta Neyd. „Přikázal ti vrátit se, přestože si mohl domyslet, co tě může zmé strany čekat. Přiznávám, že to bych od něj nečekala.“


  Vodotrysk potichu šplouchal, bazének voněl mokrým kamenem. Voněly květiny, voněla jablka.


  „Překvapil mě tím,“ užasla Lytta. „Nikdy bych to od něj nečekala.“


  „Protože jsi ho neznala, Korál,“ řekla klidně Yennefer. „Vůbec jsi ho neznala.“


  [image: Kapitoly.tif]


  What you are Icannot say;


  Only this Iknow full well –


  When Itouched your face to-day


  Drifts of blossom flushed and fell.


  



  Siegfried Sassoon


  



  



  Kapitola dvacátá


  



  



  Maštalíř dostal půl koruny již večer, atak ráno byli oba koně osedlaní. Marigold zíval aškrábal se za krkem.


  „Bohové, Geralte… vážně musíme odjet tak brzy? Vždyť je ještě tma…“


  „Není tma. Je už dobře vidět. Slunce vyjde nejpozději za hodinu.“


  „Teprve za hodinu,“ nasedal Marigold malátně na valacha. „Atu hodinu jsem si ještě mohl pospat…“


  Geralt se vyšvihl do sedla apo krátké úvaze odměnil maštalíře druhou půlkorunou.


  „Je srpen,“ řekl. „Od východu do západu slunce máme nějakých čtrnáct hodin. Za tu dobu chci dojet co nejdále.“


  Marigold zívl. Ajako kdyby teprve nyní spatřil neosedlanou jablečnatou klisnu ve stání za přepážkou. Kobylka pohodila hlavou, jako by na sebe chtěla upozornit.


  „Moment,“ zarazil se básník. „Aco ona? Mozaïk?“


  „Ona snámi dále nejede. Rozcházíme se.“


  „Jak to? Nerozumím… Můžeš mi laskavě vysvětlit…“


  „Nemohu. Ne teď. Jedeme, Marigolde.“


  „Určitě víš, co děláš? Jsi si absolutně jist?“


  „Ne, nejsem. Ale už ani slovo, nechci otom teď mluvit. Jedeme.“


  Marigold si povzdechl apopohnal valacha. Ohlédl se apovzdechl si ještě jednou. Byl básník, měl tedy právo vzdychat, jak se mu zachtělo.


  Zájezdní hostinec „Tajnost ašepot“ vypadal tajuplně ve mdlém světle svítání na pozadí červánků. Obklopen slézy aporostlý psím vínem se mohl vydávat za sídlo víly, lesní svatyni tajné lásky. Poeta se zadumal.


  Naposledy vzdychl, odkašlal si, odplivl, zachumlal se do pláště apobídl valacha. Během těch několika chvil zadumání zůstal pozadu. Geralt se mu už pomalu ztrácel vranní mlze.


  Zaklínač ujížděl rychle. Aneohlížel se.


  



  *


  



  „Prosím, tady máte víno,“ postavil krčmář na stůl fajánsový džbán. „Jablečné zRivie, jak jste si přáli. Žena se ptá, jak pánové shledávají naše vepřové?“


  „Pánové je shledávají vkaši,“ odsekl Marigold. „Občas. Ne tak často, jak by si pánové přáli.“


  Krčma, kníž dorazili na sklonku dne, se honosila barevným štítem, na němž stálo „Udivočáka ajelena“. To však byla jediná zvěřina, kterou podnik nabízel, poněvadž na jídelníčku se žádná nevyskytovala.


  Zdejší specialitou byla hrachová kaše skousky tučného vepřového zalitá hustou cibulovou omáčkou. Marigold ze zásady trochu ohrnoval nos nad podle jeho názoru plebejským pokrmem, ale Geralt si nestěžoval. Vepřovému se nedalo vpodstatě nic vytknout, omáčka byla poživatelná akaše dovařená. Obzvláště ta poslední podmínka nebývala zdaleka běžná vkaždé zájezdní hospodě. Mohli dopadnout hůře, tím spíše, že výběr byl omezený. Geralt si umanul, že za den urazí co největší vzdálenost, anechtěl se zastavit vžádném zdříve míjených hostinců.


  Ukázalo se, že nejen pro ně se hostinec „Udivočáka ajelena“ stal metou poslední etapy denního putování. Jednu zlavic ustěny zabrali projíždějící kupci. Kupci moderní aosvícení, kteří na rozdíl od starých tmářů neopovrhovali svými sluhy anepovažovali za hanbu sedět snimi ujednoho stolu. Osvícenost atolerance měly, to se rozumí, své hranice – kupci seděli ujednoho konce stolu, jejich služebnictvo udruhého. Demarkační čára byla snadno rozeznatelná, ico se výběru jídla týkalo. Pacholci jedli vepřové vkaši apili slabé pivo, zatímco páni kupci dostali po kuřátku ana zapití několik džbánků vína.


  Uprotějšího stolu pod vycpanou hlavou divokého prasete večeřel smíšený pár – plavovlasá dívka apostarší muž. Dívka byla oděna poměrně bohatě, ale konzervativně, vůbec ne jako většina jejích vrstevnic. Muž vypadal jako úředník, avšak ne zrovna vysokého postavení. Dvojice večeřela společně aživě rozmlouvala, nicméně se muselo jednat oznámost nedávnou aspíše náhodnou. Bylo to možno vyvodit zchování úředníka, který dívce pochleboval vprůhledné naději na něco více než společný rozhovor. Dívka jeho lichotky přijímala se zdvořilým, leč zřetelně pobaveným odstupem. Na jedné zkratších lavic seděly čtyři kněžky. Potulné léčitelky, jak prozrazovaly jejich šedé hábity atěsně stažené roušky kryjící vlasy. Geraltovi neuniklo, že jejich večeře byla více než skromná – dušené nemaštěné kroupy. Kněžky si za léčení nenechávaly platit, léčily všechny azadarmo, bylo však zvykem poskytovat jim na oplátku obživu anocleh, jestliže oto požádaly. Krčmář „Udivočáka ajelena“ tento zvyk znal, ale očividně měl vúmyslu dodržet jej sco nejnižšími náklady.


  Na další lavici pod jelením parožím se rozvalovali tři místní neotesanci analévali si zláhve režné – evidentně ne první. Ajelikož uspokojili svou každovečerní potřebu, hledali ještě nějaké povyražení. Našli je rychle, to se ví. Kněžky měly smůlu. Ikdyž takovým věcem již zaručeně přivykly.


  Ustolu vkoutě místnosti seděl pouze jediný host apodobně jako celý stůl byl skryt ve stínu. Geralt si všiml, že host nejedl ani nepil, jenom nehybně seděl aopíral se zády ostěnu.


  Místní chrapouni se dostávali do ráže ajejich žerty ainvektivy na adresu kněžek se stávaly stále vulgárnějšími aoplzlejšími. Kněžky zachovávaly stoický klid anevšímaly si jich. Trojici to zjevně začínalo rozčilovat – úměrně kubývání režné zflašky. Geralt začal rychleji nabírat lžící. Rozhodl se rozbít ožralům jejich nevymáchané huby, ale nechtěl, aby mu kvůli tomu vystydla kaše.


  „Zaklínač Geralt zRivie.“


  Vzastíněném koutě se náhle rozžehl oheň. Osamělý host zvedl ruku nad stolní desku azjeho prstů vyšlehly jazýčky plamínků. Muž přiblížil ruku ke svícnu stojícímu na stole apostupně vněm zapálil všechny tři svíčky. Dovolil, aby ho dobře osvětlily.


  Měl vlasy šedé jako popel ana skráních protkané sněhobílými prameny. Mrtvolně bledý obličej. Ostrý nos. Ažluté oči se svislou zornicí. Ve světle svíček se leskl stříbrný medailon visící mu na šíji avytažený zpod košile. Kočičí hlava svyceněnými zuby.


  „Zaklínač Geralt zRivie,“ zopakoval muž. „Na cestě do Wyzimy, předpokládám. Pro odměnu slíbenou králem Foltestem. Pro dva tisíce orenů. Hádám správně?“


  Geralt neodpověděl. Nehnul ani brvou.


  „Neptám se, zdali víš, kdo jsem. Protože to jistě víš.“


  „Nezůstalo vás mnoho,“ opáčil nevzrušeně Geralt. „Tak se vás lze snadněji dopočítat. Jsi Brehen, přezdívaný též Kocour zIella.


  „No vida,“ prskl muž skočičím medailonem. „Slavný Bílý vlk zná moje jméno. Náramná pocta. To, že se mi chystáš ukrást odměnu, mám také považovat za poctu? Mám ti snad přenechat prvenství, poklonit se apožádat oprominutí? Jako ve vlčí smečce ustoupit od kořisti, stáhnout ohon ačekat, až se vůdce nasytí? Až se laskavě uráčí nechat mi zbytky?“


  Geralt mlčel.


  „Nepřenechám ti prvenství,“ navázal Brehen, přezdívaný Kocour zIella. „Anebudu se dělit. Nepojedeš do Wyzimy, Bílý vlku. Neukradeš mi odměnu. Povídá se, že nade mnou Vesemir vynesl ortel. Máš možnost ho vykonat. Vyjdi před krčmu. Na dvůr.“


  „Nebudu se stebou bít.“


  Muž skočičím medailonem se vymrštil tak rychle, že oči ani nestačily sledovat jeho pohyb. Zaleskl se ze stolu zvednutý meč. Brehen chytil jednu zkněžek za roušku, strhl ji zlavice, srazil na kolena apřiložil jí ostří na hrdlo.


  „Budeš se se mnou bít,“ řekl mrazivým hlasem aupřel na Geralta vyzývavý pohled. „Vyjdeš na dvůr, než napočítám do tří. Jinak krev téhle kněžky postříká podlahu, stěny istoly. Potom podřežu ostatní, jednu po druhé. Všichni zůstanou na místech! Nikdo se ani nehne!“


  Vkrčmě se rozhostilo ticho, hluboké mrtvé ticho. Všichni oněměli. Azírali sotevřenými ústy.


  „Nebudu se stebou bít,“ zopakoval klidně Geralt. „Ale jestli ublížíš té ženě, zemřeš.“


  „Jeden znás zemře, to je jisté. Venku na dvoře. Ale já to nebudu. Slyšel jsem, že ti ukradli tvoje proslulé meče. Jak vidím, nenamáhal ses pořídit si nové. Vydat se někoho okrást, aani se neozbrojit, ktomu je třeba veliké nadutosti. Je snad slavný Bílý vlk tak dobrý, že ani nepotřebuje ocel?“


  Zarachotila odsouvaná lavice. Plavovlasá dívka se beze strachu postavila, sáhla pod stůl avytáhla odtamtud dlouhý balík. Přešla ke Geraltovi, položila ho před něj, potom ustoupila aopět si sedla na své místo vedle postaršího úředníka.


  Poznal, co to je. Dříve, než rozvázal řemínek arozvinul obal.


  Meč ze sideritové oceli, celková délka čtyřicet apůl coulu, délka samotné čepele dvacet sedm ačtvrt. Dokonale vyvážený. Hmotnost třicet sedm uncí. Vypracování záštity, jílce ahlavice jednoduché, leč elegantní.


  Druhý meč podobné délky ahmotnosti. Částečně stříbrný, ocelové jádro okuté stříbrem. Po celé délce čepele vyleptané runové znaky aglyfy. Znalci Pyrala Pratta je nedokázali rozluštit, čímž podali nepříznivé svědectví osvých znalostech. Starobylé runy tvořily nápis: Dubhenn haern am glândeal, morc’h am fhean aiesin. Můj lesk proniká temnotou, má záře rozhání stíny.


  Geralt vstal. Vytáhl ocelový meč zpochvy. Pomalým plynulým pohybem. Nedíval se na Brehena. Díval se na zbraň.


  „Pusť tu ženu,“ řekl neoblomně. „Okamžitě. Jinak zemřeš.“


  Brehenova ruka se zachvěla, po kněžčině hrdle stekla stružka krve. Žena ani nešpitla.


  „Jsem vnouzi,“ zasyčel Kocour zIella. „Ta odměna musí být moje.“


  „Pusť tu ženu, řekl jsem. Jinak tě zabiju. Ne venku na dvoře, ale tady na místě.“


  Brehen se nahrbil. Ztěžka oddychoval. Oči se mu zlověstně leskly arty se ošklivě zkřivily. Zbělaly klouby prstů stisknutých na rukojeti meče. Náhle však kněžku pustil aodstrčil od sebe. Lidé vkrčmě se zachvěli, jako by procitli ze zlého snu. Bylo slyšet, jak zhluboka dýchají.


  „Blíží se zima,“ řekl sklesle Brehen. „Ajá na rozdíl od některých nemám kde přezimovat. Útulné ateplé Hradiště zaklínačů není pro mě!“
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  „Ne,“ zavrtěl hlavou Geralt. „Není pro tebe. Adobře víš proč.“


  „Kaer Morhen je pouze pro vás, dobré, čestné aspravedlivé, co? Zasraní pokrytci! Jste stejní vrazi jako my, ničím se od nás nelišíte!“


  „Odejdi,“ poručil Geralt. „Opusť toto místo aběž si svou cestou.“


  Brehen schoval meč. Narovnal se. Když kráčel napříč místností, jeho oči se měnily. Zřítelnice zaplnily celé duhovky.


  „Je to lež,“ pravil Geralt, když ho Brehen míjel, „že nad tebou Vesemir vynesl ortel. Zaklínači nebojují se zaklínači, nekříží snimi meče. Ale jestli se někdy zopakuje to, co se stalo vIellu, jestli se doslechnu oněčem podobném… učiním výjimku. Najdu tě azabiju. Ber toto varování vážně.“


  Ticho panovalo vkrčmě ještě několik chvil poté, co se za Brehenem zavřely dveře. Marigoldovy úlevné vzdechy se vtom tichu zdály být docela hlasité. Zanedlouho se však do místnosti navrátil ruch. Místní opilci se urychleně vytratili – ani nedopili svoji kořalku. Kupci zůstali, ikdyž oněco zamlklejší abledší. Své čeledi ale přikázali odejít od stolu. Nepochybně súkolem zajistit stráž ukoní avozů, když se kolem potlouká taková podezřelá sebranka. Kněžky ošetřily své družce poraněné hrdlo, poděkovaly Geraltovi mlčenlivými úklonami aodebraly se na nocleh. Pravděpodobně do stodoly, poněvadž se dalo pochybovat otom, že by jim krčmář nabídl lůžka ve světnici. Geralt úsměvem agestem pozval ke stolu plavovlásku, která mu dala meče. Využila jeho pozvání snápadnou ochotou abez okolků opustila svého dosavadního společníka, jenž zůstal ustolu sám snasupeným výrazem.


  „Jsem Tiziana Frevi,“ představila se dívka, podala zaklínači ruku apevně, po mužsku ji stiskla. „Ráda tě poznávám.“


  „Potěšení je na mé straně.“


  „Bylo tu nějak dusno, že? Večery vzájezdních hostincích bývají nudné, ale dneska to bylo zajímavé. Vjedné chvíli jsem se dokonce začala trošku bát. Ale jak se zdá, byly to jen takové maskulinní závody. Testosteronový souboj, vzájemné porovnávání, čí meč je delší. Reálné nebezpečí nehrozilo, že?“


  „Nehrozilo,“ zalhal. „Hlavně díky mečům, které jsem tvou zásluhou získal. Díky za ně. Ale nejde mi do hlavy, jakým způsobem se ocitly utebe.“


  „Mělo to proběhnout tajně,“ vysvětlovala ochotně. „Bylo mi uloženo předat ti je pokud možno nenápadně arychle zmizet. Jenže podmínky se nenadále změnily. Situace si vyžádala, abych ti je předala veřejně, takříkajíc sotevřenou přilbicí. Odepřít ti vtéto chvíli vysvětlení by bylo nezdvořilé. Proto ti je neodepřu avezmu na sebe případné následky za prozrazení tajemství. Meče jsem obdržela od Yennefer zVengerbergu. VNovigradu přede dvěma měsíci. Jsem dwimveandra. Setkala jsem se sYennefer náhodou vdomě mistryně, uníž jsem právě ukončila praxi. Když se dověděla, že cestuji na jih, akdyž se za mne moje mistryně zaručila, paní Yennefer mne pověřila tímto úkolem. Dala mi rovněž doporučující dopis pro známou čarodějku vMariboru, uníž se chystám pokračovat ve výuce.“


  „Jak…“ polkl Geralt slinu. „Jak se má? Yennefer. Je vpořádku?“


  „Vnejlepším pořádku, řekla bych,“ zahleděla se na něho Tiziana Frevi zpod spuštěných řas. „Daří se jí dobře avypadá tak, že jí lze jen závidět. Já jsem záviděla, mám-li být upřímná.“


  Geralt vstal ašel ke krčmáři, který nedávno strachy div neomdlel.


  „To nebylo třeba…“ řekla zdráhavě Tiziana, když před ně krčmář za chvíli postavil láhev Est Est, nejdražšího bílého vína zToussaintu. Aněkolik dalších svíček zastrčených vhrdlech již vyprázdněných lahví.
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  „Neměl sis dělat škodu,“ dodala, když za další chvíli na stůl přibyly misky – jedna splátky sušené šunky, druhá suzenými pstruhy atřetí svýběrem sýrů. „Přijdeš na mizinu, zaklínači.“


  „Naskytla se vhodná příležitost. Adobrá společnost.“


  Poděkovala kývnutím hlavy. Aúsměvem. Hezkým úsměvem.


  Každá novopečená absolventka magické školy stanula před rozhodnutím. Mohla zůstat na akademii jako asistentka některé zmistryň preceptorek, mohla požádat některou znezávislých mistryň, aby ji přijala jako trvalou praktikantku, anebo si mohla zvolit dráhu dwimveandry.


  Tento systém byl převzat od cechů. Vmnoha znich byl tovaryš po vyučení povinen vydat se do světa na zkušenou. Během této doby přijímal přechodné práce tu itam, vrůzných dílnách, urůzných mistrů, apo několika letech se vrátil, aby vykonal zkoušky asám se stal mistrem svého oboru. Rozdíly zde ovšem byly. Na vandr vyslaným aleckdy dlouho práci nenacházejícím mladíkům častokrát kručelo vbřiše hlady azněkterých vandrovních tovaryšů se nakonec stávali tuláci. Dwimveandrami se absolventky stávaly zvlastní vůle avlastního úradku aKapitula zřídila pro tyto dívky speciální fond. Podle toho, co Geralt slyšel, zněj byla vandrovním magičkám vyplácena docela slušná stipendia.


  „Ten odporný chlap nosil medailon podobný tvému,“ zapojil se do rozhovoru trubadúr. „Byl to jeden zKoček, že?“


  „Ano, byl. Ale nechci otom mluvit, Marigolde.“


  „Neblaze proslulé Kočky,“ obrátil se básník na mladou čarodějku. „Zaklínači, ale nepovedení. Nezdařené mutace. Šílenci, psychopati, sadisti. Za Kočky se označili sami, poněvadž jsou stejně jako kočky agresivní, krutí, nepředvídatelní anevypočitatelní. Geralt jako obvykle bagatelizuje, aby nás uklidnil. Reálné nebezpečí hrozilo, ato velké. Je zázrak, že se to obešlo bez boje, krve amrtvých. Mohlo dojít kmasakru, jak před čtyřmi lety vIellu. Každou chvíli jsem čekal…“


  „Geralt žádal, abychom otom nemluvili,“ zarazila jej Tiziana Frevi vlídně, leč rezolutně. „Poslechněme ho.“


  Zaklínač na ni pohlédl se sympatií. Zdála se mu milá. Ahezká. Dokonce velmi hezká.


  Bylo mu známo, že půvab čarodějek byl magicky upravován, neboť prestiž profese vyžadovala, aby čarodějčin vzhled vzbuzoval obdiv. Ale toto zatraktivnění nebylo nikdy zcela dokonalé, vždy zůstalo něco způvodních nedostatků. Tiziana Frevi nebyla výjimkou.


  Na jejím čele těsně pod linií vlasů se zachovalo několik stěží viditelných jizev po neštovicích, jež pravděpodobně prodělala vdětství, dokud ještě nezískala imunitu. Pěkné vykrojení rtů poněkud kazila malá zvlněná jizva na horním rtu. Geralt na sebe už kdoví pokolikáté pocítil hněv, hněv na svůj zrak, jenž si všímal tak bezvýznamných detailů. Detailů, které byly ničím proti tomu, že sním Tiziana seděla ujednoho stolu, usrkávala Est Est, jedla uzeného pstruha ausmívala se na něj. Zaklínač viděl aznal vskutku málo žen, jejichž krásu by bylo možno uznat za bezchybnou, aoprávněně mohl předpokládat, že šance na to, aby se některá znich na něj usmívala, se rovnaly nule.


  „Zmínil se onějaké odměně…“ nevzdával se Marigold, jehož bylo obtížné odradit, když se chytil nějakého tématu. „Ví někdo zvás, oč jde? Geralte?“


  „Nemám ponětí.“


  „Já to vím,“ pochlubila se Tiziana Frevi. „Adivím se, že jste otom ještě neslyšeli, poněvadž je to hodně známá věc. Temerský král Foltest vypsal odměnu za sejmutí zakletí ze své začarované dcerky. Prý se píchla ovřeteno ausnula věčným spánkem. Povídá se, že chudinka leží vmramorovém sarkofágu ve věži zarostlé planými růžemi. Podle jiné zkazky leží ve skleněné rakvi na vrcholu skleněné hory. Podle další byla princezna proměněna vlabuť apodle ještě jedné ve strašlivou nestvůru – strigu. Následkem kletby, poněvadž princezna se narodila zkrvesmilného milostného vztahu. Tyhle klevety údajně vymýšlí avypouští do světa redanský král Vizimir, který má sFoltestem teritoriální spory, je sním na nože asnaží se mu ze všech sil uškodit.“


  „Skutečně to vypadá jako výmysl,“ usoudil Geralt. „Inspirovaný nějakou pohádkou nebo bájí. Zakletá aproměněná princezna, kletba jako trest za incest, odměna za odčarování. Klasika abanalita. Ten, kdo to vymyslel, si stím příliš hlavu nelámal.“


  „Tahle záležitost,“ dodala dwimveandra, „má zjevně politický podtext, proto Kapitula zakázala mágům, aby se vní angažovali.“


  „Pohádka nebo ne, ale ten kočičí zaklínač tomu věřil,“ namítl Marigold. „Spěchal do Wyzimy, aby sňal prokletí ze začarované princezny ainkasoval odměnu vypsanou králem Foltestem. Podezíral Geralta, že tam má rovněž namířeno achce ho předběhnout.“


  „Byl na omylu,“ řekl suše Geralt. „Nejedu do Wyzimy. Nehodlám si pálit prsty vtom politickém kotli. To je příhodná práce pro někoho, jako je Brehen. Je vnouzi, jak se sám zmínil. Já nouzí netrpím. Meče jsem získal zpátky, takže nemusím utrácet za nové. Finanční prostředky mám díky čarodějům zRissbergu…“


  „Zaklínač Geralt zRivie?“


  „Ovšem,“ změřil si Geralt pohledem úředníka, který knim přistoupil supjatým výrazem ve tváři. „Kdo se ptá?“


  „Na tom nezáleží,“ vztyčil úředník hlavu aohrnul rty ve snaze vypadat co nejdůležitěji. „Záleží pouze na soudní obsílce, kterou ti tímto předávám. Podle litery zákona před svědky.“


  Úředník podal zaklínači srolovaný papír, načež odešel, nemeškaje ještě předtím obdařit Tizianu pohledem plným despektu.


  Geralt rozlomil pečeť arozvinul svitek.


  „Datum ex Castello Rissberg, die 20 mens. Jul. Anno 1245 post Resurrectionem,“ četl. „Městskému soudu vGors Velenu. Oprávněný: Komplex Rissberg, zájmové sdružení. Povinný: Geralt zRivie, zaklínač. Uhrazení pohledávky ve výši tisíc, slovy tisíc novigradských korun zúčtu upeněžního ústavu. Požadujeme – primo: příkaz povinnému uhradit sumu tisíce novigradských korun včetně příslušných úroků; secundo: příkaz povinnému uhradit soudní náklady stanovené sazebníkem úhrady nákladů; tertio: vydat soudní rozhodnutí sokamžitou platností. Důkaz: kopie bankovních převodů. Jednalo se oplatbu předem za služby, jež povinný nikdy nesplnil ani neměl vúmyslu splnit… Svědkové: Biruta Anna Marquette Icarti, Axel Miguel Esparza, Igo Tarvix Sandoval… Šmejdi!“


  „Vrátila jsem ti meče,“ sklopila zrak Tiziana, „asoučasně jsem tě dostala do maléru. Ten oficiál mě napálil. Dnes ráno vyslechl, jak jsem se na tebe vyptávala upřívozu, aod té doby se mě držel jako klíště. Teď vím proč. Doručení toho příkazu jsem umožnila já.“


  „Budeš potřebovat právníka,“ pravil mrzutě Marigold. „Ale nedoporučuji ti slečnu advokátku zKeracku. Ta prokazuje své kvality spíše mimo soudní síň.“


  „Právníka si mohu odpustit. Všiml sis data vydání příkazu? Vsadím se, že je už jak po soudním jednání, tak po soudním rozhodnutí. Aže mi už obstavili konto.“


  „Omlouvám se,“ řekla kajícně Tiziana. „Je to moje vina. Odpusť mi.“


  „Není co odpouštět, za nic nemůžeš. Aoni ať se zalknou – Rissberg avšichni soudci. Hospodo, ještě jednu láhev Est Est!“


  



  *


  



  Po čase zůstali všenku jedinými hosty anakonec jim ikrčmář začal demonstrativním zíváním dávat najevo, že je čas končit. První odešla do svého pokoje Tiziana, za chvíli se odporoučel Marigold. Geralt nezamířil do pokoje, který sdílel sbásníkem. Namísto toho tiše zaťukal na dveře Tiziany Frevi. Bez meškání je otevřela.


  „Čekala jsem,“ špitla azatáhla ho dovnitř. „Věděla jsem, že přijdeš. Akdybys nepřišel, sama bych tě šla hledat.“


  



  *


  



  Musela ho magicky uspat, jinak by se zaručeně probudil, když odcházela. Odejít musela před rozbřeskem, ještě za tmy. Zůstala po ní jen vůně. Jemná vůně kosatce abergamotu. Aještě něčeho. Růže?


  Na stolku vedle jeho mečů ležela květina. Růže.


  Jedna zbílých růží vysazených před krčmou.


  



  *


  



  Nikdo si nepamatoval, co to bylo za stavby akdo je postavil. Vúdolí se nacházely ruiny starodávných budov, velkého akdysi určitě bohatého komplexu. Zbudov nezůstalo prakticky nic – zbytky základů, křovím zarostlé výmoly, tu atam kamenný blok. Zbytek byl rozebrán aodvezen. Stavební materiál byl cenný anic nesmělo zůstat nazmar.


  Vstoupili pod zbytky zříceného portálu, kdysi pyšného oblouku, ale vsoučasnosti vypadajícího jako kamenná šibenice. Ten dojem posiloval břečťan, jenž visel shora jako odříznutá oprátka. Šli alejí mezi proschlými, pokřivenými azmrzačenými stromy, které jako by tížila kletba vznášející se nad tímto místem. Alej vedla kzahradě. Spíše ktomu, co bylo zahradou před hodně dávnou dobou. Keře dřišťálů, janovců apopínavých růží, kdysi bezpochyby úhledně zastřihávané, byly nyní divokou, chaotickou spletí větví, trnitých šlahounů asuchých prutů. Ztéto houštiny vyčnívaly zbytky pomníků asoch, většinou vživotní velikosti, jenže byly tak zvětralé aponičené, že ani zbezprostřední blízkosti nedokázali rozeznat, koho nebo co sochy představovaly. Vlastně na tom ani nezáleželo. Ty sochy byly minulostí. Nepřečkaly, tudíž ztratily význam. Zůstaly pouze trosky, které, jak se zdálo, vydrží velmi dlouho. Trosky jsou věčné.


  Trosky. Pomník zničeného světa.


  „Marigolde.“


  „Ano?“


  „Vposlední době všechno, co mohlo dopadnout špatně, dopadlo špatně. Mám pocit, že jsem všechno pokazil. Ať jsem se pustil do čehokoliv, nic se mi nepodařilo.“


  „Tak ti to připadá?“


  „Tak mi to připadá.“


  „Vtom případě to tak je. Komentář nečekej. Omrzelo mě všechno komentovat. Klidně se lituj, ale vtichosti, smím-li prosit. Právě tvořím atvoje lamentování mě rozptyluje.“


  Trubadúr se posadil na povalený sloup, pošoupl si klobouček do týla, přehodil nohu přes nohu azakroutil kolíky loutny.


  



  Mihotá svíčka, oheň zhas,


  studený vítr zadul pronikavě…


  



  Vítr skutečně zadul – prudce anečekaně. Marigold přestal hrát. Ahlasitě se nadechl.


  Zaklínač se otočil.


  Stála ve vstupu do aleje mezi prasklým piedestalem nerozeznatelného pomníku auschlým svídovým keřem. Vysoká, vdlouhých přiléhavých šatech. Se špičatými slechy aprotáhlým čenichem. Sliščí hlavou, na níž převažovala šedá připomínající spíše korsaka než stříbrnou lišku.


  Zaklínač se nepohnul.


  „Slíbila jsem ti, že si pro tebe přijdu,“ zaleskly se vjejí mordě dvě řady ostrých zubů. „Jednoho dne. Dnes je ten den.“
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  Geralt se nepohnul. Na zádech cítil známou tíhu obou svých mečů. Tíhu, která mu už měsíc chyběla akterá mu obvykle poskytovala klid ajistotu. Ale dnes avtéto chvíli nebyla ta tíha ničím jiným než mrtvou tíhou.


  „Přišla jsem…“ blýskla aguara zuby. „Sama nevím, proč jsem přišla. Snad abych se stebou rozloučila. Snad abych jí dovolila se stebou rozloučit.“


  Zpoza liščice vystoupila hubená dívenka vpřiléhavých šatech. Její bledá anepřirozeně nehybná tvář byla ještě zčásti lidská. Ale přece jen už více liščí než lidská. Změny probíhaly rychle.


  Zaklínač zavrtěl hlavou.


  „Vyléčilas ji? Oživila? Ne, to není možné. Takže ona tam na lodi nezemřela. Byla naživu. Předstírala smrt.“


  Aguara hlasitě štěkla. Trvalo mu chvíli, aby si uvědomil, že to byl smích. Že se liščice směje.


  „Kdysi jsme toho dokázaly mnohem více! Iluze kouzelných ostrovů, ohromných tancujících draků na obloze, mocných armád blížících se kměstským hradbám… Kdysi dávno. Svět se změnil, naše schopnosti zeslábly… my jsme se zmenšily. Je vnás už více zlišek než zaguar. Ale ita nejmenší, ita nejmladší vixena je dosud schopna oklamat iluzí vaše nevyvinuté lidské smysly.“


  „Poprvé vživotě,“ přiznal po chvíli, „jsem rád, že jsem byl oklamán.“


  „Nemáš pravdu vtom, že jsi všechno pokazil. Za odměnu se můžeš dotknout mé tváře.“


  Odkašlal si aupřel zrak na špičaté tesáky.


  „Hmmm…“


  „Iluze jsou tím, nač myslíš. Čeho se obáváš. Apo čem toužíš.“


  „Opravdu?“


  Aguara potichu štěkla. Aproměnila se.


  Fialkové oči planoucí vúzké bledé tváři. Havraní vlasy padající vkaskádách na ramena. Rty, úžasně úzké abledé pod rtěnkou. Na bílé šíji černá sametka ozdobená obsidiánovou hvězdou sdrobnými démanty vrhajícími jiskřivé záblesky.


  Yennefer se usmála. Zaklínač se dotkl její tváře.


  Asuchá svída rozkvetla.


  Potom opět zadul vítr azacloumal keřem. Svět zmizel ve vířící metelici bílých okvětních plátků.


  „Iluze,“ zaslechl aguařin hlas. „Všechno je iluze.“


  



  *


  



  Marigold dozpíval. Ale loutnu neodložil. Seděl na povaleném sloupu ahleděl na oblohu.


  Geralt seděl vedle něho. Přemítal orůzných věcech. Různé věci si urovnával vmysli. Nebo se je spíše snažil urovnat. Většinou bez úspěchu. Různé věci sám sobě sliboval. Ačkoliv pochyboval, zda některý zoněch slibů dokáže dodržet.


  „Nikdy jsi mi nepochválil žádnou baladu,“ ozval se náhle Marigold. „Apřitom jsem jich ve tvé společnosti tolik složil azazpíval. Ale tys mi nikdy neřekl: Bylo to hezké. Chtěl bych, abys to zahrál ještě jednou. Nikdy jsi to neřekl.“


  „To je pravda. Nikdy jsem neřekl, že bych to chtěl. Víš proč?“


  „Proč?“


  „Protože jsem nikdy nechtěl.“


  „To je taková oběť?“ nevzdával se bard. „Takové sebezapření? Požádat: Zahraj to ještě jednou, Marigolde. Zahraj mi ,Jak míjí čas‘.“


  „Zahraj to ještě jednou, Marigolde. Zahraj mi ,Jak míjí čas‘.“


  „Řekls to naprosto nepřesvědčivě.“


  „Aco na tom. Stejně mi to zahraješ.“


  „Zahraju, abys věděl.“


  



  Mihotá svíčka, oheň zhas,


  vítr zadul pronikavě,


  tak plynou dny, tak utíká čas


  tiše anenápadně.


  Stále se mnou jsi acos pojí nás,


  avšak někdy protikladně,


  neb plynou dny, neb utíká čas


  tiše anenápadně.


  Památka společných cest atras


  nás provází neúnavně,


  byť plynou dny, byť utíká čas


  tiše anenápadně.


  Proto, má milá, zas azas


  opakuji tvrdohlavě,


  že plynou dny, že utíká čas


  tiše anenápadně.


  



  Geralt vstal.


  „Je čas jet dále, Marigolde.“


  „Aha. Akam?“


  „Není to jedno?“


  „Vlastně ano. Pojeďme.“
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  Epilog


  



  



  Na kopci se bělaly zbytky budovy, jež se změnila vruinu tak dávno, že už úplně zarostla vegetací. Břečťan porostl hroutící se zdi, mladé stromky prorůstaly popraskanými podlahami. Nimue nemohla vědět, že to kdysi byla svatyně kněží nějakého zapomenutého božstva. Pro Nimue to byla pouze zřícenina. Hromada kamení. Aznamení, že jde správným směrem.


  Hned za kopcem azříceninou se cesta rozbíhala. Jedna stezka vedla na západ přes vřesoviště. Druhá směřovala na sever amizela vhustém lese. Tonula vponurém stínu hvozdu aztrácela se vněm. Právě tam musela jít. Na sever. Skrze nechvalně známý Sojčí les.


  Na zkazky, jimiž ji chtěli vyděsit obyvatelé Ivala, Nimue příliš nedbala. Během své pouti si podobné strašidelné historky vyslechla mnohokrát; každá oblast měla vlastní folklór avlastní strašidla sloužící knahánění hrůzy cizincům. Nimue už byla strašena vodnicemi vjezerech, břehyněmi vřekách, wichty na rozcestích aduchy na hřbitovech. Pod každým druhým můstkem se měl skrývat troll, za kdejakou křivou vrbou měla číhat striga. Nimue si na to nakonec zvykla azevšednělá strašidla přestala být strašidelná. Přesto však nepřišla na způsob, jak ovládnout zvláštní neklid, který se jí zmocnil vždycky před vstupem na pěšinu vedoucí do temného hvozdu, na chodník vedoucí mezi mohyly za soumraku nebo na hatě vedoucí přes mlhou zahalené močály.


  Nyní před temnou stěnou Sojčího lesa opět pocítila ten známý neklid projevující se mravenčením za krkem asuchem vústech.


  Cesta je proježděná, opakovala si vduchu, rozrytá koly vozů, rozdupaná kopyty koní avolů. Co na tom, že ten les vypadá hrozně, není to žádná divočina, nýbrž frekventovaná cesta do Dorianu, ikdyž vede přes poslední kousek pralesa, který ušetřily sekery apily. Mnozí lidé tudy jezdí, mnozí lidé tudy chodí – já také projdu. Nebojím se.


  Jsem Nimue verch Wledyr ap Gwyn.


  Wyrwa, Guado, Sibell, Brugge, Casterfurt, Mortara, Ivalo, Dorian, Anchor, Gors Velen.


  Ohlédla se, jestli náhodou někdo nepřijíždí. Šlo by se lépe ve společnosti, pomyslela si. Ale jako na zlost zrovna dneska azrovna teď cesta nebyla frekventovaná, byla zcela liduprázdná.


  Nebylo zbytí. Nimue si odkašlala, nadhodila uzlík na rameni, pevně stiskla hůl. Avkročila do lesa.


  Mezi dřevinami dominovaly duby, jilmy astaré, vzájemně srostlé habry, nechyběly ani borovice amodříny. Nižší patro lesa tvořil hustý podrost hlohů, lísek, střemch azimolezů. Podobné křoví se zpravidla hemžilo ptactvem, vtomto lese však panovalo zlověstné ticho. Nimue šla se zrakem upřeným na zem před sebou. Úlevou si oddechla, když vjedné chvíli někde vhloubi lesa zaklepal datel. Něco tady přece jen žije, pomyslela si, nejsem úplně sama.


  Zastavila se aprudce se otočila. Nespatřila nikoho anic, ale na chvilku si byla jistá, že za ní někdo jde. Cítila, že je pozorována. Tajně sledována. Strach jí sevřel hrdlo apo zádech jí přeběhl mráz.


  Přidala do kroku. Zdálo se jí, že les začíná řídnout, byl světlejší azelenější avporostu začaly převažovat břízy. Ještě jeden zákrut, ještě dva, doufala horečně, ještě několik desítek kroků, ales skončí. Nechám jej za sebou istím, co se za mnou plíží. Apůjdu dále.


  Wyrwa, Guado, Sibell, Brugge…


  Nezaslechla ani šelest apohyb zahlédla jen koutkem oka. Zkapradí vystřelilo šedé, ploché, mnohononé aděsivě rychlé monstrum. Nimue vykřikla, když uviděla cvakající kusadla, dlouhá aostrá jako kosy. Článkované nohy ježící se ostny aštětinami. Řadu očí obepínající hlavu jako koruna.


  Ucítila silné trhnutí, které ji nadzvedlo aodhodilo stranou. Dopadla zády na pružné lískové pruty, chytila se jich, ale byla připravena vyskočit autíkat. Při pohledu na lítý boj, jenž se rozpoutal na stezce, však zkoprněla.


  Mnohonohý netvor se neuvěřitelně rychle kroutil askákal, svíjel se, kmital končetinami acvakal vražednými kusadly. Akolem něho ještě rychleji, tak rychle, že oko nestačilo sledovat jeho pohyby, tančil člověk. Ozbrojený dvěma meči. Před očima strachem ochrnuté Nimue vylétla do vzduchu nejprve jedna, potom druhá apak třetí useknutá noha. Ostří mečů prosekla krunýř, zpod nějž vytryskla hustá zelenkavá tekutina. Netvor se vzpínal, zmítal se anakonec se dal na úprk do lesa. Neuprchl daleko. Člověk smeči ho dohonil, přišlápl azrozmachu připíchl kzemi oběma meči současně. Zrůda dlouho drásala půdu ostnatými končetinami, než nakonec znehybněla.


  Nimue si přitiskla ruce na prsa, snažíc se tímto způsobem uklidnit překotně bušící srdce. Dívala se, jak si její zachránce kleká vedle zabitého monstra anožem něco odlupuje zjeho krunýře. Jak otírá čepele svých mečů azasouvá je do pochev na zádech.


  „Vpořádku?“


  Chvilku trvalo, než Nimue došlo, že otázka byla položena jí, ale stejně ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku. Nedařilo se jí ani vstát zlískového keře, jelikož ji však její zachránce odtamtud nespěchal vytáhnout, musela se dostat ven vlastními silami. Nohy se jí tak třásly, že se na nich stěží udržela. Ani za nic se nemohla zbavit sucha vústech.


  „Špatný nápad, jít takhle sama přes les,“ vytkl jí zachránce apřistoupil blíže. Stáhl si zhlavy kápi ajeho sněhobílé vlasy doslova zasvítily vlesním příšeří. Nimue přitiskla zaťaté pěsti na ústa, aby zadržela výkřik překvapení. To není možné, pomyslela si, to přece není možné. To se mi snad zdá.


  „Ale od nynějška,“ pokračoval bělovlasý, zatímco si prohlížel zčernalou azašlou kovovou destičku ve své dlani. „Od nynějška už tudy bude možno chodit bez nebezpečí. Co to tady máme? IDR UL Ex IX 0008 BETA. Ha, scházelas mi do počtu, osmičko. Ale teď jsou účty vyrovnány. Jak se cítíš, děvče? Ach, promiň. Sucho vústech, že? Jazyk jako troud. Já to znám. Prosím, napij se.“


  Třesoucíma se rukama vzala nabízenou čutoru.


  „Kampak máš namířeno?“


  „Do D… do Do…“


  „Do?“


  „Do… Dorianu. Co to bylo? To… tam?“


  „Veledílo. Majstrštyk číslo osm. Vlastně ani nezáleží na tom, co to bylo, důležitější je, že to už přestalo být. Ale kdo jsi ty? Akam jdeš?“


  „Jsem… jsem Nimue verch Wledyr ap Gwyn. ZDorianu půjdu do Anchoru aodtamtud do Gors Velenu. Do Arethusy, školy čarodějek na ostrově Thanedd.“


  „Ohó. Aodkud putuješ?“


  „Zosady Wyrwa. Přes Guado, Sibell, Brugge, Casterfurt…“


  „Znám tu trasu,“ přerušil ji. „Přešla jsi lán světa, Nimue, dcero Wledyrova. VArethuse by ti za to měli přičíst body na přijímacích zkouškách. Ale nepřičtou. Vytyčila sis ambiciózní cíl, dívko zosady Wyrwa. Mimořádně ambiciózní. Pojď se mnou.“


  „Dobrý…“ přešlápla rozpačitě Nimue na stále ještě ztuhlých nohou. „Dobrý pane…“


  „Prosím?“


  „Děkuji za záchranu.“


  „Tobě zase patří můj dík. Už několik dnů čekám na někoho, jako jsi ty. Doposud tudy všichni procházeli vpočetných skupinách, hlučně ase zbraněmi. Na takové si náš majstrštyk číslo osm netroufl zaútočit, ani nevystrčil nos zúkrytu. Teprve ty jsi ho vylákala ven. Ina velkou vzdálenost dokázal rozeznat snadnou kořist. Osamělou. Anevelkou. Bez urážky.“


  Ukázalo se, že okraj lesa byl skutečně nedaleko. Okousek dále uskupinky stromů čekal kůň. Hnědá kobyla.


  „Do Dorianu,“ řekl bělovlasý, „je odtud nějakých čtyřicet mil. Tři dny cesty. Pro tebe tři apůl, když připočtu zbytek dneška. Uvědomuješ si to?“


  Nimue pocítila náhlou euforii, jež zahnala únavu, rozechvělost idalší následky nedávného zděšení. To je sen, pomyslela si. To se mi jenom zdá. Poněvadž to nemůže být skutečné.


  „Co je ti? Cítíš se dobře?“


  Nimue sebrala odvahu.


  „Ta klisna…“ nedokázala vzrušením ani pořádně artikulovat. „Ta klisna se jmenuje Klepna. Každý tvůj kůň se tak jmenuje. Protože ty jsi Geralt zRivie. Zaklínač Geralt zRivie.“


  Dlouho se na ni díval. Mlčel. Nimue rovněž mlčela spohledem zarytým do země.


  „Který je rok?“


  „Tisíc tři sta…“ zvedla udivený zrak. „Tisíc tři sta sedmdesát tři po Obrození.“


  „Vtom případě,“ přetřel si bělovlasý rukou vrukavici obličej, „Geralt zRivie dávno nežije. Zemřel před sto pěti lety. Ale myslím, že by byl rád, kdyby… byl by rád, že na něho po těch sto pěti letech lidé nezapomněli. Že nezapomněli, kým byl. Že si pamatují dokonce ijméno jeho koně. Ano, myslím, že by byl rád… kdyby se to mohl dovědět. Pojď, doprovodím tě.“


  Dlouho šli mlčky. Nimue se kousala do rtů. Cítila se zahanbeně araději nemluvila.


  „Před námi,“ přerušil mlčení bělovlasý, „je rozcestí. Odbočka do Dorianu. Dojdeš tam bezpečně…“


  „Zaklínač Geralt nezemřel!“ vyhrkla Nimue. „Jen odešel. Odebral se do Země jabloní. Ale vrátí se… vrátí se, jak tvrdí legenda.“


  „Legendy. Mýty. Ságy. Báje apověsti. Mohl jsem se domyslet, Nimue zosady Wyrwa, která jdeš do školy čarodějek na ostrově Thanedd. Neodvážila by ses vypravit na tak nebezpečnou cestu nebýt legend apohádek, snimiž jsi vyrůstala. Jenže jsou to jenom pohádky, Nimue, jen ajen pohádky. Vzdálila ses tak daleko od domova, že jsi to už mohla pochopit.“


  „Zaklínač se vrátí zonoho světa,“ nevzdávala se dívka. „Vrátí se bránit lidi, když znovu zavládne Zlo. Dokud bude existovat temnota, budou zapotřebí zaklínači. Atemnota stále existuje!“


  Nadlouho se odmlčel adíval se stranou. Konečně kní obrátil tvář. Ausmál se.


  „Temnota stále existuje,“ souhlasil. „Navzdory šíření pokroku, který nám káže věřit, že rozhání stíny, eliminuje ohrožení azahání strach. Přesto až doposud pokrok vtomto směru mnoho úspěchů nedosáhl. Doposud se nám pokrok spíše snaží namluvit, že temnota je pouze pověra, jež zastiňuje světlo, aže se vlastně není čeho bát. Jenže to není pravda. Je se čeho bát. Protože vždycky, vždycky bude existovat temnota. Avždycky se bude vtemnotě skrývat Zlo, vždycky vní budou tesáky adrápy, vražda akrev. Avždycky budou zapotřebí zaklínači. Aby se objevovali všude tam, kde budou užiteční. Tam, odkud se nese volání opomoc. Aby přispěchali smečem vruce. Smečem, jehož lesk proniká temnotou, jehož záře rozhání stíny. Pěkná pohádka, mám pravdu? Sdobrým koncem, který má mít každá pohádka.“


  „Ale…“ zajíkla se. „Ale vždyť je to už sto let… Jak je možné, že… jak je to možné?“


  „Takové otázky,“ přerušil ji stále súsměvem, „nemůže klást budoucí studentka Arethusy. Akademie, která učí, že není věcí nemožných. Neboť to, co je dnes nemožné, se zítra stane možným. Takové heslo by mělo být umístěno nad vstupem do školy, která zanedlouho bude tvou školou. Šťastnou cestu, Nimue, ať se ti daří. Tady se rozloučíme.“


  „Ale…“ pocítila náhlou úlevu aslova zní začala proudit jako řeka. „Ale já bych se chtěla dovědět… dovědět se více. OYennefer. OCiri. Otom, jak doopravdy skončila ta historie. Četla jsem… znám legendu. Vím všechno. Ozaklínačích. OKaer Morhen. Znám dokonce názvy všech zaklínačských znamení! Prosím, pověz mi…“


  „Tady se rozejdeme,“ přerušil ji mírně. „Máš před sebou cestu za svým osudem. Přede mnou je úplně jiná stezka. Pověst pokračuje, příběh nikdy nekončí. Aco se týče znamení… je jedno, které zaručeně neznáš. Nazývá se Somne. Podívej se na mou dlaň.“


  Podívala se.


  „Iluze,“ uslyšela ještě odněkud zvelké dálky. „Všechno je iluze.“


  „Hola, děvče! Nespi, nebo tě někdo okrade!“


  Zvedla hlavu. Protřela si oči. Avyskočila ze země.


  „Usnula jsem? Spala jsem?“


  „Ajak?“ rozesmála se korpulentní žena na kozlíku. „Jako pařez! Jako zabitá! Dvakrát jsem na tebe křikla – aty nic. Už jsem chtěla slézt zvozu… Jsi tady sama? Proč se tak rozhlížíš? Hledáš někoho?“


  „Člověka… sbílými vlasy… Byl tady… nebo snad… sama nevím…“


  „Nikoho jsem neviděla,“ podivila se žena. Zpod vozové plachty za jejími zády vykoukly hlavičky dvou dětí.


  „Vidím, že putuješ zdaleka,“ ukázala žena pohledem na uzlík apoutnickou hůl. „Jedu do Dorianu. Jestli chceš, svezu tě. Máš-li namířeno stejným směrem.“


  „Díky,“ vyškrábala se Nimue na kozlík. „Děkuji nastokrát.“


  „Hyjé!“ práskla žena opratěmi. „Jedeme! Jet na voze je pohodlnější než šlapat po svých, že ano? Och, musela ses pořádně unavit, když tě spánek tak zdolal, že ses uložila rovnou ucesty. Spalas, jak jsem řekla…“


  „Jako pařez,“ povzdechla si Nimue. „Vím. Unavila jsem se ausnula. Aměla jsem…“


  „No? Copak jsi měla?“


  Ohlédla se. Za nimi byl černý les. Před nimi cesta lemovaná vrbami. Cesta za osudem.


  Pověst pokračuje, pomyslela si. Příběh nikdy nekončí.


  „Měla jsem zvláštní sen.“
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          státní převrat (fr.)

        
      


      
        	
          sine ira et studio

        

        	
          bez hněvu a zaujatosti; nestranně

        
      


      
        	
          bene vale

        

        	
          dobré sbohem

        
      


      
        	
          pax

        

        	
          mír

        
      


      
        	
          profanus

        

        	
          nezasvěcený; mrzký; rouhavý

        
      


      
        	
          fulmen sphaericus

        

        	
          kulový blesk

        
      


      
        	
          sagitta aurea

        

        	
          zlatý šíp

        
      


      
        	
          ad rem

        

        	
          k věci

        
      


      
        	
          et consortes

        

        	
          a společníci

        
      


      
        	
          sigillum

        

        	
          znamení; pečeť; razítko

        
      


      
        	
          idée fixe

        

        	
          fixní idea; utkvělá myšlenka

        
      


      
        	
          a capella

        

        	
          zpěv bez doprovodu hudebních nástrojů (ital.)

        
      


      
        	
          da capo

        

        	
          pokyn k opakování části hudební skladby od začátku (ital.)

        
      


      
        	
          post resurrectionem

        

        	
          po vzkříšení

        
      


      
        	
          en trois quarts

        

        	
          tříčtvrteční poloha portrétu; poloprofil (fr.)

        
      


      
        	
          Illustrissimus et reverendissimus

        

        	
          nejosvícenější a nejdůstojnější

        
      


      
        	
          honoratissime

        

        	
          ctěný

        
      


      
        	
          anno currente

        

        	
          tohoto roku
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